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Rodině Northwoodových:

Amosovi - šampiónu v karate

Loraine - výjimečné matce a učitelce hudby

Jacobovi a Loganovi, kteří své babičce projasňují život...

ale jen občas a na půl dne
THADOVA PÍSEŇ
 Zazpívám o své prostořeké dívce 
-pokud si vybavím melodii. 
Je křehká a přitom silná
 - jak diamant a perla –

a brzy se s ní ožením.

V tomhle městečku něco znamená. 
Vede hotel se svou tetou, 
jenže když se setmí, 
není na ulicích v bezpečí, 
protože tam číhá zákeřný vrah.

Je to advokát, co cítí zášť,
 či boháč, jemuž patří půlka města? 
Nebo ten, kdo se dře ve špíně? 
Kvůli ní ho musím vyslídit.

Ach Jilly Justine, dohlédnu na tebe,

ať se ti to líbí, nebo ne.
 Musím čelit jakémukoli nebezpečí 
s veškerou silou, co jí mám.

Ach Jilly Justine, budu ti věrný, 
i když si třeba myslíš, že jen žertuju. 
Můžeš si mě dobírat a pochybovat, 
ale jen ty máš k mému srdci klíč.

                                                                          Prolog

Jefferson City, Missouri, 1903

„TÁHNI, TY NIČEMNÁ COURO!"

„Prosím, nechte mě tady. Budu pilně pracovat. Udělám cokoli..."

Dívka padla na kolena a objala hubené nohy starého muže tak pevně, až se zapotácel. Chytil se opěradla židle, aby zase získal rovnováhu, rozmáchl se velkou kostnatou rukou a ude​řil ji takovou silou, že se zhroutila na podlahu a s pláčem zů​stala ležet.

„Neopovažuj se mě dotknout, ty... zatracená poběhlice! Hýčkal jsem tě celé měsíce, zatímco jsi v těle nosila to mi​zerné stvoření. Mělas nové šaty a boty, plášť a voňavé mý​dlo. Živil jsem tě a dovolil, aby ses povalovala v mojí posteli ještě hodinu po úsvitu. Když si uvědomím, cos mi za to dala na oplátku ty, nejradši bych tě zabil."

„Já... neudělala nic, co by to... způsobilo. Copak to ne​chápete?"

„Chceš tvrdit, že je moje chyba, že ten spratek přišel na svět s ďáblovým znamením?" Muž se sklonil, sevřel hrst hus​tých kaštanových vlasů a prudkým trhnutím otočil dívčinu uslzenou tvář k sobě.

„Celé měsíce trvalo, než bylo tvoje bezcenné tělo schopné přijmout moje semeno!" sykl a odstrčil ji, takže s hlasi​tým žuchnutím narazila na nohu stolu. „Tolik promrhaného času... kvůli defektnímu zmetkovi, kterého se budu stydět předvést na veřejnosti."

„Soudce, takové věci se přece stávají i v nejlepších rodi​nách. Jen Bůh ví proč." Doktor natáhl ruku a pomohl dívce na nohy.

„Ještě jsem o tom neslyšel, a to sedím v soudcovské lavici dvacet let. Slíbil jste, že to mateřské znamení zmizí. Je to mě​síc a zatím je... ještě červenější."

„Myslel jsem, že by mohlo vyblednout. Dosud jsem nic takového neviděl. Napsal jsem tuctu dalších lékařů po celé zemi, kteří tvrdí, že to nejde odstranit. Dítě by vykrvácelo."

„To by bylo jen požehnání! Je to ďáblovo znamení." Soudce provrtával dívku pohledem, jako by jí chtěl proklát srdce. „Měl jsem ji zavřít někam, kde by už nikdy neviděla denní světlo."

„S tím nemůžu souhlasit," prohlásil doktor pevně. „Ne​smíte ji z toho vinit. To, co se stalo, je vrtoch přírody. Ně​které děti se rodí jako prosťáčkové s velkou hlavou, křivou páteří nebo deformovanými končetinami. Tohle dítě má jiné postižení, což neznamená, že nemůže být chytré."

„Jediné, co jsem po téhle čubce chtěl, byl syn. A podívejte, co jsem dostal! Tvora poznamenaného tak, aby to celý svět viděl."

Soudcův hlas se nesl od podkrovní světnice po sklep roz​lehlého sídla na jižním okraji Jefferson City. Kuchařka a služebná, jež právě drhla zadní schodiště, se otřásly při představě, že by se mohly stát terčem jeho zloby.

„Odvezu ho pryč, pane. Už mě ani moje dítě nemusíte ni​kdy vidět. Nikdo se nedozví, kdo je jeho otec," hlesla dívka.

„Zbláznila ses? Ten parchant, ať je jakýkoli, má moji krev. Nejspíš je to jediný potomek, kterého budu mít. Radši bych to viděl mrtvé, než bych ti to dal. Nevyroste z toho slaboch. Je v tom ďábel a já se postarám o to, aby tě zbytek života mučil."

V dívce se vzdula odvaha, kterou by v sobě nehledala. Vrhla se k němu se zaťatými pěstmi, a kdyby ji doktor nechy​til za paži, nejspíš by svého trýznitele udeřila.

„Nemá v sobě ďábla!" vychrlila na soudce rozzlobeně. „To vy ho máte! Je to bezmocné dítě a žádné to. Odvezu ho daleko odtud. Najděte si nějakou jinou patnáctiletou chudinku, aby strpěla vaše nechutné pracky, slintání a... znásilňování - když se vám náhodou povede tu věcičku, co se vám kývá mezi nohama, přimět, aby dostatečně ztvrdla."

„Zavři tu svoji prolhanou klapačku!" křikl soudce, jenž se třásl vztekem. Byl sehnutý a vyzáblý, se zbytky šedých vlasů, a jeho kostnatý obličej pokrývala vyschlá kůže.

„Chci, aby doktor věděl, že týden po mém příchodu k vám do služby jste mě chytil za vlasy, dovlekl po schodech do svého pokoje, zamkl a švihal páskem tak dlouho, dokud jsem se nesvlékla. Tvrdil jste, že jestli před vámi neroztáhnu nohy, půjdu do vězení a shniju tam."

Posílená lékařovou přítomností a vědomím, že nejspíš bude muset své dítě opustit, nechala volný průchod dlouho tlumené nenávisti.

Když se poprvé setkala se soudcem, byla neprávem obvi​něna z krádeže peněženky a on se tvářil soucitně. Později ale využíval nátlaku k tomu, aby se těšil jejím mladým tělem ve snaze získat potomka.

„Ty lhářko! Pronásledovalas mě na každém kroku v do​mnění, že se s tebou ožením."

„Vzít si vás?" ušklíbla se opovržlivě. „To bych neudělala, ani kdybyste byl král Anglie, vy vyzáblej, zchátralej dědku! Nebýt ran řemenem, nikdy bych s vámi do postele nevlezla. Chtělo se mi z vás zvracet, což se často stalo - poté co jste mě znásilnil. Štítím se vás a mrzí mě, že jsem vás někdy ve spánku nezabila."

„Vypadni, ty nevděčná děvko, nebo zavolám šerifa!"

„Neodejdu, dokud neuvidím svoje dítě a... nerozloučím se s ním," prohlásila dívka odhodlaně a doktor v duchu zatles​kal její odvaze.

„Když se na dítě podívá, nikomu to neuškodí, a vy jistě nechcete do téhle záležitosti zatahovat policii," poznamenal a pevně sevřel dívčinu paži.

„Agnes!" zaječel soudce. „Přines toho... spratka! Maud, dej jí její kufr." Otočil se k doktorovi. „Odnese si jen to, s čím přišla."

Když do místnosti vstoupila statná žena s ranečkem v ná​ručí, vyprostila se dívka z doktorova sevření a dítě služebné vytrhla. Soudce trhnutím hlavy ženě pokynul, aby zůstala u dveří.

Dívka se ke všem otočila zády a se slzami v očích přitiskla spící dítě k srdci. „Nechci tě opustit, broučku, ale nemůžu ji​nak," zašeptala. „Nemám možnost se o tebe postarat. Kdy​bych neodešla, nechali by mě zavřít. Ale věř mi, že maminka tě miluje. Vrátím se... jednou."

Políbila chlapce na čelo a na červenou skvrnu na drobné tvářičce. Potom jí ho žena zase odebrala.

Aniž se ohlédla, zvedla mladá matka kufr a vyšla z pokoje. Doktor ji dohonil, převzal od ní kufr, uložil ho do své bryčky a pomohl vzlykající dívce nahoru.

Září 1911

BRYČKA ZVOLNA MÍJELA VELKÉ OPLOCENÉ SÍDLO. Na verandě seděl soudce a pozoroval chlapce v kalhotách ke kolenům a čapce s kšiltem, jak kope do míče.

„Roste rychle. Už je mu osm." Žena stiskla ruku muži vedle sebe. „Když jsem ho viděla naposledy, byly mu tři. Tehdy šel s chůvou k holiči a měla jsem možnost dobře si ho prohlédnout. Ráda bych ho zase viděla zblízka a řekla mu, kdo jsem."

„Jen by to otevřelo staré rány, zlato. Třeba o tobě nic neví. A pokud ano, určitě ho štvou proti tobě. Vypadá spokojeně a zřejmě se o něj dobře starají. Myslím, že bys ho měla nechat být."

Chlapec se rozběhl, po dvoře k místu, kde vedle cesty leželo štěně, a nakopl zvířátko stejným způsobem jako předtím míč. Pejsek vyjekl, proletěl vzduchem a se žuchnutím dopadl na dlažbu, kde zůstal ležet a kňučel bolestí.

„Ach bože!" zalapala žena po dechu a rozplakala se.

Chlapce zraněné zvíře nijak nezajímalo a vrátil se k míči. Se smíchem cosi křičel na soudce sedícího v houpacím křesle s vysokým opěradlem. Když míč zalétl na verandu, chlapec ho následoval. Vysoký hubený muž v dlouhém černém plášti vstal a něco mu řekl. Hoch pustil míč a postavil se před sta​rého muže.

Sňal přitom čapku z hlavy a během krátké rozmluvy ji žmoulal v rukách. Muž ho potom postrčil do budovy, při​čemž stále nebral na vědomí kňučící štěně.

Rainwater, Oklahoma 1929

„VY NECHUTNEJ HULVÁTE!"

Ve chvíli, kdy Jill stírala vodu, kterou předtím vydrhla prošlapaná prkna hotelové verandy, dopadl na čistou pod​lahu chuchvalec rozžvýkaného tabáku a hnědá břečka se roz-stříkla kolem. Jill rozzlobeně pohlédla na muže na lavičce, jehož rty se roztáhly do úsměvu, přičemž odhalily zuby za​žloutlé tabákem. Potom, aby dal najevo lhostejnost, natáhl zablácené boty před sebe a zkřížil nohy v kotnících.

Jill se zatmělo před očima. „Vy... mizero! Vypadněte odtud!"

Muž se zakřenil ještě víc.

„Jste hluchej stejně jako nevychovanej? Ven!" Zamávala smetákem. „Tohle je veřejná veranda."

„Nic takového. Patří k hotelu. Stejně jako lavice, na které sedíte. Jestli jste příliš línej na to, abyste si došel odplivnout na konec verandy, nemáte tu co dělat."

„To není vaše lavice. Patří Justine. Právě tak jako ta ve​randa i hotel."

„To je možné, ale já to tady teď vedu a říkám vám, abyste vypadl."

„Nebo co?" Znovu našpulil ústa k plivnutí. „Neopovažujte se!" zaječela Jill. „Ještě jednou a zavolám šerifa."

„Jen do toho! Šerif mě těžko zatkne za plivání. Zeptejte se Justine, jestli souhlasí s tím, aby Skeeter Ridge odešel z její verandy. Jsme na tom totiž takhle." Zvedl dva prsty přitisk​nuté k sobě.

Jill opřela smeták o stěnu domu. Ten muž byl špinavý se šmouhami na obličeji, rukách i předloktích s rukávy vyrolovanými k lokti. Kalhoty i vysoké boty měl obalené červeným oklahomským jílem a z kapsy mu vykukovala plochá lah​vička s whisky.

„Mě nezajímá, jestli jste spolu na tom takhle" zapitvořila se Jill a posměšně napodobila jeho gesto. „Já teď tady za všechno zodpovídám. Právě jsem tuhle verandu vydrhla, jestli jste si nevšiml, a nedovolím, aby ji kdejaký budižkničemu zase špinil. Žádám vás, abyste odešel!"

Muž se na ni ale znovu vyzývavě zazubil. „Přinuťte mě!"

Jill zvedla vědro a vykročila, jako by se chtěla vrátit do ho​telu, vzápětí se ale prudce otočila. „Tohle bude nejspíš vaše jediná koupel za celé léto," sykla a vyšplíchla muži špinavou vodu do obličeje.

Ten s klením vyskočil a sevřel ruce v pěst. „Ty... zatra​cená... mrcho!"

Jill postavila vědro a chytila smeták. „Zpátky, nebo vám tu rukojeť vrazím do krku!" Zamračila se, zamávala smetákem a muž seběhl po schodech z verandy.

„Ty... bestie!"

„Ještě jednou mě takhle nazvi, ty zabedněnce, a rozmlá​tím ti hlavu. Ty a tvoje špinavosti jsou na tyhle verandě ne​žádoucí." Rozzlobená slova dívka doprovodila výpadem s rukojetí smetáku.

„Ty bys potřebovala řemenem na zadek!" křikl muž.

„Dotkni se mě, ty slizkej červe, a nadělám do tebe tako​vých děr, že skrz ně bude svítit slunce!"

Před verandou se zastavili dva dělníci, které zaujala hlučná výměna názorů. Měli pracovní oděvy nasáklé ropou, umouněné tváře a hýkali smíchy.
„Skeetere, ty dovolíš, aby tě ta lasička vyštvala? Vždyť není o moc větší než blecha!"

„Tohle už je tvoje letní koupel? Další budeš potřebovat až na Vánoce!"

„Čím jsi ji tak vydráždil?"

„Plivl mi na vytřenou podlahu!" zaječela Jill. „A jestli to ještě někdy udělá, čeká ho víc než jen namočení. Zlomím o něj ten smeták!"

„Uhú, Skeetere! Ta divoška je jako splašená slepice. Radši si na ni dávej pozor."

„Jen počkej, ty potvoro. Justine ti to vytmaví." Skeeter si otřel obličej rukávem.

Jill ho ignorovala a divoce odmetala vodu z podlahy co nejdál do ulice. Byla v Rainwateru teprve pár týdnů a pochy​bovala, že existuje špinavější město.

Tvořil ho jen shluk budov kolem cesty až do doby, kdy je​den nezávislý prospektor objevil kilometr odtud ropný vrt. Teď, o tři roky později, se v okolí rozložil tucet těžebních věží a další tucet vrtů se hloubil.

Velikost Rainwateru se zdvojnásobila, potom ztrojnásobila a nakonec se v něm usadilo téměř pět tisíc lidí hladovějících po naftě. A stále rostl.

Nedlážděnou ulici, jež oddělovala dvě řady budov, tvořil udusaný jíl. Hrubě opracované stavby narychlo vztyčené po​dél Main Street postupně nahrazovaly solidnější domy.

Ropné ložisko, nepříliš vzdálené od města, obyvatele Rainwateru těšilo, přestože všechno v okolí neustále pokrý​val jemný mastný povlak, který označovali za černé zlato.

Jill počkala, až se ti tři muži odloudají k obchodům, jídel​nám, hernám a prodejnám lihovin, kde se dostala pašovaná whisky stejně snadno jako šálek kávy.

Všichni dychtili připravit dělníky o těžce vydřené peníze a šerif měl plné ruce práce se zloději, lupiči a pašeráky alko​holu. Všichni věděli, že je jen otázkou času, kdy bude prohibice zrušena, protože zákon neměl kýžený výsledek a naopak nadělal milionáře z několika prominentů na místech, jako bylo Kansas City a Chicago.
Jill zvedla vědro a malým vestibulem hotelu prošla do ku​chyně. Když zatlačila do dveří se sítí proti hmyzu a vyšla na zadní verandu, vyskočil černobílý chundelatý pes, který tam ležel, popoběhl směrem k ní a vyčkávavě se zastavil.

 „Ty jsi pořád tady?" houkla na něj. Pes nesměle zavrtěl ohonem a pak ho stáhl mezi nohy. Jill pověsila vědro na hřebík. „Běž domů!"

Voříšek na ni lítostivě pohlédl, pak si lehl a položil hlavu na přední tlapky.

„Jak myslíš. Ale nečekej, že tě budu živit. Pár chlebových kůrek ještě nevytváří celoživotní přátelství," zabručela Jill, vrátila se do kuchyně a práskla dveřmi.

„Měj se mnou soucit! Co tě tak naštvalo?" Jill pokaždé překvapil melodický hlas Radny, ženy s bronzově zbarve​ným obličejem, jež u stolu škrábala brambory. Žádný z indi​ánů, které kdy poznala, neměl tak příjemný hlas ani nemluvil tak dobře anglicky.

„Jeden odpornej dědek vyplivl tabák přímo na vydrhnutou

verandu," zavrčela.

„A to tě překvapuje?" V tónu Radnina hlasu zaznělo po​bavení.

„Polila jsem ho špinavou vodou."

„To se mu určitě líbilo." Tmavé oči se na ni stále usmívaly. Jill se uchichtla. „Myslím, že jsem ho překvapila víc, než kdyby mi narostla křídla." 
„Byl to Skeeter Ridge?"
 „Jak to víte?"

„Je neškodný. Sedává na verandě celá léta. Domnívá se, že mu patří."

„Myslím, že jsem ho vyvedla z omylu." Jill chvatně prošla vestibulem a vykoukla ven, jestli se ten člověk nevrátil. „Teta Justine se snídaně skoro nedotkla," poznamenala po návratu do kuchyně.

„Ztrácí se před očima. Měla by ses připravit. Jde to s ní rychle z kopce." „Znáte ji dlouho?"

„Spoustu let. Žila tady už v době, kdy jsem sem před vál​kou přišla. Tehdy byl Rainwater jen díra uprostřed prérie. Hotel, obchod, saloon a pár domů."

„Vy jste v Rainwateru nebydlela pořád?"

„Ne, spolu se svým mužem jsem žila na prérii, jenže umřel, a tak jsem se sem přesunula, abych Justine pomáhala." „Váš muž byl indián?"

„Cherokee jako můj otec. Fajn člověk, jenže nedokázal odolat chlastu."

„Nechápu, jak se tu mohla teta Justine uživit. Tehdy asi městem moc lidí neprojíždělo."

Radna po ní loupla očima. „Práce bylo dost."

„Byl tady nevěstinec?" zeptala se Jill otevřeně na to, co ji zajímalo od příjezdu.

„Ne tak docela." Nezdálo se, že by Radnu ta otázka překva​pila. Pohlédla ke dveřím do Justininy ložnice, aby se ujistila, že jsou zavřené.

„Justine občas ubytovala... nešťastná děvčata, která měla přátele, a ti za nimi docházeli," vysvětlovala tiše. „A když Justine dali nějaké peníze za pokoj a stravu těch dívek, nikdo se tím dál nezabýval."

„A teta Justine..."

„Jak to mám vědět? Před deseti lety to ještě pořád byla pěkná ženská. Skoro tak hezká jako ty, i když větší a plnější přes hrudník. Muži mají takové ženy rádi."

„V tom případě nemám šanci."

Jill si Radnu zkoumavě prohlížela. Ačkoli se její věk ne​dal přesně určit, vypadala na pětatřicet až čtyřicet let. Měla husté černé vlasy, které si stahovala dozadu a na šíji svazo​vala stuhou.

Radna nebyla o moc vyšší než Jill se svými sto šedesáti centimetry, hubenou postavu měla vzhledem k těžké práci svalnatou, tmavohnědé oči a pleť bez vrásek. Pouze upraco​vané ruce vypovídaly o těžkém životě.

Byla pořád veselá, přestože při práci často zpívala hrdel​ním altem teskné balady. Teď si při krájení brambor pobruko​vala píseň o dopise s černým okrajem.

„Kam jste chodila do školy?" vyzvídala Jill.

„Do indiánské školy v Tahlequahu. Vzali mě, přestože mám jen osminu indiánské krve. Matka byla krásná čtvrti​nová černošská míšenka. Nijak jsem to netajila."

Dívala se Jill zpříma do očí, aby zjistila její reakci. „Otec byl učitel a matku šíleně miloval. Byla to hezká dvojice. Matka ho škádlila tím, že mě pojmenuje Noční pták nebo jiným indiánským způsobem. Nevím, jak nakonec přišli na Radnu."

„Jste jejich jediné dítě?"

„Ne, mám ještě kdesi bratra." Odstrčila židli a vstala. „A děti?"

„Tři. Dvě se nikdy ani nenadechly a třetí žilo dva dny." 
„To je mi líto. Je smutné, když ztratíte milovanou bytost, zvlášť dítě."

„To nic. Nestačila jsem si na ně zvyknout." Zalila bram​bory vodou. „Mám dojem, že jeden z hostů se chystá odejít. Měla bys tam radši jít, aby nechtěl zmizet bez placení."

Když obchodní cestující sešel s velkým kufrem do přízemí, stála už Jill za recepčním pultem. Ten člověk se jí nezamlou​val už při příjezdu a pochybovala, že by teď názor změnila. Na její vkus vypadal příliš úlisně.

„Dobré ránko! Jak se dnes máte?" zahlaholil s úsměvem, přičemž odhalil zlaté zuby.

„Fajn, díky. Byl jste spokojený se svým pokojem?"

„Na místo, jako je tohle, byl přiměřený. Každopádně čis​tější, než když jsem tu spal posledně."

„Kdy to bylo?"

„Asi přede dvěma lety. Město se změnilo." „Přijíždíte sem často?"

Knírek na jeho horním rtu sebou škubl. Muž se opřel o pult, čímž se jeho obličej přiblížil k Jill. Vlasy mu silně páchly bri​lantinou. „Čekala byste na mě?" zamumlal a jeho nestoudný pohled jí sklouzl na hrudník.

„Ne. Jen s vámi zdvořile konverzuju a čekám, až zaplatíte. Dělá to pětasedmdesát centů."
„Zaplatím třeba dva dolary za další noc, jestli víte, co to znamená."
„Ovšem!" švihla ho hlasem jako bičem. „Až příště přije​dete do města, doporučuju vám, abyste si vzal stan. Tenhle hotel bude obsazený."

Její oči, které dokázaly zářit smíchem i studit jako zamrzlý rybník, na něj odmítavě zíraly. Pak povytáhla obočí, jako by muž nechápal. Bylo tmavé, stejně jako řasy, což tvořilo vý​razný kontrast k modrým očím a plavým vlasům.

„Jsem platící zákazník, zlato, na to nezapomínejte!" zakřenil se muž nestoudně.
„Jste podvodník, mizera a kanec. O kolik dětí se stará vaše žena, zatímco se potulujete světem...?" Významně mu po​hlédla na snubní prsten.

„No, za pokus to stálo," pokrčil obchodní cestující rameny, aniž dal najevo jakékoli rozpaky. Vysázel mince na pult, zvedl těžký kufr a beze slova rozloučení vyšel ze dveří.

„Hádám, že se nemusíme obávat, že by se ještě vrátil, ani si dělat starosti s tím, jestli se dokážeš o sebe postarat," ozvalo se z chodby a následoval smích. Vzápětí se objevila Radna a vytáhla zpod sukně těžkou pánvičku.

„Vy jste ho tím chtěla praštit?"

„Kdyby to bylo nutné. Už jsem to udělala."

„Dokdy tady byl ten nevěstinec?"

„Ještě před čtyřmi pěti lety. A dej si pozor, ať Justine ne​slyší, že o tom takhle mluvíš. Považovala tenhle dům za pen​zion pro mladé dámy."

„Hmm, jasně. Jak tomu říkali ostatní?"

„Bordel." Radnin smích zněl jako cinkání zvonečků. „Ale ne před Justine. Tvoje teta má velké srdce. Spousta lidí v tomhle městě se u ní zadlužila. Pokud vím, nikdy neodbyla člověka, který byl nemocný nebo potřebný."

„Když napsala otci a žádala ho, jestli by její neteř a jmenovkyně nemohla přijet a pomáhat jí, dokud se zase nepo​staví na nohy, neměl tušení, že by její hotel mohl mít špatnou pověst a jeho nejstarší sestra se už pravděpodobně na nohy nepostaví. Nechtěl, abych sem jela, ale Eudora, moje ne​vlastní matka, ho přesvědčila, že je mi skoro jednadvacet a jsem dost stará na to, abych se rozhodla sama."

„Justine se jmenuje Jill?"

„Ne. To já jsem Justine Jill Jonesová. Všichni v naší rodině mají jméno začínající na J. Máma byla Jane a táta je Jethro.

Moji sourozenci se jmenují Julie, Joe, Jack, Jason a Joy. Ve městě, kde jsem vyrostla, nás znají jako Jéčka."

„To je zajímavé!" V Radnině hlase bylo slyšet porozumění. „Svým způsobem vás to všechny spojuje."

„Na farmě jsme žili jeden za všechny a všichni za jednoho. Jakmile někdo poškodil některého z Jonesů, měl okamžitě problémy se všemi ostatními. Bratr Joe teď bydlí blízko Tulsy. Eudora slíbila, že mu napíše, že jsem tady, a požádá ho, aby se za mnou někdy zastavil." Najednou se začala svíjet smíchy.

„Co je?" podivila se Radna. „Co tě tak rozesmálo?"

„Vy," zahihňala se Jill. „Představila jsem si vás v akci s tou pánvičkou. Víte jistě, že byste se s ní rozmáchla?"

„To si piš! Zeptej se Justine. Párkrát jsem jí musela pomá​hat, když jsme odtud potřebovaly dostat opilého hosta."

„Radši se na ni půjdu podívat." Jill vyšla zpoza pultu. „Možná zaslechla ten rozruch na verandě."

„Tak ho slyšela. To je v pořádku. Tady v hotelu se šustne máloco, aby o tom nevěděla."

JUSTINE JONESOVÁ BYERSOVÁ SEDĚLA V KŘESLE u okna s vyhlídkou do postranní ulice. Ještě před rokem měla energii dvacetileté dívky, ale teď musela vyvinout maximální úsilí, aby vůbec dokázala zvednout ruku.

Husté vlnité vlasy, které si barvila henou, jí prořídly a byly žíhané šedinami, a šperky, na něž si tak potrpěla, ležely zapo​menuté v zásuvce psacího stolu.

Do Oklahomy se přistěhovala jako novomanželka v roce 1907, kdy se tento stát připojil jako šestačtyřicátý k Unii. Než se s manželem usadili v Rainwateru, žili v Bartlesville, Ponca City a Pawhusce.

Ralph Byers byl snílek, jenž přebíhal od jednoho zaměst​nání k druhému, toužil po uznání a doufal ve zbohatnutí. Jus​tine se nikdy nedozvěděla, kde vzal peníze na stavbu hotelu, a v podstatě to ani nechtěla vědět, i když ho podezřívala, že je vyhrál v pokeru. Hotel jim poskytoval jen skrovné živobytí, ale Ralph získal prestiž, kterou tak zoufale potřeboval.

Když vstoupil před vůz vezoucí led a na místě přišel o ži​vot, byl starostou městečka s třemi stovkami obyvatel. Jistě by ho potěšilo zjištění, že se jeho pohřbu zúčastnili téměř všichni. Ještě v tom roce zemřela i jejich tříletá dcerka na černý kašel.

Justine měla od té doby mnoho příležitostí k dalšímu sňatku, ale Ralph byl její jediná láska. Uspokojení našla v po​moci svým „děvčatům".

Do pokoje vešla Jill a Justine se odvrátila od okna. S neteří byla spokojená, jen ji překvapilo, že bratr dovolil, aby přijela. Většina lidí považovala Oklahomu za zemi plnou divokých indiánů, psanců a neobydlených prérií.

Justine tu volnou krajinu milovala, stejně jako její rozma​nité obyvatele, kteří žili ve státě oficiálně známém jako „In​diánské území".

Jill jí připomínala sebe samu ve dvaceti letech. Ačkoli ne​byla tak hezká jako neteř, obě byly schopné vládnout světu rázností a břitkým slovem.

Jill končila záplava slámově zbarvených vlasů těsně pod bradou, což zvýraznilo její vysoko položené lícní kosti a smetanovou pleť. Měla smyslná ústa, plná a rudá, s pů​vabně zdviženými koutky. Její štíhlé mladé tělo se pohybo​valo svěže, s elegancí větru nad prérijní trávou.

Justine však na ní ze všeho nejvíc obdivovala osobnost. Neteř měla rovnou páteř a proříznutou pusu. Nepotřebovala, aby ji někdo postrkoval.

„Slyšela jsem dobře, že jsi někoho označila za budižkničemu a slizkého červa?" Justine při hovoru sípala.

„Můžu mu přidělit ještě spoustu dalších přídomků. Jme​noval se Skeeter a nějak dál a plivl mi žvýkací tabák na čis​tou verandu."

„Skeeter Ridge. Já bych ho rovnou přetáhla po hlavě." „Polila jsem ho špinavou vodou."

Justine se usmála. „To je moc dobře. Vyháněla jsem ho z té verandy už mockrát."

„Nějak se o tom zapomněl zmínit." Jill si všimla, že teta má ruce složené v klíně. „Kdy zase přijde doktor?"

 „Ten starej šarlatán?" ušklíbla se Justine. „Přiznal, že neví, co mi vlastně je. Tvrdil, že prostě jen ztrácím sílu. No, to jsem už věděla."

„Teto Justine, proč nezajedeme do Tulsy? Tamní doktoři tě třeba můžou operovat nebo... něco takového." Jill přidřepla vedle křesla.

„Zlato, ti pro mě nemůžou udělat víc než doktor Russel. Chci zůstat tady. Tohle je můj domov. A vůbec, tu cestu bych asi nevydržela."

„Víš to jistě? Doktoři dneska dokážou skvělé věci."

„Pro mě nemůžou nic udělat. Starej Russel sice není zrovna nejchytřejší na světě, ale byl ke mně upřímnej. Neví, co moje potíže způsobilo, slyšel však o podobných případech. Říká se tomu progresivní paralýza.

Ztratila jsem už sílu v rukách a neudržím ani sklenici vody. Zeslábly mi ruce i nohy, přesně jak to popisoval. S kli​dem přijmu to, co přijde, a jsem vděčná, že netrpím velkými bolestmi." Sklopila oči k ochablým rukám v klíně a pak přeskočila pohledem k Jill. „Jen mě mrzí, že jsem tolik na obtíž."

„Když pečuješ o drahého člověka, není to obtíž," poplácala ji Jill po paži.

„Jsem ráda, že jsi tady." V tetině hlase byly slyšet slzy.

„Já taky. Můžu pro tebe něco udělat?"

„Třeba mě učeš. Hřeben je tamhle na toaletním stolku."

Jill se postavila za křeslo a zabořila hřeben do Justininých vlasů. „Je to příjemné," vzdychla teta spokojeně. „Už celé měsíce se nemůžu sama učesat."

„Až budeš chtít, přinesu dešťovou vodu a umyju ti je." Jill rozdělila prošedivělé vlasy na dvě poloviny. „Líbilo by se ti, kdybych ti upletla copy?"

„Když jsem je měla, Ralph mi říkal, že jsem jeho malá squaw," usmála se Justine zasněně. „Muselo být nádherné, že jste se tak milovali." „Hned, jak jsem ho uviděla, bylo mi jasné, že s ním chci být až do konce života. Šla jsem za ním a nikdy jsem toho ani na minutu nelitovala." Krátce se zasmála. „Až si budeš vybírat

životního partnera, zvol takového, který bude chtít, abys stála vedle něho, ne za ním, zlato."

„Zatím jsem nepotkala žádného, s nímž bych chtěla být do smrti."

„To přijde," uchichtla se Justine a oči jí zazářily. „Stane se to, když to budeš nejmíň čekat."

„Myslíš, že bych měla jít na to dnešní setkání ve městě?"

, Je to setkání místních podnikatelů a ty máš stejné právo vyjádřit tam svůj názor jako kterýkoli z nich. Tenhle hotel sice není právě přepychový, ale stojí mnohem déle než vět​šina ostatních obchodů a je pro město důležitý."

„Půjdu tam a budu poslouchat, ale pochybuju, že bych se nějak zapojovala do hovoru."

„Já tam chodila ráda." Justinino tělo ztrácelo sílu, ale mysl měla pořád stejně bystrou. „Kolik platících hostů jsme měli na dnešek?"

„Osm a tři s týdenní sazbou."

„Určitě se ti podaří jejich počet zvýšit. Jsou to jisté pe​níze. Měla bys ale nechat aspoň sedm pokojů volných pro obchodní cestující a nárazové hosty, jinak nás nebudou po​važovat za hotel."

„Zatím se učím. Teto Justine, proč nenabízíš jídlo?"

„Martha, která má přes ulici restauraci, se o mě starala v době, kdy jsem nevěděla, jestli chci žít, nebo umřít. Nechci jí ubírat kšefty. Navíc by to znamenalo mnohem víc práce pro Radnu."

„Máš ji ráda, viď?"

„To si piš. Byla to moje nejbližší bytost, než jsi přijela. Přála bych jí, aby našla správného muže, který ji ocení." Zamyšleně vzdychla. „Zena není bez partnera kompletní."

„Tady je velký výběr."

„Radna se nijak netají svým indiánským a černošským původem, což její možnosti značně omezuje."

,.Nikdy bych to nehádala a překvapilo mě, když mi to svěřila."

„Svoji matku milovala a její krev nezapře."

„Přijde Martha na setkání podnikatelů? Nerada bych tam byla jediná žena."

Myslím, že ano. Obvykle chodí společně s Florou Hadleyovou. Co kdyby ses u ní zastavila a zeptala se?

,,Asi to udělám."

,,Zavolej Radnu, zlato. Pomůže  ti zvednout mě z toho křesla. Chci si lehnout."
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JILL SE V ČERSTVĚ VYŽEHLENÝCH modrých kartou​nových šatech s nabíraným oválným výstřihem a širokou sukní do půli lýtek cítila dobře, přesto přivítala společnost velké ženy, jež vedla restauraci přes ulici.

Vykročily po prkenném chodníčku podél nedlážděné hlavní ulice města, která byla jeho nejrušnější částí, ke školní budově, kde se mělo konat setkání místních podnikatelů.

Na ulicích Rainwateru bylo rušno ve dne v noci a v sobotu večer nejvíc. Jill měla dojem, že se do města sjíždějí obyva​telé celého okresu.

Poflakovali se tam dělníci, pobudové, muži hledající práci i hazardní hráči, kteří si vyhlíželi zclenáče, jež by mohli při​pravit o týdenní výplatu. Svářeči, mechanici a vrtači v kom​binézách ztuhlých vlhkým jílem a naftou se mísili s muži v černých klotových oblecích, kteří zaparkovali své vozy po​dél chodníků.

Jill si dávala pozor, aby se žádným z nich nenavázala oční kontakt. Muži ve městě většinou těžce pracovali a postrádali rodiny, jež nechali doma, našli se ale mezi nimi i výtržníci hledající povyražení.

Muž, který se opíral o sloupek verandy, kolem níž obě ženy procházely, křikl: „Hej, Skeetere, není to ta divoká kočka, co tě polila na hotelový verandě?"

Jill po něm vrhla opovržlivý pohled, pak ale poznala jed​noho ze svědků ranního incidentu a neubránila se úsměvu. Muž se umál a dotkl se okraje klobouku.

 „Tahle di...vo...ženka mě mů...že vyhá...nět, jak chce," zamumlal jiný muž, jenž se přidružil k Jill.

„Jsi opilej, Berte! Běž si lehnout!" nařídila mu ostře Mar-llia, statná žena, s níž nebylo radno pouštět se do křížku.

„Jen klid, Martho, tako... vouhle kost jsem... neviděl od tý doby, co jsem... v Texasu."

„Tohle není Texas, ale Oklahoma. A teď padej, nebo ti jednu ubalím!"

„Neboj, Marthy, ne...ublížím jí. Jen se chci... podívat," blábolil Bert.

„Dámy, jdete taky na setkání ve škole?" Mezi Jill a opilce se vklínil vysoký muž. „Smím vás doprovodit?"

Jill ho považovala za dalšího otrapu a vytrhla loket z jeho sevření, když ale na něj pohlédla, přiložil prsty k okraji klo​bouku.

„Potřebujete pomoc, abyste prošla tím davem, madam? Hunter Westfall - k vašim službám. Dovolíte, abych vás do​provodil?"

„Díky," utrousila a odvrátila se od úzkého, hladce ohole​ného obličeje a zlatohnědých očí. Byl to pohledný člověk a soudě podle střihu černého obleku a žlutohnědého plstě​ného klobouku i zámožný.

„Potřebujeme víc míst, kam by se muži mohli uchýlit za zá​bavou, nemyslíte?" poznamenal.

„Asi ano. Proč nejdou domů?"

„Zřejmě tady nejste dlouho, že? Domovem je tady pro ně​které stan či bouda z lepenky, co slouží jako noclehárna." Ušklíbl se. „Potřebují si jednou za čas zajít do města a tro​chu se vyřádit."

„Většinou jsou to slušní, udření chlapi, kteří teskní po svých rodinách," poznamenala Martha a Jill překvapil vý-bojný tón v jejím hlase.

„Máte pravdu, madam. Je ale mezi nimi pár takových, co to těm ostatním kazí."

„Víte, proč se dnes koná to setkání?" chtěla vědět Jill.

„Myslím, že starosta má nějaké úžasné nápady, jak město přeměnit v prosperující metropoli," usmál se Hunter a jeho pohled setrval na jejím profilu ještě dlouho poté, co se od​vrátila.

Patrová školní budova byla zánovnější, než Jill čekala. Když vstoupili do místnosti, kde se setkání konalo, seděl tam na skládacích židlích asi tucet mužů a Jill, která byla ráda, že si na svém vzhledu dala mimořádně záležet, se okamžitě stala středem jejich pozornosti.

„Pánové, paní Cainovou znáte. Tohle je slečna Jonesová." Hunter uchopil Jill za loket a postrčil ji kupředu. „Vede ho​tel Buyers za svou tetu. Jak víte, paní Buyersová není úplně zdravá."

Jill žasla nad tím, jak muž, jehož poznala před necelými pěti minutami, vysvětluje její přítomnost.

„Slečno Jonesová, tohle je náš starosta Orvis Henshaw," pokračoval Hunter přívětivě. „Je majitelem jednoho z našich koloniálů."

„Těší mě." Starosta vstal a Jill mu podala ruku.

Hunter pak pokračoval s představováním. „Pan Langley, holič. Pan Stevens, další koloniál. A pan Burns - lékárník. Pánům Fieldsovi a Groverovi patří saloon a pánové Holder a Parson se spolu s paní Caineovou," kývl na Marthu, „sta​rají o naše žaludky."

Tak obešel celou místnost a do seznamování zahrnul i dva muže a ženu, kteří se dostavili až po nich. Jeden z mužů byl advokát s velkým rudým mateřským znamením na tváři a druhý městský pokladník. Žena vedla pekařství.

„Bohužel si všechna jména nezapamatuju," přiznala Jill, „ale ráda jsem vás poznala." Pak se rychle posadila vedle Marthy.

Starosta byl statný muž kolem pětačtyřiceti let s prořídlými vlasy rozdělenými uprostřed a hustým knírem s navoskova​nými špičkami vytočenými vzhůru.

„Dnes bych chtěl probrat dvě důležité záležitosti," spustil. „Především bychom se měli zabývat otázkou, jak zachováme naše město při životě, až těžební horečka opadne. Nejsem naftař, ale podle toho, co jsem viděl a četl o ostatních podob​ných městech, můžou vydržet naše zásoby jen pár let. Rád bych tady do té doby zavedl takový průmysl, který by nás pak živil."

„Podle mě není důvod propadat panice, že by naše město nějak brzy odumřelo," namítl Hunter klidně. „Okolní vrty budou čerpat ještě léta."

„Možná, Westfalle, jenže kolik mužů bude potřeba k tomu, aby udrželi čerpadla v chodu, až bude veškeré zařízení po​stavené?"

„Je nutné ho přesouvat, přepravovat naftu a stavět ropovod. A nezapomínejte na možnost, že se v kraji najdou i ložiska plynu. Po oklahomském zemním plynu je velká poptávka. A jak bude přibývat obyvatelstva, bude zájem o plyn ještě narůstat."

„Neslyšel jsem o tom, že by se tady plánovala stavba ropo​vodu." Poznámka přišla od advokáta sedícího za Jill.

„Rainwater sice není Tulsa, ale ropovod napříč zemí nepa​tří k nereálným." Hunterův podmanivý pohled přelétl míst​ností a na několik vteřin ulpěl na Jill. Působil neohroženě už jen kvůli své sebejistotě. Tvářil se klidně a neusmíval se. Jeho obličej vroubily licousy a nad čelem se mu vlnily husté hnědé vlasy.

„Chce někdo k tomuto bodu ještě něco dodat?" zeptal se starosta.

„Souhlasím s vámi, Orvisi." Majitel koloniálu, pan Burns, zvedl ruku, aby na sebe upozornil. „Až ten boom přejde, moje kšefty spadnou na polovinu a možná ještě víc."

„Ještě pořád můžete zásobovat rančery. A město udrží při životě železnice. Koleje se neodstraní jen kvůli tomu, že se některé vrty uzavřou." V Hunterově hlase se ozval nádech netrpělivosti.

„Nejsem si jistý, že okolní ranče přežijí ropnou horečku," promluvil znovu právník. Bylo mu kolem pětadvaceti a Jill k němu pocítila soucit. Bez té rudé skvrny, jež se táhla od koutku oka až k nosu, mohl být docela pohledný.

„Ranč 101 u Claremore se už přizpůsobil modernímu hos​podaření!" Jill si všimla, že Hunterovi se napínají svaly na čelistech, přestože odpovídal klidně.

„Na prérii je teď víc naftových vrtů než myších děr. Měly by se vytvořit zákony, jež by přiměly naftové společnosti k větší odpovědnosti za krajinu, kterou ničí." Vypadalo to, že právníkovi se debata zalíbila. „Najmou si pár akrů půdy, ale další stovku zničí kvůli prosakujícím nádržím."

„Majitelé nemusejí nic pronajímat," namítl Hunter vlídně. „Aťsi ti, kdo se chtějí živit jen farmařením, u toho klidně zů​stanou."

„Když rančer půdu nepronajme, ropná společnost postaví vedle jeho pozemku vrtnou věž a vyčerpá ropu, která je pod ním. Kdo dokáže určit, odkud pochází?"

Jill jejich diskusi bedlivě naslouchala. Hunter Westfall měl v sobě sílu, kterou dokážou podpořit jen peníze. Zajímal ji. Ostatní, kromě advokáta, se k němu chovali až podlézavě.

„S takovouhle se nikam nedostaneme!" Starostův hlas vrá​til Jilliny myšlenky k věci. „Dalším problémem jsou naše ulice. Potřebujeme s nimi něco udělat. Jakmile zaprší, máme tady močál. Dlažbu si nemůžeme dovolit, a tak navrhuju, abychom je zarovnali a zalili naftou. V našem okolí těží čtyři společnosti, měly by na to přispět."

„Já si vezmu na starost Main Street, Orvisi. Pošlu pár chlapů, aby ji uhladili a pokryli naftou. Na několik dnů ale bude muset být uzavřená, dokud se nafta nevsákne."

„Díky, pane Westfalle. Zbavit město prachu opravdu není jednoduché."

„Mimochodem, starosto, potřebuju povolení k tomu, abych postavil tančírnu? Mám kus pozemku jižně od města a uva​žoval jsem o tom, že bych tam udělal něco jako zábavní park s tančírnou, kluzištěm pro kolečkové brusle a tak."

„Licence k provozování tančírny, kluziště a dalších atrakcí vás bude stát po pěti dolarech."

„Dobře si to promyslete, starosto," ozval se advokát. „Křesťané tohohle města nebudou chtít, aby ten zábavní park byl otevřený v neděli."

„Budeme to řešit, až na to přijde čas, Madisone." Starosta vstal. „To je zatím všechno - pokud nechce někdo z vás pro​brat něco dalšího."

Jill čekala u dveří na Marthu, která si to ještě namířila k menší podsadité ženě s příjemným obličejem, jež přišla později. Všimla si, že mladý právník si tu ženu prohlíží, ale nepokusil se s ní promluvit. Martha s ní prohodila pár slov a pak ji přivedla k Jill a představila ji.

„Flora vede pekařství," vysvětlovala.

„Ahoj, Jill. Ráda bych se zase někdy zastavila za Justine. Když jsem tam byla posledně, právě jste odešla, takže jsme se minuly. Jak je jí?"

„Většinu času leží."

„Ach bože!" Flořin přátelský obličej vyzařoval soucit. „Je to čím dál horší. Jsem ráda, že má u sebe svoje lidi."

„Pojďme, dokud se ten naftovej král baví se starostou!" po​strčila Martha Jill ze dveří. Jakmile byly venku, pozname​nala: „Myslím, že kdybys chtěla, máš tady ctitele. Vypadá to, že jsi panu Westfallovi padla do oka."

„Cože?" podivila se Jill a hned dodala: „Ale ne! Byl jen ke mně milý."

„Ten není nikdy milej, pokud mu to nepřinese užitek," ušklíbla se Martha.

„Věřte jí, zlato." Flora se ohlédla přes rameno, aby se ujis​tila, že ji nikdo neslyší. „Navštěvovala ho spousta ženských a pak je tady už nikdo neviděl," zamumlala.

„Proč mu říkáte naftový král?" zajímalo Jill.

„Patří mu víc jak polovina vrtů kolem města a snaží se kou​pit i tu druhou tím, že tlačí na malé společnosti," vysvětlo​vala Martha.

„Zdá se, že starosta ho má rád."

„Nemá na vybranou. Westfall by totiž mohl přesunout svoji firmu do Tulsy nebo někam jinam." „Ale vrtné věže by tu zůstaly."

„Vlastní i zařízení na vrtání studní, železnici, dvě čerpací stanice a další společnosti, které zaměstnávají spoustu lidí z města." „Kde bydlí?"

„Hodně času tráví v Tulse, ale tady mu patří ten velkej cih-lovej dům dvě ulice od hotelu. Zvenčí nevypadá nijak honosně, ale uvnitř je prý moc pěknej. Pracujou pro něj černí manželé."

„Ten vedle něho je pan Madison. Je to milej člověk. Skoda že má na tváři tu věc." Flora mlaskla jazykem o patro. „Mohl by být slušnou partií pro děvče, který by dokázalo to hrozný znamení přehlídnout."

„Nepřipadá mi, že by mu to vadilo."

„Asi si už zvykl."

„Nevím, jak si to pan Westfall představuje s tou tančírnou," prohodila Flora s pohledem upřeným na muže postávající na ulici. „Ve městě je jedna ženská na čtyři chlapy a většina z nich je zadaná. Bude muset přivézt bandu lehkých děvčat, aby si hoši měli s kým zatančit. Takže jako první otevřou ne​věstinec." Poslední slovo zašeptala.

Skoro se setmělo. Ulice byly ještě zalidněnější než před​tím. Flora se rozloučila a zamířila ke svému domovu za pe​kařstvím. Jill s Marthou pokračovaly v cestě kolem dalších obchodů.

Muži se loudali po ulici, opírali se o zaparkovaná auta nebo posedávali na okrajích prkenných chodníků. Ze saloonů za​znívala hudba a z kulečníkové herny se nesl hlasitý hovor.

Pod lampou na křižovatce se nad kapotou vozu skláněli dva svalnatí muži a přetlačovali se v páce. Okolní diváci na ně povzbudivě pokřikovali a vyvolávali sázky. Než si to Martha s Jill uvědomily, přimíchaly se do tlačenice.

„Tady je ta divoká kočka!" hlasitě vykřikl někdo poblíž Jill. „Co takhle polibek vítězi, he?"

Dívka do přiopilého muže s licousy strčila. „Uhněte mi z cesty!"

„Zábava je zábava, ale to je všechno," prohlásila Martha rozzlobeně, když se další muž přidal s návrhem polibku.

„Ale no tak, divoško! Snad vás neubude a starej Sully se aspoň bude víc snažit, aby vyhrál."

Dav posouval obě ženy blíž a blíž k zablácenému autu s otevřenou střechou a Jill cítila, jak v ní narůstá zlost. Oto​čila se a obořila se na muže za sebou. „Přestaň do mě strkat, ty prašivěj tchoři!" zaječela ostře.

 „Uhú!" Muž se zakřenil a odevzdaně rozhodil rukama, ne​ustoupil ale ani o píď. „Jen klid, zlato. Nikdo se vás ani nedo​tkne. Slibte Sullymu polibek a já se s várna rozdělím o výhru

- jestli vyhraje." „To bych radši políbila divoký prase! Uhni mi z cesty, nebo

ti dám do zubů!"

Její slova doprovázel halasný smích. Ohlédla se po své prů​vodkyni a zjistila, že je muži rozdělili a ona je teď stejným středem pozornosti jako zápolící soupeři.

„Jen si uhoď, zlato. Nedostal jsem facku od tý doby, co jsem odešel z domova."

„Slib, že starýho Sullyho políbíš, když vyhraje, kočko," za​ječel někdo další a hned nadšeně dodal: „Přikývla, Sully! Po​líbí tě!"

„Nic takového jsem neudělala!" protestovala Jill, pak se​vřela ruku v pěst a zasáhla nejbližšího muže do brady.

„Uau! Divoká kočka má páru! Hej..." Proud jeho řeči za​razila Jillina druhá pěst, která mu přistála na nose. Zároveň vykopla nohou a zasáhla jiného z mužů do holeně. Vzhledem k tomu, že na farmě v Missouri vyrůstala se třemi bratry, vě​děla, jak používat pěsti a boty.

„Vy odporní skunci! Otravní hajzlové! Nechte mě na po​koji!" ječela a mlátila kolem sebe, přičemž si nevšimla, že jednoho výtržníka za druhým odstrkuje stranou vysoký tma-vovlasý opálený muž s rozčileným výrazem ve tváři.

„Jill!" Ten hlas k ní dorazil ve stejnou chvíli jako dotyčný muž. „Jak to, že se sakra pereš tady na ulici jako nějaká oby​čejná courá?" „Ale pane, počkejte! Ona není..."

Zatímco muž, kterého právě zasáhla, otevřel ústa, aby ji há​jil, popadla mohutná ruka přední část jeho košile a strčila do něj takovou silou, až se zapotácel a padl na skupinu za se​bou.

„Přestaňte!"

Rozzlobené pohledy se stočily k Jill. Ruka, která před chvílí svírala košili, teď stiskla její paži. Jill nemohla uvěřit tomu, kdo stojí před ní a třese se vzteky.

Nad zelenýma očima se vraštilo tmavé obočí a svaly na tvářích se pohybovaly, jak zatínal zuby. Dál nestačila uvažo​vat, protože se najednou ocitla těsně mezi dvěma vysokými muži.

„Ruce pryč!" sykl Hunter Westfall. „Nebo co, frajere?"

„Stačí jediné slovo a tihle muži vám polámou ruce i nohy," odvětil Hunter klidně.

„Ne!" ožila náhle Jill. „Je to přítel z domova." A hrdost ji přiměla dodat: „Svým způsobem."

„Jill," řekl Hunter trpělivě. „Gentleman nenazývá přítel​kyni courou."

„Nevěděl, co se tu děje." Jill strčila do ruky, která pořád svírala její paži.

„Vy neděláte špinavou práci sám, že, frajere?" Tón hlasu byl očividně záměrně urážlivý. „Ne, pokud nemusím."

„V tom případě pošlete svoje rváče do ringu. Když jsem našel Jill v takovéhle akci, mám chuť roztrhnout pár vašich tupohlavců na kusy." Přitom vycenil zuby.

„Zmlkni, Thade Taylore!" křikla Jill. „Díky, pane West-falle, za nabídnutou pomoc. Tohle je přítel... naší rodiny. No tak, Thade, přestaň, nebo tě budu fackovat až do zítřka."

Hunter zaváhal a přeskočil pohledem z Jill na velkého roz​zlobeného muže vedle ní a přemítal, jestli si na ni dělá nějaké nároky. Vypadal pořádně sebejistě.

„Víte jistě, že budete v pořádku?" zeptal se Hunter jemně.

„Ano, díky."

Jill se otočila, vzdorně zvedla bradu a s posbíranými zbytky sebejistoty pohlédla zpříma do očí toho vysokého na​supeného muže.

„Půjdeme?" Martha se dotkla její paže.

„Ano!"

Zamířily k hotelu na konci ulice a Thad je doprovázel, mlčky, ale s potlačeným vztekem.

„Jsi nemožně hloupej," soptila Jill. „Copak nemáš rozum, abys poznal, kdy vycouvat?"

Thad však neodpověděl dřív, dokud se Martha nerozloučila a nepřešla ulici ke své restauraci. Jill s Thadem vystoupili po schodech na hotelovou verandu, kde se Jill otočila a roz​máchla, aby ho udeřila, jenže jí ruku zachytil.

„Uhoďme a dostaneš taky!" sykl.

„To mělo být za to, že jsi mě označil za couru," blýskla očima. „Chovala ses tak."

„Nechovala! Jen jsem se bránila. A vůbec, jak můžeš vě​dět, jaká jsem? Neviděli jsme se tři nebo čtyři roky. A co tady vlastně pohledáváš?"

„Omlouvám se, že jsem tě nazval courou, jenže tvoje cho​vání opravdu připomínalo jednu z nich, která se pere na rohu s hordou dělníků."

„I kdybych byla běhna, nic by ti do toho nebylo. Nemůžeš si na mě dělat žádné nároky."

„Myslíš? Pokud bys klesla tak hluboko, zlomilo by to srdce mému nejlepšímu příteli, což by se mě týkalo, slečno Di​voká kočko." Sevřel její nadloktí velkýma pevnýma rukama. „A proč ti tak říkají?"

„Pusť mě!" zavrčela, a aniž odpověděla na jeho otázku, znovu se zeptala: „Co tu děláš?"

Spustil ruce podél těla. „Joe dostal dopis od Eudory, že jsi tady. A protože se teď nemůže uvolnit, zajel jsem sem, abych zjistil, jak se ti vede. A jak to tak vypadá, udělal jsem zatra​ceně dobře."

„Co vypadá?" Jill se neměla k odchodu. Stála o schod výš než Thad, takže jejich obličeje byly ve stejné úrovni.

„Sakra, mám ti to snad hláskovat? A kdo byl ten naparádě-nej panák, co se přihnal jako splašenej nákladní vlak, aby tě zachránil? To je tvůj... ochránce?"

„Ne! Aleje moc milej."

„Pchá! Žádnej chlap není milej, když jde o ženskou, kte​rou chce dostat."

„Mluv sám za sebe! Nejsou všichni... stejní."

Jill připadalo neuvěřitelné, že stojí na schodech před hote​lem v Oklahomě a mluví s mladým mužem, kterého zná celý život.

Farma Taylorových sousedila v Missouri těsně s tou jejich. Thad byl o několik let starší a kamarádil se s jejím bratrem Joem, takže se v jejich domě objevoval snad odnepaměti.

Vyrostl z něj statný muž a vypadal mnohem lépe než jako mladík, i když - ne že by na tom záleželo. Choval se pano​vačně, stejně jako Jillini bratři Joe a Jack, Jill s ním měla na​víc spojené jisté dost bolestné vzpomínky.

„Jak se má Joe?" zamumlala.

„Dobře. Pracuje na ropovodu. Asi za týden by tam měl skončit a pak přijede sem." „Ty tady do té doby zůstaneš?"

„To si piš! Nemůžeme tě nechat v téhle divočině samotnou. Nevíš, do čeho by ses mohla připlést."

„Prosím tě! Jsem tu už měsíc a zatím se mi nic nestalo."

„To jsi měla štěstí. Co máš s tím frajerem?"

„Nic. Poznala jsem se s ním teprve dnes večer."

„Chlap, kterej si najímá rváče, se mi moc nezamlouvá."

„Třeba by si je nemusel najímat. Možná by se za něj prali, protože ho mají rádi."

„Jestli tomu věříš, mohla bys věřit i tomu, že krávy doká​žou lítat. Já to vidím spíš tak, že by se museli snažit, jinak by přišli o práci. V kapsičce u jeho vesty jsem viděl zlatej řetí​zek, na prstu měl prsten a na hlavě klobouk za pět dolarů."

„Nemám zájem se s tebou hádat. Jsi stejně tvrdohlavej jako vždycky." Jill se otočila ke vchodu do hotelu. „Sbohem! Ráda jsem tě zase viděla... myslím. Teď musím jít za tetou Justine a povědět jí o tom setkání."

„Jo, říkala, že jsi tam šla. Ještě štěstí, že jsem se ti vydal na​proti." Thad, místo aby odešel, ji následoval do budovy. „Ty jsi mluvil s tetou Justine?"

„Jistě. Navštívil jsem ji. Měla radost, že jsem přijel." Za​mířil do kuchyně. „Mám hlad jako vlk. Teta Justine požádala Radnu, aby pro mě něco připravila, až se s tebou vrátím."

„Teta Justine?" loupla po něm Jill rozzlobeně očima. „Nedovolím, aby ses sem takhle drze nacpal a přiživoval se na mojí tetě!"

„Přiživoval? Najal jsem si pokoj."

 „Stojí pětasedmdesát centů za noc!" Znovu zvedla bradu a dívala se na něj spatra, přestože byl o hlavu vyšší. „Což v případě, že hodláš zůstat v hotelu delší dobu, brzy poleze do peněz."

„Dala mi týdenní sazbu." Thadovým obličejem přelétl zá​chvěv samolibého uspokojení. „A," dodal po odmlce, „budu ti vypomáhat, abych si vydělal na jídlo."

„Vypomáhat? Proboha! Ještě uvidíme!" Podívala se mu do očí, překvapivě průzračně zelených, a rozechvěle se na​dechla.

„Běž si promluvit s tetou!" pokrčil Thad rameny. Její zlost ho upřímně pobavila.

„Hotel vedu já! Teta Justine mě tím pověřila a nikdo nedo​stane týdenní ubytovací sazbu nebo práci v hotelu bez mého souhlasu." Pohodila hlavou a otočila se k muži za recepčním pultem. „Všechno v pořádku, pane Evansi?"

„Naprosto, slečno. Když jste tu nebyla, chtěl tenhle mladý muž mluvit s paní Byersovou. Doufám, že nevadí, že jsem ho k ní pustil."

„Obávám se, že byste ho nezastavil ani parním válcem, pane Evansi. Je to tvrdá palice z Missouri." „Všechny pokoje jsou obsazené, slečno." „Který jste dal panu Taylorovi?"

„Paní Byersová chtěla, abych ho ubytoval do toho malého pokojíku ve druhém patře. A tvrdila, že ho může mít za dolar týdně, když vám sem tam s něčím pomůže."

„Dolar? No, to se ještě uvidí."

S nenuceným výrazem a předstíraným klidem vykročila k tetinu pokoji, přestože ji rozbolela hlava a v žaludku se jí roztančili ďáblíci.

Kapitola 3

JUSTINE SEDĚLA V POSTELI opřená o kupu polštářů. Světlo jediné žárovky zavěšené uprostřed místnosti dodávalo její pleti nažloutlý odstín. Usmívala se.

„Překvapilo tě, když... jsi uviděla Thada?" Její oči zářily jasněji než obvykle.

„Ovšem. Neviděla jsem ho snad tři nebo čtyři roky. Chtěla bych si s tebou o něm promluvit, ale nejdřív ti povím o tom setkání podnikatelů."

Přitáhla si židli k posteli a snažila se nemyslet na nepříjem​nosti s Thadem Taylorem, dokud se neuklidní. Vylíčila tetě průběh setkání místních podnikatelů a zmínila se i o sezná​mení s panem Westfallem, vynechala však střetnutí s opilci na ulici.

„Starostu znepokojuje, co bude s městem, až se zásoby nafty vyčerpají. Jeden člověk - právník - se s panem West​fallem dohadoval kvůli tomu, že ropné vrty ničí pastviny. Měl na tváři červené mateřské znamení a nosí brýle."

„To byl Lloyd Madison. Země ho nezajímá, ale nenávidí Westfalla, protože ten má všechno, co by chtěl mít on sám. Kdyby Hunter řekl, že bílá je bílá, Lloyd by určitě tvrdil, že je černá."

„Pan Westfall chce nechat polít Main Street naftou." „Ach bože! Už to jednou udělali. Měli jsme naftu na ve​randě i v hale. Spatně se to čistí."

 „Verandu můžu vydrhnout, ale s kobercem v hale by to asi bylo horší."

Justine se zatvářila sklíčeně. „Zlato, Hunter Westfall tady všechno řídí. Nedělá to moc veřejně a většina lidí si to ani neuvědomuje. Dej si na něj pozor." S povzdechem se odml​čela. „A ještě větší pozor si dej na Lloyda Madisona. Je chytrej, ale tvrdej jako kámen a nemilosrdnej jako zdivočelej býk. Když ho uvidíš přicházet, běž opačným směrem. Vyhýbej se mu. Slib mi to!"

„Samozřejmě. Ale pan Westfall byl na mě a Marthu hodný."

„Je to obchodník. Když něco chce, dokáže být sladký jako... med. Chtěl koupit můj hotel... Odmítla jsem, a tak vycouval."

Znovu dlouze vzdychla. „Věděl, že jsem nemocná, takže usoudil, že ho stejně dřív nebo později dostane. Nedivila bych se, kdyby ho překvapilo, že se tady objevila mladá hezká dívka, která hotel vede za mě."

Do tváří jí vstoupila červeň a její rozechvělý hlas Jill zne​klidnil. „A teď mi pověz, překvapilo tě, když se tady objevil Thad?" zeptala se.

„O něm si můžeme promluvit později, teto Justine."

„Řekni mi to hned. Už nemůžu všechno odkládat, jak jsem byla zvyklá."

„Thada znám z domova..."

„Zmínil se o tom. Dlouho jsme si povídali, zatímco čekal, že tě doprovodí domů." Justine se pokusila pohnout rukama a Jill jí je posunula na hruď. „Vyprávěl mi, že Jack chtěl hrát profesionálně baseball." Opět se odmlčela, zalétla pohledem k obrázku zesnulého manžela a pak zpátky k neteři.

„Pořád ho rád hraje," usmála se Jill.

„Jethrova nová manželka je prý moc hezká. To jsem ráda. Když vaše matka umřela, hodně ho to zkrušilo. Nechala mu na starost dům plný dětí." Po chvilce dodala: „Thad mi připo​míná chlapce, které jsem znala na farmě v Missouri."

„Teto Justine, Thad není chlapec. Je starý jako Joe, nebo dokonce starší... Je mu nejmíň pětadvacet. Tvrdil, že jsi mu slíbila týdenní sazbu a jídlo za práci. To mě mrzí."

„Potřebuješ tady mužského, děvče. Víš co? Radna se mě pracně snažila zvednout z toho křesla, a když přišel on, chy​til mě, jako bych byla pírko, a odnesl sem."

„Jak se sem dostal?"

„Prostě šel kolem."

„Jasně že tě snadno unesl. Moc nevážíš," zakřenila se Jill. Justine vzdychla. „Když je tady, cítím se mnohem lip." „Máme pana Evanse..."

„Co může zvládnout jednonohý chlap s berlemi? Thad řekl, že zůstane až do Joeova příjezdu."

„Bude tady určitě celou dobu i s ním." Jill vstala. „Ale už jsi jistě unavená. Můžu pro tebe něco udělat, než půjdu?"

„Ne, zlato. Snad jen zhasni. Thad slíbil, že mi zítra přidělá lampičku u postele."

„Dobrou noc, teto."

Jill zavřela, chvíli zůstala stát za dveřmi a soptila. Thad slí​bil přidělat lampičku u postele. K čertu s ním! Jak je vidět, využil čas k tomu, aby se tetě Justine vlichotil. Zamířila do kuchyně, ale pak uslyšela Radnin hlas a Thadův hluboký du​nivý smích a zarazila se.

„Ten kukuřičný chleba mi opravdu chutná, Radno. Vez​mete si mě?"

„Dávejte si pozor na jazyk, hochu. Kdybych řekla ano, byl byste z toho celej vedle. Radši si nechte svůj šarm pro Jill, nebo odtud vyletíte, než se nadějete."

„Hmm, je to divoška s proříznutou pusou. Nebyla o moc větší než pulec, když se vrhla na pár nezvedených dětí za to, že si dělaly legraci z kulhání jejího bratra. Musel jsem je od sebe odtrhnout. I s rozbitým nosem škrábala a prskala jako kočka."

„Nevadí jí, že si ušpiní ruce. Hodně se tady nadře."

„O tom nepochybuju. Všichni Jonesovi jsou pracanti. Julie byla na škole, když jim umřela matka. Musela odejít a posta​rat se o mladší sourozence. Jill měla dobrou učitelku."

„Jsem ráda, že na mně něco hodnotíš." Jill se opřela o dveřní zárubeň, v obličeji vzdorný výraz.

Thad se na ni nevzrušeně zakřenil. „Ještě pořád jsi naje​žená, kotě?"

 „Jak vidím, nemarnil jsi čas a vlichotil se tetě Justine. A teď zpracováváš Radnu."

„Zapomněl jsem, jak dokážeš být umíněná, sestřičko. Mys​lel jsem, že budeš mít radost, že vidíš někoho z domova. Teta Justine ji měla." Zelené oči mu pobaveně blýskly.

„Nejsem vaše sestra, pane Taylore. A Justine Byersová není vaše teta. Bylo od vás podlé, že jste se jí vnutil, abyste získal levné ubytování."

Zelené oči, vlahé a veselé, ocelově ztvrdly. Na okamžik, který pulzoval napětím, na sebe oba zírali. Jill se ani nepo​hnula.

„Cenu za pokoj určila ona," řekl Thad klidně, jen s názna​kem zlosti v hlase. „Kdyby chtěla pět dolarů, vzal bych to. Někdo na tebe musí dohlédnout. Joe mě o to požádal a já jsem připravený se toho ujmout, ať se ti to líbí, nebo ne."

„Nelíbí."

„To je škoda. Paní Byersová tvrdila, že jsem vítán."

„Jasně. Dostal ses k ní přede mnou."

„Radna povídala, že jediný muž v okolí je ten stařík u re​cepčního pultu."

„Ten stařík přišel ve válce o nohu. Je stěží o deset let starší než ty. Kdybys prožil to, co on, taky bys vypadal staře. Teta Justine prohlásila, že tady bude pracovat, jak dlouho bude chtít, a já s tím souhlasím."

„Nechtěl jsem po tobě, abys ho vyhodila. Ale kvůli svému zranění je omezený v pohybu."

„Je úžasné, že si to uvědomuješ. Pan Evans sedí celou noc u pultu, a kdyby potřeboval pomoc, může zazvonit na mě nebo na Radnu."

„Uklidni se, Jilly Justine. Jsem tady proto, abych ti ulehčil práci. Teď může zvonit na mě."

„Neříkej mi tak, sakra!" Jill se odvrátila od Thadova ro​zesmátého obličeje, otevřela dvířka v kredenci a oslovila Radnu. „Laura a její matka přijdou zítra vyprat. Máme dost mýdla?"

„Zítra je neděle," upozornila ji Radna. „Bože, nějak se mi popletly dny."

„Znervóznil jsem tě... Jilly Justine?"

Prudce se otočila. Thad se usmíval a jeho bílé zuby ve velmi pohledném opáleném obličeji svítily. Do čela mu spa​daly husté vlasy, černé jako noc. Jill však dráždily hlavně jeho oči. Jasně zelené vědoucí oči. Rozesmáté. Tajuplné.

„Nepřeceňujete se, pane Taylore?"

„Můj bratr Roy byl do tebe strašně zamilovanej, víš o tom?"

„Další z tvých historek. S Royem jsme byli kamarádi. Od chvíle, kdy jsme začali chodit do školy, miloval Ruby Mae."

„Ta měla oči jen pro Jacka. Roy měl radši tebe. Díkybohu ho to přešlo. Teď je v St. Joe, kde poznal hezkou klidnou dívku a zanedlouho ze mě bude strejda."

„Vyřiď mu moje blahopřání, až ho uvidíš - což doufám bude brzy."

Thad se hlučně rozesmál. „Nedělej si naděje, zlato. Zů​stanu tady."

„Dokud nepřijede Joe. Pak vypadneš!" Aniž počkala na jeho reakci, opustila kuchyň a přešla do haly, kde se zasta​vila u pana Evanse. „Musel jste dnes odmítnout hodně zá​jemců?"

„Zatím jen jednoho. Přišel se šerifem a myslím, že to byl advokát. Poslal jsem ho na ubytovnu paní Jensonové." „Zajímalo by mě, co tady ve městě pohledává." „Zastavuje se tu občas cestou do Tulsy." „Jak se vede paní Evansové?"

„Fajn. Chtěla sem zajít a chvíli se mnou posedět, ale ne​chci, aby se večer vracela sama domů."

„Nahoře je lehátko. Zeptám se tety Justine, jestli ho mů​žeme snést dolů. Pult by se dal trochu posunout a lehátko umístit za skládací zástěnu. Mohli byste se s manželkou bě​hem noci střídat a vždycky si chvíli zdřímnout - pokud by tu chtěla být s vámi."

„To by bylo fajn, slečno. Nerada tráví noci o samotě. Na​padlo mě, že když je tu teď ten mladý muž, nebudete mě už potřebovat."

„Budeme, pane Evansi. Thad nezůstane dlouho. Znáte to, jak tihle přelétaví dělníci žijí. Dnes jsou tady a zítra jinde."

 „Vypadá sympaticky. Říkal, že se znáte z domova."

Jill napadlo několik různých odpovědí, nakonec ale vzdychla. „Asi si chvíli sednu na verandu."

Cestou ke dveřím se zastavila u jednoho z týdenních ná​jemníků, který seděl v hale a četl noviny. „Co je nového v holírně, pane Boisi?"

„Přicházejí noví pracovníci, je třeba stříhat víc vlasů. Pan Langley z toho má radost."

„Viděla jsem ho dnes na setkání podnikatelů."

„Zmínil se, že tam půjde."

„Tak si čtěte dál."

Vyšla na verandu. Lavička po jedné straně byla obsazená manželi, kteří byli na cestě za příbuznými do Bartlesville. Jill si s nimi vyměnila několik zdvořilostních frází a usedla na druhou lavičku.

Pobyt v Rainwateru ji těšil, stejně jako odpovědnost, kte​rou jí teta Justine svěřila. Proto ji zamrzelo, že Thadovým příchodem a jeho přijetím za pomocníka jí trochu autority ubylo. O jeho pomoc nestála. Viděla to jasně. Nebude to trvat dlouho a bude vypomáhat ona jemu.

Thad tetu okouzlil.

Když o tom teď uvažovala, uvědomila si, že vždycky doká​zal využít svůj šarm, když se to hodilo. Usmála se při vzpo​mínce, jak v osmnácti letech namluvil jedné nepříjemné ženě, že při taneční zábavě bude muset tancovat bosa v čer​stvé kravské mrvě. Tou historkou se potom široké okolí ba​vilo celé léto.

Teď, o sedm let později, by Thad určitě okouzlil i kůru stromu, kdyby se pro to rozhodl. Jill však nejvíc tížilo, že tomu osmnáctiletému mladíkovi byla dlužná vděk, který mu nikdy nemůže splatit.

Z hotelu vyšla mladá dvojice a zastavila se na verandě. Muž vzal ženu kolem ramen a přitáhl ji k sobě. Usmála se na něj a on ji políbil na čelo. Potom ruku v ruce přešli ulici k restauraci. Jill dumala, jestli jsou na svatební cestě.

Každou chvíli kolem projelo nákladní auto s několika muži na korbě. Vesele pokřikovali na kamarády na chodnících,

kteří jim odpovídali. Jill zaslechla cosi o „divoké kočce", ale ostatním slovům nerozuměla.

Pak se dveře otevřely a na verandu vstoupil Thad. Na chvíli se zastavil v proudu světla z haly. Už to nebyl mladík, kte​rého znala ve Fertile. Měl dlouhé nohy, útlé boky a široká ra​mena. Byl to muž, o němž ženy romanticky sní... pokud ho neznají celý život. Jill zajímalo, jak je možné, že ho dosud žádná neulovila.

Doufala, že si jí nevšimne a připojí se na ulici k ostatním mužům, kteří lelkují před obchody. Ale nevyšlo to. Naopak došel k lavičce, usedl na ni, opřel se, natáhl nohy před sebe a zkřížil je v kotnících. Prsty na rukou propletl, položil na břicho a zadíval se na hlavní ulici, jako by nevěděl, že tam Jill je.

Minuty ubíhaly, aniž dal najevo, že bere její přítomnost na vědomí, a v Jill narůstala zlost. Nejen proto, že kdyby se chtěla vrátit do hotelu, musela by překročit jeho dlouhé nohy, ale především nehodlala připustit, aby ji Thad přiměl utéct z její verandy!

Ticho mezi nimi se prohlubovalo. Thad na Jill ani nepo​hlédl a ona se se značným úsilím přiměla mlčet. Čekala, až začne on. Když k tomu konečně došlo, vypadalo to, jako by už spolu dlouho rozprávěli.

„Není to tak drsný, jako některý místa, kde jsem byl."

„Co není tak drsný?" vyhrkla Jill impulzivně a hned toho litovala.

„Město. O čem jsi myslela, že mluvím?"

„Jak mám vědět, o čem mluvíš? Ale umím si představit, že jestli je někde místo, kde se schází spodina, ty si ho najdeš."

„To by muselo platit i pro Joea. Byli jsme celou dobu spolu."

„Joe má rozum a určitě se nekamarádí s nějakými výtrž​níky a gaunery." „Zatímco já ho nemám." „To jsem neřekla."

„Nic o mně nevíš. Přestaň dělat závěry!" V jeho tónu za​znělo podráždění.

 „K jakému dalšímu závěru bych měla dojít? Během posled​ních let jsme se moc neviděli."

„Chceš vidět moje svaly?" vrátil se Thad k vtipkování.

Jill neodpověděla, protože zahlédla vysokého muže ve světlém stetsonu, jenž přicházel po chodníku. Hunter Westfall krátce nato vyšel po schodech na verandu a otevřel dveře do hotelu. Pak zahlédl Jill, zavřel a zamířil k ní. Jill se zvedla.

„Slečno Jonesová!"

„Dobrý den, pane Westfalle." Thad odmítl pokrčit nohy. Nejradši by ho kopla, ale pak jeho nohy překročila.

„Zastavil jsem se, abych se ujistil, že jste se dostala v po​řádku do hotelu, a taky abych omluvil chování svých mužů."

„Vy za to nemůžete. Ocitla jsem se ve špatnou dobu na špatném místě. Neměla jsem strach, spíš jsem byla jen roz​zlobená."

„Už vás nebudou obtěžovat. Aspoň ne ti, co pracují pro mě."

„To je od vás skvělý!" Thadova ruka dopadla Jill vlast​nicky na rameno. Cítila, jak se jeho hruď dotýká jejích zad. „Oceňujeme, že na naši malou Jilly Justine dohlížíte." Thad napřáhl ruku. „Thad Taylor," prohlásil, když ho Jill zasáhla loktem do břicha.

„Hunter Westfall." Uchopil Thadovu ruku, ale díval se při​tom na podmračenou Jill. „Jste se slečnou Jonesovou pří​buzný?"

„Skoro. Znám ji od té doby, co byla v plenkách. Jsme si blízcí jako sourozenci, viď, Jilly!"

Ta ho ale ignorovala. „Ti muži jen trochu přebrali a ne​chtěli mi ublížit, pane Westfalle. Doufám, že jste na ně ne​byl moc přísný."

„Pokud ti nechtěli ublížit, proč jsi jednoho z nich praštila do nosu, zlato?" Thad sevřel její rameno pevněji.

„Prošla byste se se mnou kolem bloku, slečno Jonesová? Rád bych s vámi pohovořil o úpravě ulice."

„Ráda, pane Westfalle. Omluv nás, Thade." Jill přijala na​bízené rámě. „Ach, Thade, podívej se na klozet v prvním pa​tře! Když je hotel plný, občas se ucpe."

„Jasně, zlato. S tím si nedělej starosti. Už jsem na obě to​alety dal role toho jemného papíru, který jsi měla ve skladu. Zena z 206 chtěla nočník. Mám jí tam dát žulovej, porcelánovej, nebo ji požádat, aby sešla do haly?"
„Nechám to na tobě."

Jill - s hořícími tvářemi a hrdlem staženým zuřivostí tak, že nemohla promluvit - se dala Hunterem odvést na ulici. Nechali rušnou část města za sebou a vydali se kolem banky, ordinace a malé budovy, kde sídlila telefonní společnost.

Hunter přitiskl její paži k svému boku a přizpůsobil krok jejímu. „Chtěl jsem se s vámi setkat od chvíle, kdy jste při​šla do města," spustil, „ale teprve dnes se naskytla příležitost. Přitom jsem byl na nádraží, když jste vystoupila z vlaku."

„Byla to dlouhá cesta. Musela jsem dvakrát přestupovat z autobusu, abych se dostala včas do Kansas City a chytila ten vlak."

„Moc často nevycházíte z domu."

„Zatím jsem se hodně zabývala tetou Justine a seznamo​vala se s hotelem." „Pro mladé děvče je to náročná práce." „To zvládnu."

„Tohle je drsné město. Požádal jsem šerifa, aby na hotel dohlížel."

„Neměl by dohlížet na všechny podniky ve městě?" „Samozřejmě, ale vy máte v případě potíží jenom pana Evanse."

„Thad tady zůstane, než přijede můj bratr."

„Taylor hledá práci? Hodil by se mi vrtač nebo svářeč."

„Nevím, co umí." Nechtěla o něm mluvit, a tak se zeptala: „Kdy se začne ta ulice polévat naftou?"

„Během několika týdnů. Když počkáme, až se víc oteplí, vsákne se rychleji."

„Připadá mi už dost horko."

„Později bude mnohem víc. Koncem června tady bývají úmorná vedra." Chvíli šli mlčky a potom dodal: „Snažil jsem se koupit hotel od vaší tety."

„Řekla mi to."

 „Věděl jsem, že je nemocná, a tak mě napadlo, že bych jí tím pomohl."

„Hotel je její domov. Chce tady zůstat až do... konce."

„Chápu. Vy tady zůstanete... potom?"

„Nevím. Možná se vrátím domů a budu vyučovat, nebo pů​jdu ještě studovat, abych mohla učit vyšší třídy."

„Co třeba svatba? To je cíl většiny mladých dam."

„Vy jste byl ženatý, pane Westfalle?"

„Říkejte mi Huntere. Ne, zatím jsem se do toho nehnal. Proč se ptáte?"

„Jsem zvědavá. Někteří lidé dnes vstupují do manželství a rozvádějí se, jako by o nic a nešlo."

„Asi máte na mysli filmové hvězdy. Jinak většina lidí, které znám, bere manželství vážně."

Zabočili za roh a pokračovali postranní uličkou. Hunter se zastavil. „Tady by se nám šlo špatně. Co kdybychom se vrá​tili po druhé straně?"

O pár minut později se Jill zeptala: „Opravdu chcete posta​vit tančírnu a zábavní park?"

„Samozřejmě. Plány jsou už v běhu."

„Pro město by to byl přínos."

„Na ten nápad mě přivedl jeden bývalý slavný boxer, s nímž jsem se poznal na východě." „Přijede sem?"

„Nevím. Než se všechno postaví a spustí, začne zima a on nemá rád chladné počasí." Hunter se zastavil na rohu naproti hotelu. „Nechcete zajít ještě na výbornou čokoládovou zmrz​linu?"

„Díky, ale měla bych se vrátit a dohlédnout na tetu Jus​tine."

„Chápu. Byl to jen takový nápad. Šla byste se mnou ve středu večer do kina? Dávají film s Gretou Garbo."

„Tělo a ďábel s Johnem Gilbertem. Viděla jsem to, než jsem odjela sem. Ale díky."

Jak se blížili k hotelu, pátravě se zadívala na verandu, jestli tam ještě sedí Thad, a s úlevou si oddechla, protože ho nevi​děla. Hunter ji doprovodil až ke dveřím.

„Děkuju za velmi příjemnou půlhodinu." Pevně jí stiskl ruku.

„Taky se mi líbila. Dobrou noc." „Dobrou noc."

Znovu jí krátce sevřel ruku a čekal, až vejde dovnitř. Teprve potom se po schodech vrátil na ulici.

Jill pohlédla na velké hodiny, jež stály v hale, a překva​peně zjistila, že je už deset. U stolu v rohu hráli dva muži dámu a další je pozoroval. Pan Evans seděl na vysoké sto​ličce před pultem a díval se na Jill. Ta si znovu oddechla, že nikde není Thad.

Což netrvalo dlouho, protože se vzápětí vynořil s podmračeným výrazem ze dveří, popadl ji za paži a postrčil směrem ke kuchyni.
„Pusťme, ty hulváte! Co je to s tebou?" sykla.

Počkal, dokud se za nimi nezavřou výkyvné dveře, a pak ji prudce otočil k sobě. Obě ruce jí položil na ramena a upřel na ni zelené oči.

„Proč jsi sakra šla v tý tmě s tím úlisným frajerem? Chtělas mně naštvat? V tom případě hrajete nebezpečnou hru, slečno Vševědoucí."

„O čem to proboha mluvíš? Hunter je uznávaný člen téhle společnosti, což je víc než ty."

„Takže je to už Hunter! Než jsi s ním vyrazila na prome​nádu, byl to pan Westfall. Vždyť ho vůbec neznáš."

„Znám ho stejně jako tebe. Neviděla jsem tě kolik let. Můžeš být úplně jiný člověk, než tenkrát ve Fertile."

„Kdyby to tak bylo, posílal by mě Joe, abych na tebe do​hlédl?"

„Jak mám vědět, jestli tě opravdu poslal? Mohl mi napsat pár slov."

„Můžeš si být jistá, že bych se do ničeho takovýho nepouš​těli kdyby mě o to můj nejlepší kamarád nepožádal! Mohl bych si vydělávat slušný prachy..."

„Hunter ti nabízí práci. Najímá vrtače a svářeče."

„Pro toho ulízanýho panáka bych nedělal, ani kdybych urumíral hlady."

 „Proč? Protože mě pozval na procházku? Jen tím dáváš na​jevo, jak jsi zabedněnej." Chtěla se odtáhnout, ale zadržel ji.

„Má velký štěstí, že jste se otočili a vrátili. Kdyby tě chtěl zatáhnout dál do města, skočil bych po něm jako hladověj pes na kost."

„Tys nás... špehoval?"

„Jasně," zavrčel. „Tomu chlapovi nevěřím ani za mák."

„To mě ani v nejmenším nezajímá. Je to gentleman. Pozval mě ve středu do kina."

„Drž se od něho co nejdál, slyšíš? Slyšel jsem o něm ještě předtím, než jsem sem přijel."

„Mně se líbí. Je příjemnej, vzdělanej a chytrej. Chce tady vybudovat tančírnu a zábavní park. Přijede jeho přítel, boxer Shipwreck Kelly. Ale pochybuju, že víš, o koho jde."

„Slyšel jsem o něm. Je to zabedněnec, co si vydělává na ži​vobytí tím, že se mlátí s jiným cvokem. Pěknej kámoš!"

„Starej se o sebe! Nemáš právo mi nařizovat, co můžu a ne​můžu dělat."

„V tom případě se chovej dospěle, abych to nemusel dělat," procedil mezi zuby.

„Nepřeháníš to?" Zírala na něj se vzdorem vepsaným ve tváři a oči jí blýskaly jako bouře, která se žene přes rozlehlou prérii a nese s sebou déšť, vítr a blesky.

„Neprovokuj mě, nebo ti dám facku!" zatřásl s ní.

„Zkus to... a budeš litovat!"

„Tak se vzpamatuj a všechno bude v pořádku. Až se objeví Joe, vezme si tě do parády."

Pokrčila rameny a Thad spustil ruce podél těla. Jill zvolna došla ke dveřím, kde se otočila a zjistila, že Thad stojí s ru​kama v bok a pozoruje ji. Tvářila se klidně, ale srdce jí bušilo jako lokomotiva, jež supí do kopce. Do svého pokoje stačila doběhnout těsně předtím, než jí vytryskly slzy.

Kapitola 4

V NEDĚLI V DEVĚT RÁNO se většina hostů odhlásila. Ná​sledujících několik hodin měly Jill a paní Coleová, jež v ne​děli pomáhala s úklidem, napilno.

Musely vyměnit ložní prádlo, vyčistit umyvadla na poko​jích, dodat čisté ručníky, vymést koberce a podlahu kolem nich otřít vlhkým mopem.

Jill se vzbudila už za úsvitu a spolu s Rádnou stačila ještě před snídaní uklidit vestibul. Po neklidné noci se cítila una​vená a ze včerejších událostí se jí točila hlava. Přestože se velmi snažila, nechápala, proč k ní Thad přistupuje jako k dvanáctileté holčičce, která nemá tolik rozumu, aby nesa​hala do ohně.

Když ho včera uviděla, měla radost, ta ale rychle zmizela, protože si uvědomila, že ji označil za couru. Teď ho přímo nenáviděla.

No, možná to není přímo nenávist, táhlo jí hlavou, zatímco prachovkou otírala okenní parapety, ale rozhodně ho nesná​ším. Jak taky jinak, když se mnou zachází jako s nesvéprávným dítětem, a navíc mě rozčiluje tím, že mě pořád - jako v dětství - oslovuje Jilly Justine. Celá léta mi tak nikdo neřekl.

Pan Evans jí sdělil, že Thad si od půlnoci do tří hodin sedl k recepčnímu pultu, aby mu umožnil na pár hodin si zdřím​nout. „Strhněte mi to z platu, slečno. Nechci, abyste mi pla​tila za spaní v práci."

„S tím si nedělejte starosti," uklidnila ho. „Včera to vypa​dalo, že se necítíte právě nejlíp."

 „Máte pravdu, slečno, ale dnes je to mnohem lepší." „To jsem ráda. Jste pro nás hodně důležitý." „Ten mladý muž tvrdil, že se můžeme střídat." „Thad tady zůstane jen krátce," odvětila Jill chvatně. „Ne​můžeme se na něj spoléhat."

V tichu časného rána pak sledovala pana Evanse, jenž pře​šel do kuchyně. Jeho berle přitom dutě klapaly na dřevěné podlaze. Přicházel a odcházel zadním vchodem, protože tam bylo méně schodů a měl to blíž k malému domku kousek za hotelem.

Po snídani se Radna věnovala Justine, za níž v neděli ob​vykle přicházelo pár návštěv. Vykoupala ji, převlékla do do​mácího oděvu a upravila jí vlasy. Když Jill strčila hlavu do dveří, zjistila, že ty dvě štěbetají jako školačky.

Při příjezdu do Rainwateru se trochu obávala, aby Rádně nevadilo, že převezme vedení hotelu, ale žena se zlatavou pletí a vzdělaným projevem naopak uvítala, že jí může pře​nechat odpovědnost.

Byla pro Jill stále záhadou. Obývala pokoj vedle kuchyně a často v noci odcházela ven.

V neděli ráno byl v městečku klid. Jeho obyvatelé spali, chodili do kostela nebo si léčili kocovinu. Jill seděla za pul​tem a čekala na poslední dva odjíždějící zákazníky. Paní Co​leová sešla ze schodů s náručí plnou ložního prádla a ručníků a přes kuchyň je odnesla na zadní verandu.

Spolu s dcerou Laurou, vdovou s malým dítětem, pak při​cházely v pondělí a ve čtvrtek, aby všechno vypraly. Jus​tine se s paní Coleovou znala už léta, od té doby, co manžel té ženy náhle zemřel. Tím, že ji zaměstnala, jen posílila le​gendu, že srdce Justine Byersové je velké jako město.

Jakmile poslední hosté odešli, zamířila Jill do kuchyně, kde Radna připravovala oběd. „Náš pomocník se ještě neobjevil," prohodila. „Nejspíš se domnívá, že má dnes volno a může se celý den povalovat."

Radna se zazubila. Husté tmavé vlasy měla stažené stuhou ladící s červenou halenkou, kterou měla oblečenou přes dlou​hou vzorovanou sukni, jež se jí vlnila kolem lýtek. „Je v prádelně."

„Co tam dělá?"

„Snaží se zprovoznit pračku."

„Prosím vás, co může vědět o pračkách? Ani jsem netušila, že s ní něco je."

„Nefunguje ždímačka. Laura s Nettií používají ruční ždímací válec. Zeptala jsem se Thada, jestli se třeba nevyzná v motorech..."

„A on...?"

„Že ano." Radna se zářivě usmála. Chvíli se dívala na Jill a pak sklopila oči k zelenině, kterou umývala.

, Jasně, to jsem si mohla myslet," mumlala Jill cestou ke dve​řím. Zastavila se na verandě vedle hromady špinavého ložního prádla a ručníků a všimla si misky s vodou a prázdného ple​chového talíře. Někdo nakrmil psa, který se potuloval kolem. Trochu se zastyděla, že na toho chudáka zapomněla.

Prádelna stála necelých deset metrů od hotelu. Justine ji tam nechala postavit proto, že se bála, aby topné těleso, které vyhřívalo velkou komerční pračku, nezpůsobilo požár. Po​řídila ji v době, kdy naftová horečka přinesla do města větší rozkvět.

Dveře budovy byly dokořán a okenice otevřené. Jak se Jill blížila, černobílý chundelatý pes ležící ve dveřích zvedl hlavu a zavrčel.

„Jen klid, Plodná," ozval se Thadův hluboký hlas. „To jen přichází moje velká šéfka, aby si ověřila, jestli si vydělávám na živobytí."

Jill psa ignorovala a vešla dovnitř. Lavice a kádě byly od​sunuté stranou, aby uvolnily místo Thadovi, jenž seděl na podlaze se ždímačkou mezi nohama. V umaštěné ruce držel hasák a na tváři měl černou šmouhu.

„Plodná? "

„To sedí, ne?" Pramen tmavých vlasů mu spadl do čela a jeho jasně zelené oči pobaveně zářily. „Brzy bude mít kupu štěňat. Navíc se jí to jméno líbí."

„Bude reagovat na jakékoli jméno, když jí dáš najíst," ušklíbla se Jill.

 „Má mě ráda."

„Ani se nedivím. Oba jste špinaví, hladoví a líní." Snažila se, aby v jejím hlase nezněl smích, ale nedařilo se jí to.

Thad se rozesmál. „Jenže je březí, zatímco já ne."

Jill pohlédla na fenu, jež z Thada nespouštěla oči. Se zví​řaty to uměl odjakživa. Vzpomněla si, jak jednou vjel na koni na dvůr jejich domu a jeho pes běžel v patách za ním. Taky kůň za ním chodil jako beránek. Thad si vždycky našel čas i na to, aby podrbal za ušima jejich psa Sidneyho, který se při setkání s ním mohl zbláznit radostí.

Bývaly doby, kdy na tom byla Jill podobně jako Sidney. Měla čtrnáct let a Thad devatenáct. Tehdy pro něj byla jen otravná mladší sestra jeho nejlepšího kamaráda, jí však připa​dal krásný jako hrdina z šestákových románů, které tajně od​nášela z Joeova pokoje.

Jenže ji škádlil, tahal za vlasy a choval sekni stejně jako starší bratři Joe a Jack. Než z toho vyrostla, hodně ji to trápilo.

„Podej mi ten klíč."

„Kterej?"

„Ten nejmenší."

Jill překročila ležící fenu, aby se dostala k lavici, kde leželo rozložené nářadí, vybrala požadovaný klíč a vložila ho Thadovi do natažené ruky.

„Kde jsi to nářadí našel?"

„Ve své bedničce."

„To je tvoje?"

„Hmm."

„Tím se zabýváš? Opravuješ motory?" „To a pár dalších věcí." „Co třeba?"

„Vrtací a svářecí zařízení - pokud nedělám právníka, dok​tora nebo netančím v baletu." Měl hlavu skloněnou, takže mu neviděla do obličeje, ale věděla, že se směje, protože se mu otřásala ramena.

„Někdy bych to ráda viděla," poznamenala vážně. „Doká​žeš spravit tu ždímačku? Laura s paní Coleovou budou chtít zítra prát."

„Myslím, že bych to mohl do té doby zvládnout, když tady zůstaneš a budeš mi dělat společnost."

„Bohužel tě musím zklamat, ale znám lepší způsob, jak trá​vit čas. Radna připravuje oběd a zavolá tě, až bude hotová."

Jill kráčela zpátky k hotelu a přemýšlela o tom, že dnes je Thad skoro takový, jako když do něj byla před dávnou do​bou zamilovaná.

KDYŽ ODPOLEDNE PROCHÁZELA KOLEM POKOJE, zavolala ji Justine. Dveře měla pořád otevřené, aby slyšela co nejvíc z toho, co se kolem děje. Jill vešla dovnitř a zjistila, že vedle tetina křesla stojí Thad.

„Thad mě odnese na verandu. Ve skříni je velký polštář, mohla bys ho, prosím tě, vzít a položit na křeslo?"

Jakmile ho tam Jill umístila, Thad křeslo vzal a vynesl přes halu na verandu.

„Strašně ráda bych seděla venku, ale nechci, aby mě lidi vi​děli klopýtat," vysvětlovala Justine tiše. „Thad mi snad musí číst myšlenky. Navrhl, že mě tam odnese." Nedočkavě upřela pohled na dveře.

„Mohlas něco říct. Spolu s Rádnou bychom určitě vymys​lely způsob, jak tě tam dostat."

„Já vím, drahoušku, ale když tady máme velkého silného muže, proč bychom to nevyužily?"

Thad se vrátil a bez dalších řečí ji popadl a vyšel s ní na verandu, kde ji opatrně posadil do křesla, přitáhl podnožku a položil na ni opatrně její nohy. „Je to tak dobrý?" Přidřepl k ní a usmál se. „Díky, Thade. Jsem šťastná, že můžu být zase chvíli venku." Měla přitom zavlhlé oči. „Mám tolik vzpomínek!" zavrtěla hlavou. „Byla jsem tady, když ten vůz porazil Ralpha. Věděla jsem, ještě než jsem k němu doběhla, že je... pryč a můj život už nikdy nebude jako dřív. Pořád se mi po něm stýská.

Je to jako včera, kdy jsem seděla na stejném místě, ve stej​ném křesle, a vytryskl tady první gejzír ropy. Ach bože, to byl ale pohled. Lidi vyběhli na ulici a zírali na to, co vypadalo

jako velký oblak kouře. Potom začala kolem jezdit auta, jak se tam každý chtěl rychle podívat."

„Viděl jsem několik výronů ropy, ale většina z nich se dá uzavřít ještě předtím, než vytryskne." Thad se posadil na podlahu a Jill na lavičku za tetiným křeslem.

„Rainwater se prakticky přes noc stal z ospalého prérijního městečka tím, čím je teď. Auta a náklaďáky jezdí po ulicích ve dne v noci, všude je spousta lidí a hotel je skoro pořád plný. Ralph by byl nadšený."

Thad vstal. „Radši půjdu dodělat tu ždímačku, nebo mě šéfka vyhodí. Až se budete chtít vrátit do pokoje, někoho pro mě pošlete."

„Ještě jednou děkuju, Thade."

Na okamžik sevřel její křehké prsty v dlani. „Potěšení na mé straně. Nestává se mi často, že bych mohl nosit tak hez​kou dámu." Když míjel Jill, mrkl na ni.

Ta protočila panenky. Lichotník jeden!

„Myslím, že tě má rád," poznamenala Justine, jakmile zmi​zel za dveřmi.

„Kdepak. Jsem Joeova sestra. Jeho psa má taky rád."

„Bude toho víc. Muž neškádlí dívku a nedívá se po ní tak jako on po tobě, pokud o ni nemá zájem."

„No, tak má zájem. Slíbil bratrovi, že na mě dohlédne, a tak to bude dělat, kdyby na sůl nebylo. S Joem jsou velcí kámoši. Joe by to samé udělal pro jeho sestru."

Justine se usmála. „Moc se v mužích nevyznáš, zlato." Pak zvážněla. „Proč jsi mi neřekla, že se tu včera večer zastavil Hunter Westfall a šli jste se projít?"

„Nepovažovala jsem to za důležité. Od koho to víš?"

„Tady se děje málo věcí, o nichž nevím. Tohle místo ke mně mluví." Několikrát se rychle nadechla a pokračovala: „Včera nade mnou spali novomanželé, nebo ten chlap byl odhodlaný dostat za svoje peníze maximum, protože postel vrzala snad celou noc." „Teto! Jak to mluvíš?"

„Ty se červenáš, děvče? Taky jsem byla v šoku, když jsme sem přijeli. Ale brzy pochopíš, že za dveřmi hotelových pokojů se děje spousta překvapivých věcí. Radna ti o tom může vyprávět. Není toho mnoho, o čem neví."

Jill si všimla, že úsměv opustil tetin obličej, protože za​hlédla přicházejícího muže, který krátce nato vyběhl po schodech na verandu. Jill v něm poznala právníka, jenž se na jednání podnikatelů dohadoval s panem Westfallem. Byl to ten s mateřským znamením na tváři.

„Dobré odpoledne, Justine."

Justine jen něco zabručela.

„Rád vidím, že je vám natolik dobře, že můžete sedět na verandě. Představte mě téhle pěkné slečně."

„Jill má práci. Nechci, abyste ji zdržoval."

Lloyd s úsměvem napřáhl ruku. „Zdravím vás, slečno Jonesová. Vaše teta je velký vtipálek."

Jill si podle tónu tetina hlasu a jejího výrazu nebyla jistá, že by žertovala.

„Dobrý den, pane Madisone. Viděla jsem vás na setkání podnikatelů."

„Chtěl jsem si s vámi promluvit, ale odešla jste dřív, než se mi podařilo odtrhnout se od starosty."

„Tohle je pracovní, nebo společenská návštěva?" zeptala se Justine ostře.

„Oboje." Muž poklepal na papír v kapsičce u košile.

„V neděli nepracuju."

„Samozřejmě že ano. Hotel přece na neděli nezavíráte." Otočil se k Jill. „Jak se vám líbí v našem drsném městečku? Ze všech sil se ho snažíme zcivilizovat."

„Asi to bude nějaký čas trvat."

Jill zpočátku myslela, že obličej Lloyda Madisona působí přátelsky a chlapecky kvůli tomu červenému mateřskému znamení, při bližším pohledu však zjistila, že jeho úsměv ne​dochází až k očím, které si ji přes brýle s drátěnými obrouč​kami pátravě prohlížely a hodnotily ji. Stékaly po ní jako proud studené vody a dotýkaly se celého těla.

Bylo těžké nedívat se na něj a Jill se nezdálo, že by mu to vadilo. Byl vysoký, hubený, s provázkovitými plavými vlasy, a působil dojmem, že záměrně staví své výrazné po-
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stižení na odiv tím, že neustále natáčel hlavu tak, aby na ně bylo vidět.

„Jill, mohla bys nás omluvit? Je odhodlaný promluvit se mnou před odchodem soukromě," ozvala se Justine.

„Samozřejmě." Jill vstala. „Těšilo mě, pane Madisone."

„Říkejte mi Lloyde. Brzy se poznáme blíž... tím jsem si jistý." Při posledních slovech pohlédl významně na Justine.

Jill se u dveří ohlédla na zrudlou tetu a měla sto chutí se k ní vrátit. Právník ji nepochybně rozčílil. Jenže oba očividně čekali, až odejde, a proto neochotně otevřela dveře a vešla do vestibulu.

„Je pěkná jako kropenatá slepička." Lloyd sňal brýle a za​čal si je čistit bílým kapesníkem, který vytáhl z kapsy. „Nechte ji na pokoji!"

„Proč? Je svobodná. Já taky. A můj původ je stejně dobrý jako ten její." „Nechte ji být! Myslím to vážně."

„Ale no tak, Justine, čekal jsem skoro měsíc, než jsem se k ní přiblížil. Ale když jsem slyšel, že ji viděli s Westfallem, rychle jsem přiběhl."

„Pozdě. Už je zadaná."

„Myslíte... Westfalla?"

„Ne. Přijela její láska z domova."

„Ten umouněnej dělník, kterej ji včera odvlekl od West​falla? Slyšel jsem o něm." Zasmál se. „Taky jsem slyšel, jak mu vyhrožovala, že ho bude pohlavkovat až do zítřka. Nevy​padá to, že by do něj byla moc zamilovaná."

„Proč jste přišel? K věci."

„Pokaždé, když se za vámi zastavím, vypadáte hůř. Po​sledně jsem myslel, že jste už na smrtelné posteli. Proto jsem rád, že se váš stav zlepšil natolik, že můžete sedět na verandě."

„To jsou kecy. Až se budete zajímat o moje zdraví, bude v červenci mrznout," ušklíbla se Justine.

„Proč bych nemohl? Už jsem vás nějakou dobu neviděl. Naposledy předtím, než přijela Jill, že? Mimochodem, jak se vede tý černý hubě, co vás hlídá, jako byste byla panna, která se bojí, aby ji někdo neznásilnil?"

„Ta černá huba je moje nejlepší přítelkyně. Pokuste se ji obtěžovat a utrhnu vám péro."

Lloyd se rachotivě zasmál. „Bože, miluju, když mluvíte vulgárně. Připadá mi to tak přirozené." Vytáhl z kapsy u ko​šile složený papír. „Mám tu něco, co byste měla podepsat. Potřebujeme svědka. Zavolám Jill."

„Co je to?"

„Pověření, že vás můžu zastupovat. Dohlížet na vaše zále​žitosti."

„Zbláznil jste se? To nikdy nepodepíšu! Radši hodím svoje věci prašivýmu psovi!" Justine začala zrychleně dýchat. „Jděte mi z očí!"

„Jen klid, drahá. Mohla byste dostat infarkt."

„To byste chtěl, co?"

„Ne, zatím ne tak docela." Vrátil papír do kapsy, opřel se o stěnu a čekal, až kolem přejede auto, které za sebou ne​chalo oblak prachu. „Ten papír podepíšete. Dlužíte mi to, jak dobře víte."

„Nemáte právo strkat nos do mých věcí."

„Mám a oba to víme. Bože, jste hloupější, než jsem myslel."

„Nedlužím vám vůbec nic!"

Lloyd se zasmál. „Myslíte? Ale nechrne to. Od starého Huntera byl dobrý nápad, že chce polít ulici naftou."

„Starej Hunter. Vždyť není o moc starší než vy."

„Jak víte, kolik mu je?" přelétl pohledem její zarudlé tváře a pak se zadíval na muže, jenž vystupoval po schodech na ve​randu.

„Nazdar, Skeetere," řekla Justine. „Posaďte se, pan Madison právě odchází."
„Nazdar, Justine." Skeeter před ní váhavě přešlapoval.

Lloyd se zvedl a s pobaveným výrazem si muže prohlížel - od ošoupaných vysokých bot přes otrhanou špinavou košili až k zarostlému obličeji.

„Vy si potrpíte na vagabundy, že, Justine?" Zavrtěl hlavou jakoby udiveně. „Proč mě to překvapuje? Vrána k vráně sedá, jak říká známé přísloví, co?" Rychle k ní přistoupil, a než se stačila ohnat, vtiskl jí na tvář polibek.

 „Vypadněte!"

„Už jdu. Nehodlám stát v cestě... romantickému vztahu. Za den nebo dva se vrátím. Přemýšlejte o tom, co jsem řekl o vašich... záležitostech. Jak víte, dobře se o ně postarám." Usmál se. „Dávejte na sebe pozor, a kdybyste něco potřebo​vala, zavolejte, nebo ještě lip, pošlete za mnou Jill. Je na čase, abychom se blíž poznali."

Justine pevně stiskla rty a tak to zůstalo, dokud Lloyd neo​pustil verandu. Nikdy nechodil normálně, ale spíš běhal.

„Posaďte se, Skeetere."

„Toho mizeru nesnáším," zavrčel Skeeter.

„Proč?"

„Pořád se chová, jako by měl něco zalubem."
„Pustle ho z hlavy. Povídejte, co je nového!"

„Černoch, kterej dělá pro Westfalla, tvrdí, že děvče, co tam bydlelo, už tam není. Prásklo do bot."

„Co na tom? Jeho ženský přicházejí a odcházejí. Příští tý​den bude mít další a nikomu do toho nic není."

„Slyšel jsem, že si vyšel s tou slečinkou, kterou jste po​zvala, aby vedla hotel. Měla by si na něj dát pozor."

„Sakra, Skeetere, vždyť se s ním teprve včera seznámila."

„Přesto se mi to nelíbí."

„Na to kašlu. Proč jste tady na verandě ze sebe dělal takovýho hulváta?"
Skeeter se uchechtl. „Asi jsem chtěl zjistit, kam až zajde. Musím přiznat, že jsem nečekal, že na mě vychrstne špina​vou vodu."

„Kdybyste mi plivnul na čistou podlahu, vyrazila bych z vás duši."

„Proto jsem to nikdy neudělal." Znovu se zasmál. „Proč se paktujete s tím chlapem s ďáblovým znamením na tváři? Není to přece jedinej právník ve městě. Kdyby to bylo jako za starejch časů, už by s Westfallem po sobě stříleli na Main Street."
Jill vyšla na verandu, ale když uviděla muže sedícího na la​vičce, zarazila se a dala ruce v bok. „Co tenhle tady dělá?"

„Přišel se omluvit," prohlásila Justine. Pak se otočila ke Skeeterovi. „No tak..."

„Jo, ehm..." Vstal a sňal klobouk. „Omlouvám se a slibuju, že už to neudělám." Hned nato si klobouk zase narazil na hlavu. „Ahoj, Justine."

„Ahoj, Skeetere. Přijďte zas." Justine svěsila ramena. „Zlato, pověz Thadovi, že bych se chtěla vrátit dovnitř."

Kapitola 5

„VEČEŘE JE PŘIPRAVENÁ, PANE HUNTERE," zazněl tichou místností měkký hlas. „Díky, Dinah. Hned jsem tam."

Hunter shrábl papíry na stole na hromádku. Jen málokdy pracoval doma, ale protože věděl, že ho čeká dlouhý, osa​mělý den, rozhodl se zkrátit si čas tím, že propočítá, jestli by se vyplatilo přidat do zábavního parku horskou dráhu.

Nebylo to zdaleka tak příjemné jako hodiny strávené ve žhavém objetí s Carsií, ale ani nemohlo být.

Vycítil, že Dinah ještě stojí ve dveřích, a zvedl hlavu. Její okrouhlý tmavý obličej byl starostlivě stažený. Jestli měl na světě dva věrné přátele, byli to Dinah a její muž Casper. Tvo​řili součást jeho života, co si pamatoval, a měl je rád jako asi žádnou jinou živou duši.

„Copak, Dinah?" Přistoupil k ní a položil jí ruku na ra​meno. Byla to malá buclatá černoška a vršek její prošedivělé hlavy mu sahal stěží k bradě.

„Já nechápu, proč se to děvče prostě sbalilo a tak rychle od​jelo. Stejně jako ty ostatní," vzdychla.

„Kdy Carsie odcházela?"

„Byla tma. Možná devět hodin. Přišla dolů s kufrem a řekla, že odchází. A já se zeptala, co mám povědět panu Hunterovi."

„Co odpověděla?"

„Řekla... řekla..." Dinah sklonila hlavu. „... abyste...," zvedla hlavu a nehlasně naznačila: „... šel do háje."

„Včera jste se zmínila, že odjela autem. Viděla jste ho?"

„Ne, pane, ale slyšela. Proč takhle utekla, pane Huntere?"

„Když sem přijela, upozornil jsem ji, že může zůstat a bu​deme se navzájem těšit ze své společnosti, ale jen dočasně." Vzdychl. „Zeny chtějí mít muže zaháknutého, aby nemohl pryč. Já se nechci k žádné vázat. Carsie nejspíš usoudila, že už se mnou nechce marnit čas."

„Ty ostatní odešly taky tak nečekaně. Chováte se k nim snad špatně? Jestli ano, musela bych vám naplácat. Nevy​chovala jsem vás, abyste ženským ubližoval."

Hunter se usmál. „Neubližuju jim, Dinah. Přísahám. Dávají mi, po čem toužím, a já zase jim. Viděla jste na některé z nich někdy modřinu?"

„Nee..." Po chvíli však dodala: „Ale párkrát jsem je vi​děla brečet."

„Když si uvědomily, že zábava je u konce. Žádná odtud ale neodcházela zlomená."

„Nevím, proč si můj chlapec nevybere dobrou ženu a ne​pořídí si kupu dětí."

„Třeba k tomu někdy dojde. Ale teď mám hlad. Co jste mi připravila?" Vzal ji kolem ramen a zamířili do jídelny.

Obchod a sex tvořily hlavní součásti Hunterova života a usiloval o to, aby si obě co nejvíc zpestřil. Ještě nikdy sku​tečně nemiloval, ale mnoho žen měl rád. Během studia zjistil, že je vhodně vybavený pro uspokojování svých potřeb a má k tomu talent. Od té doby byl jen zřídkakdy delší dobu bez ženské společnosti.

V malém městě jako Rainwater však bylo rozumné chovat se diskrétně. Ženy, jež přicházely, aby s ním trávily čas, vy​dával střídavě za sestry, neteře a rodinné přítelkyně. V Tulse nebo Kansas City si pak mohl bez potíží dopřát služby zku​šených žen z nejlepších nevěstinců, které na čas ukojily veš​keré jeho sexuální fantazie.

Sex miloval. Byl to vrchol veškerých pocitů. Úžasný. Od žen, s nimiž spal, se i učil. Byl na sebe hrdý, že nikdy nemu​sel žádnou k ničemu nutit, a když je opouštěl, byly plně uspo​kojené.

Když usedl ke krásně prostřenému stolu a jídlu, jež Dinah připravila, jediná myšlenka, kterou věnoval Carsii, bylo její srovnání s Jill Jonesovou.

Jill byla jako prérijní květina. Dotčená pouze větrem. Do​káže si uchovat mužovu přízeň mnohem déle než zkušená žena jako Carsie. Při vzpomínce, jak udeřila jednoho z jeho mužů do nosu a druhého kopla do holeně, se musel usmát.

Měla osvěžující vzhled nevinnosti, přesto si byl jistý, že jakmile se seznámí se slastí sexu, bude v posteli nespoutaná jako divoká kočka. Už delší dobu se mu nestalo, že by sváděl pannu a pak ji učil umění sexuálního uspokojení.

Učit Jill Jonesovou bude potěšením.

JILL SE V TÉ DOBĚ OBJEVOVALA V MYŠLENKÁCH i dalšího muže, jenž se rozvaloval na židli ve své advokátské kanceláři s nohama položenýma na stole.

Na můj vkus je trochu hubená, táhlo mu hlavou, když si ji znovu v duchu vybavil. Je svižná a smělá jako mladé hříbě a vůbec ne špatná na pohled, stejně jako asi byla před mnoha lety Justine.

Venkovská slečinka pěkně zapadá do jeho plánů, i když on sám dává přednost ženám s plnějšími ňadry, dobře obalenými kostmi a s ničím nebo jen s málem v hezkých hlavinkách.

Jeho povahu formovalo nejen znetvoření, ale také otec, je​muž bylo šedesát, když se Lloyd narodil. Přesto si na krvavě rudé mateřské znamení na tváři zvykl natolik, že by se s ním nerozloučil, ani kdyby se dalo odstranit. Docela mu vyho​vovalo, když na něj lidé zírali. Vzhledem ke skvrně, kterou mnozí označovali za ďáblovo znamení, se stal nezapomenu​telný.

„Máš na tváři ďáblovo znamení," opakoval mu otec během dospívání téměř každý den, „ale máš taky moji inteligenci. Využívej ji stejně jako přívěšek mezi nohama. Nedovol, aby se ti kdokoli postavil do cesty."

Když ten vyschlý starý gauner konečně zavřel oči a Lloyd získal svobodu, bylo mu právě osmnáct.

Otcovu radu si vzal k srdci. Užíval rozumu, který zdědil společně s penězi, na nichž ten starý skrblík seděl až do po​sledního dechu. Vystudoval práva, trochu se toulal po světě a pak zamířil do Oklahomy.

Ďábelská část jeho povahy ho naučila kalkulovat, být vy​trvalý a vyhledávat záležitosti, které by mohl využít ve svůj prospěch, zatímco navenek se předváděl jako vlídný a mravopočestný člověk. Vyplácelo se mu to víc, než čekal.

V Rainwateru si pečlivě pěstoval vnější dojem postiženého mladého muže, jenž věnuje čas a nadání odvážnému souboji s naftovými společnostmi ve prospěch jejich zaměstnanců, drob​ných podnikatelů a rančerů, jejichž půdu si naftaři pronajímají.

Pouze ve společnosti Justine Byersové připustil, aby na po​vrch vyplul skutečný Lloyd Madison, a měl k tomu dobrý důvod. Kvůli ní do toho Bohem zapomenutého kraje vůbec přijel, a dokud bude naživu, hodlal ji udržovat v napětí, co všechno je schopný udělat. Chtěl, aby nejdřív pocítila znepo​kojení a potom strach.

Při vzpomínce na jejich první setkání se musel hlasitě zasmát. Žil v Rainwateru několik týdnů a byl už pevně zavedený jako ochránce dělníků, když ji konečně zastihl sa​motnou na verandě hotelu.

„Paní Byersová? Mám dojem, že jsme se už někdy setkali," prohodil nenucené.

Zamžourala na něj, a jakmile se k ní otočil postiženou tváří, vydechla: „Ach bože!"

„Takže si na mě vzpomínáte." Posadil se na lavičku, polo​žil si pravý kotník na levé koleno a zíral na ni.

„Lloyde! Ach bože, Lloyde!"

„Mám dojem, že churavíte. Ale neumírejte moc brzy. Musíme spolu ještě něco vyřešit. Slyšíte?" „Jak to... myslíte?" vykoktala.

„Jistě to pochopíte, buďte bez obav. Budu tady tak dlouho jako vy... a ještě déle. Občas se za vámi zastavím, abyste... na mě nezapomněla."

Odešel dřív, než v něm pohled na její obličej vyvolá výbuch smíchu. Od té doby ji několikrát našel samotnou a pokaždé dával najevo nenávist, aniž o ní mluvil. Byl rozhodnutý zni​čit jí ještě před smrtí nervy.

Rovněž Hunter Westfall udělal velkou chybu, že se s ním znepřátelil. Plány, jak toho naftaře zničit, se už daly do po​hybu. Těšil se, jak vychutná každý okamžik.

Je snad na světě něco sladšího než pomsta?

„Ano!" prohlásil s gustem. „Jedna věc."

Naprosto uvolněný a spokojený sám se sebou opřel hlavu o zeď a zvažoval další kroky. Postupně přijal a hned nato za​vrhl několik nápadů.

Najednou se s úsměvem narovnal a jeho nohy dopadly se žuchnutím na zem. Proč mě to nenapadlo dřív? Tohle je do​konalé, naprosto perfektní, a zabiju tím dvě mouchy jednou ranou. Bude to chtít pečlivou přípravu, a aby to fungovalo, jak si představuju, musí všechno do sebe zapadnout.

Jakmile v duchu vypiloval všechny kroky k uskutečnění svého plánu, vrátil nohy na stůl, opřel hlavu o stěnu a za chvíli usnul. Včera měl rušnou noc a dnes to bude podobné.

JILL S POMOCÍ HOLIČE PANA BOISE a dalšího hosta, jenž nabídl své služby, přestěhovala malou pohovku bez pod​niček do haly a umístila ji do výklenku za recepčním pultem. Před nežádoucími pohledy ji pak chránila ozdobná skládací čínská zástěna, kterou objevila ve skladu.

„Co se to tu děje?" Thadův hlas ji polekal. Neslyšela ho při​cházet. „Proč jsi mě nezavolala, když jsi chtěla stěhovat tak těžkou věc? Nebo patříš mezi ženy, které si myslí, že zvlád​nou všechno co chlap? Příště se přihlásíš k dobrovolným ha​sičům, nebo se snad budeš rovnou ucházet o místo šerifa?"

„Samé otázky. Umíš mluvit bez nich?"

„Ne, když se chci něco dozvědět. Tenhle gauč jsi přece nemohla přemístit sama!"

„Pomohl mi pan Boise a jeden zákazník," odsekla.

„Takže... jsi radši požádala o pomoc platícího zákazníka, než bys řekla mně?" Hnědé obočí se stáhlo nad pronikavýma očima do zamračeného pohledu.

„Jsi zatraceně vlezlej. Když to potřebuješ vědět, nabídli se sami," zavrčela Jill. Thadův pohled se rozjasnil, ale jeho vý​směšný úšklebek jí šel na nervy ještě víc.

Všiml si, jak její pohled ztvrdl, a uculil se. „Co tak rozla​dilo tvoji tetu?" Měl ve zvyku měnit námět hovoru, aniž se nadechl.

„Je unavená. A myslím, že nemá ráda advokáta, který za ní přišel." „Co jí řekl?"

„Nevím. Neposlouchala jsem za dveřmi." Opřela se o pult a zadívala se na černobílou fenu, jež stála vedle Thada. „Co tu dělá ten pes?"

„Je tady se mnou." Thad se natáhl a podrbal fenu na hlavě. „V kolik přijde noční recepční?"

„Asi za hodinu."

„Tak zatím běž za tetou. Já počkám, dokud se neobjeví, a pak se půjdeme spolu projít."

Jill se po těch příkazech naježila. „Do tmy s takovým... tchořem, jako jsi ty, nepůjdu. Ještě bys mě mohl zaškrtit nebo na mě poslat psa."

„Ba co hůř, mohl bych tě políbit." Opřel se loktem o pult, až se jeho obličej ocitl blízko jejího. Znepokojivě blízko.

„Nic horšího si neumím představit!" odsekla.

Jeho zelené oči blýskly smíchem a Jill přemítala, jestli měl řasy kolem nich vždycky tak husté a tmavé. Když byl tak​hle blízko, docela se ho bála. Uvědomovala si, že proti jeho síle by neměla valnou šanci. Jen blázen by se mu pokoušel odporovat.

Ztěžka polkla a najednou ji polilo horko. Hned si vynadala, že reaguje tak dětinsky a nepošle ho do háje. „Takže?"

„Hlubokomyslný námět pro mělkou mysl."

„Výborně!" Jeho smích zněl příjemně, měkce a intimně. Vzal její ruku, zakryl ji svou a přitiskl k pultu. Srdce jí už před chvilkou vyskočilo z hrudi a usídlilo se kdesi v hrdle. Teď začalo zběsile bušit a bránilo jí v dýchání. Snažila se ruku odtáhnout.

 „Pusťme!"

„S tebou se člověk opravdu nenudí, slečno Divoško." 
„Přestaň mi tak říkat!"

„Tobě se nelíbí slečna Divoška? Fajn. Lepší bude dra​houšku nebo miláčku." Jemně ji vyvedl zpoza pultu. „A teď běž! Zajdi za tetou, drahoušku. Potřebuje rozveselit. Počkám tady na pana Evanse a potom tě s Plodnou vyzvedneme."

„Tetě Justine by se asi nelíbilo, že se ten pes potuluje po hale."

„Nepotuluje. A Justine ji má ráda. Právě jsme byli v jejím pokoji."

„V tom případě jsi jí měl nejdřív odstranit bodláky z ocasu," vyhrkla Jill.

Thad se obrátil k feně. „Nic si z toho nedělej, Plodná. Je to jen otrávená, mrzutá stará panna, která žárlí, protože jsi tě​hotná a ona ne."

Jill dlouho nedokázala promluvit, ani se pohnout. Cítila, jak jí spadla čelist. Ta stará panna ji hluboce ranila. „To bylo opravdu pitomý a sprostý," prohlásila, když konečně na​brala dech, potom se otočila na podpatku a hnala se ke dve​řím z vestibulu.

„Jill!" zavolal za ní Thad s takovou autoritou, že se na​vzdory snaze co nejrychleji uniknout zarazila. „Podívej se na mě!"

Odhodlaná nedat najevo, že je zraněná, ani dopustit, aby si myslel, že ji nějak zastrašil, se otočila a přes místnost se na něj zahleděla. V jejím postoji i výrazu bylo znát povýšené pohrdání.

„Omlouvám se. Neuvědomil jsem si, jak to vyzní, dokud jsem to nevyslovil."

Jill nebyla schopná promluvit, a tak jen kývla, obrátila se a odešla. Než dorazila do tetina pokoje, na chvíli se v po​lošeru chodby zastavila a přitiskla dlaň k srdci v naději, že zklidní rozbouřené srdce.

I kdyby ji Thad považoval jen za kamarádovu otravnou mladší sestru, nikdy by nepronesl tak urážlivou osobní po​známku.

Kapitola 6

KDYŽ VEŠLA DO MÍSTNOSTI, Justine ležela na boku tváří k oknu. „Teto Justine, jsi v pořádku?" „Jistě, zlato, jsem jen unavená."

Jill přešla k posteli. „Chceš, abych tady s tebou chvíli zůstala?"

„Nejsem zrovna nejlepší společnice."

Jill si sedla na pelest, vzala tetinu bezvládnou ruku do dlaní a začala ji třít a masírovat, jak to viděla u Radny. „Gauč se za pult perfektně vešel," oznámila. „Barvy na paravanu pěkně prokoukly, když jsem ho zbavila prachu a umyla."

„Ralph ho koupil hned první rok po svatbě. Nemohli jsme si ho sice dovolit, ale to mu nikdy nevadilo, když mi chtěl něco pořídit."

„Je krásný."

„Ralphovi se líbilo, když jsem se za ním svlékala a přeha​zovala punčochy přes horní okraj, jako to viděl na obrázku." „A dělalas to?"

„Samozřejmě. Udělala jsem všechno, o co mě požádal."

Jill jí pohladila ruku. Po delší odmlce se pak zeptala: „Roz​ladilo tě jednání s panem Madisonem?"

„O nic víc než obvykle."

„Vypadá sympaticky. Je to dobrý právník?"

„Předpokládám, že stejně dobrý jako každý jiný."

„Zdá se, že mu ta hrozná věc na tváři nevadí. Asi si na to zvykl."
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„Hmm," pokývala Justine unaveně hlavou. „Musí s tím žít... I se vším ostatním."

„Nikdy jsem takové mateřské znamení neviděla."

„Nestává se to často. Říká se tomu ďáblovo znamení."

„To je hrozné. Když byl malý, muselo to pro něho být těžké."

„Zatvrdil se. Nemusíš ho litovat. Jenom by tvým soucitem pohrdal a využil ho ve svůj prospěch." „Připadá mi, že ho nemáš právě v lásce." „To je pravda, i když..."

Jill čekala, ale Justine mlčela. Uplynulo několik minut, než se znovu ozvala. „Neměla jsem tě sem tahat."

Trvalo dalších pár minut, než Jill plně vstřebala smysl těch slov. Pak pocítila, jak se jí stáhl žaludek. „Mrzí mě, jestli jsem tě zklamala."

„Ach bože, dítě, tak to není. Zapojila ses mnohem lip, než jsem čekala. Ale jsou tady jisté věci, o nichž bys radši ne​měla vědět."

„A to tě trápí? Ráda bych ti pomohla."

„Čas vrátit nedokážeš. Neumí to nikdo." Justine otočila ruku a snažila se ji Jill stisknout. „Thad slíbil, že tady s Joem zůstanou, dokud... nebude po všem a všechno se nevyřeší. Tím se mi hodně ulevilo."

„Mrzí mě, že si děláš takové starosti. Bylo by ti lip, kdyby hotel vedl někdo jiný?"

„Kdepak, zlato. Určitě ne. Vedeš ho skvěle. Zítra bych chtěla, abys sehnala Bernieho Sheparda a řekla mu, že s ním chci mluvit."

„To je ten starý právník, který za tebou přišel, když jsem přijela?"

„Ano. Je starý a sešlý, ale důvěřuju mu. Přistěhoval se do Rainwateru krátce po nás."

Jill zaslechla v hale dusání berlí pana Evanse. Pohlédla k otevřeným dveřím tetina pokoje a uviděla ho tam stát i s manželkou.

„Dobrý den, paní Evansová! Pane Evansi!" vyskočila. „Je paní Byersová vzhůru?"

Paní Evansová byla malá buclatá žena s vlasy staženými na šíji do uzlu. Oba manželé měli velmi dobrý vztah a často byli vidět ruku v ruce, jak se na sebe usmívají.

Justine otočila hlavu ke dveřím a Jill jí upravila přikrývku. „Zdravím vás, Rose!" zavolala Justine roztřeseným hlasem.

„Jen jsme vás s Elmerem přišli pozdravit." Rose vešla do místnosti a zastavila se u lůžka. Elmer zůstal stát u dveří.

„Jak se vede, Rose?" zajímala se Justine. „Pracujete na za​hradě?" Aniž čekala na odpověď, prohodila k Jill: „Mají ji vždycky krásně upravenou."

„Květiny?" zeptala se Jill.

„Květiny a zeleninu. Vypěstujeme jí tolik, že nám vystačí celou zimu."

„V Missouri to vypadalo stejně. Když jsme byli malí, musela nad námi nejstarší sestra práskat bičem, abychom pomáhali." Jill se při té vzpomínce usmála. „Vsadím se, že jsem natrhala, umyla a naložila tolik fazolí, že by se naplnil nákladní vagon."

„Elmer má záhadnou schopnost ovlivnit růst rostlin. Má vždycky mnohem víc lusků na keříku než kdokoli jiný. Stejné je to s rajčaty i s ibiškem."

„A co vaše růžová zahrada?" chtěla vědět Justine.

„Růže zrovna začínají kvést. Jakmile budou mít dostatek poupat, aby se dala vytvořit pěkná kytice, jednu dostanete."

„To bude milé," usmála se Justine unaveně.

„Už jsme dali za pult tu pohovku, pane Evansi," oznámila Jill. „Teď tady může vaše manželka zůstat, jestli chce."

„To je skvělé, slečno!" zvolala paní Evansová nadšeně. „Jsem nerada sama doma. Radši bych tu byla s Elmerem."

Poté co dvojice odešla, Jill se vrátila k tetině posteli. „Znáš se s nimi dlouho?"

„Od konce války. Vzali se těsně předtím, než odešel bojovat. Vrátil se v hrozném stavu. Rose o něj pečovala. Od té doby jsou pořád spolu. Elmer dostává od vlády malou penzi, takže vyžijí."

„Mají děti?"

„Ne. Jsou jen sami." Justine vzdychla. „Jeden bez druhého by byli ztracení. Stejné to bylo s Ralphem a se mnou. Dou​fám, že jednou najdeš taky takovou lásku."
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„To je jako Julie s Evanem. Když ten přijde do místnosti, vždycky se nejdřív podívá na ni, při každé příležitosti se jí dotýká, a když byla těhotná, prakticky ji nosil na rukou. Ni​kdy jsem neviděla žádného muže tak šílet, když přišel čas porodu."

„Ale dopadlo to dobře, ne?"

„Jasně. A už čekají další."

Do pokoje vešla chundelatá fena a za ní Thad. Jill posko​čilo srdce, ale jen na chvilku. Pak vzdorně zvedla bradu.

Fena přistoupila k posteli a otřela se čenichem o Justininu ochablou ruku. „Ráda bych tě pohladila, děvče, ale zved​nout tuhle neužitečnou ruku je pro mě příliš namáhavé, víš?" vzdychla Justine.

Jill uchopila její ruku a položila ji feně na hlavu. Ta se za​krátko odtáhla a vrátila k Thadovi.

„Na chvíli vám vaše děvče odvedu," řekl Thad Justine.

Jill se odmítla na něj podívat.

„Jen běžte. Zhasněte a zavřete dveře prosím!"

„Potřebuješ něco, teto?"

„Ne, drahoušku. Jen jdi a pobav se se svým mladým mužem."

„Není to můj mladý muž, teto," prohlásila Jill pevně, a když zaslechla, že se Thad zasmál, zahořely jí tváře.

„To je jedno. Dobře se s ním bav a važ si toho, že jsi mladá a máš život před sebou. Dobrou noc."

Jill zhasla lampičku na nočním stolku - tu, kterou připojil Thad - a strnule došla ke dveřím. Protáhla se kolem Thada a zamířila do kuchyně.

„Radna tady není," otočila se potom k Thadovi a snažila se mluvit tak klidně, jak jí to bušící srdce dovolilo. „Nemůžu nechat tetu o samotě."

„Nebude sama. Elmerova manželka na ni dohlédne. Jen pojď, celý den jsi měla práci a potřebuješ odtud na chvíli vy​padnout. Máš nervy napnuté jako struny od piana."

„A kdo za to může?" odsekla tichým hlasem, přičemž se modlila, aby se neznemožnila tím, že se rozpláče.

„Já ne. Snažím se ti všechno ulehčit a ty se tomu bráníš." Silné prsty se natáhly a zasunuly jí pramen vlasů za ucho.

„Než ses objevil, neměla jsem žádné problémy."

„Ale zlato, tak na mě nebuď naštvaná," usmál se něžně a jeho pátravý pohled polaskal každý rys jejího obličeje.

Ta jemně pronesená slova zlomila její odpor, přesto byla odhodlaná nedat to najevo a nadále na něj strnule zírala.

„Nejsem naštvaná!" Jsem sakra zraněná!

„Koupím ti zmrzlinu, abych ti udělal radost," prohodil škádlivě.

„Víš jistě, že si to můžeš dovolit?" Otočila se a vykročila směrem k vestibulu. „Vždyť nemáš práci."

„No, pár drobných bych dohromady dal." Zlehka jí zatlačil prsty do zad a postrkoval ji tak chodbou až do haly. Manželé Evansovi seděli za recepčním pultem.

„Paní Evansová, mohla byste občas dohlédnout na tetu Jus​tine? Za chvíli se vrátím," vypravila ze sebe Jill rozechvě​lým hlasem.

„Samozřejmě. Zůstaňte venku, jak dlouho budete chtít. Každou chvíli za ní zajdu." „Díky."

Thad se jí znovu dotkl, až když vyšli na chodník. Velkou rukou sevřel její paži a přiměl ji, aby se do něj zavěsila. Pak její loket přitiskl ke svému boku a na nejbližším rohu zatočil k lepší části města.

Jill vedle něho kráčela mlčky a přitom jí táhlo hlavou, že Thad Taylor je ten nejdrzejší a nejnesnesitelnější tvor, jakého kdy poznala. Používá milá slovíčka a úsměvy k tomu, aby ji obměkčil, a pak se jí jistě vysmívá, jak snadno mu podlehla.

Považuje ji za zklamanou starou pannu, která hladoví po mužské pozornosti, a podle toho se k ní chová.

Čím déle se tím zabývala, tím byla rozzlobenější a tím rychleji se hnala kupředu. Minuli domky s rodinami sedícími na verandách a dětmi, které si hrály na dvoře. Z jedné rohové stavby k nim dolehla hudba z gramofonu.

„Zpomal, drahoušku! Neběžíme k ohni."

Právě prošli kolem poslední budovy ve městě a pokračo​vali po udusané prašné cestě.

„Neříkej mi tak!"
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„Slečna Divoška ani Jilly Justine se ti přece nelíbí!"

„Můžeš mě oslovovat slečno Jonesová. Tak se jmenuju."

„Slečno Jonesová, s vámi je větší švanda než s houfem opic." Jeho dunivý smích cítila i v paži, kterou tiskl ke svému boku. Několik minut šli mlčky, ale pak se znovu ozval.

„Rád utíkám od hluku a světel města, abych se mohl po​dívat na oblohu. Jsem ve svém srdci vesnickej kluk. Nahoře jsou miliony hvězd."

„Je jich asi mnohem víc. Ani nemůžeme všechny vidět."

„Bylas někdy v noci na prérii?"

„Od svého příjezdu jsem se nedostala z města."

„Někdy tě vezmu do prérie, kde nejsou stromy ani světlo. Hvězdy jsou tam jasné a vidíš od obzoru k obzoru. Připadá ti, jako bys byla jedinej člověk na světě."

„To zní osaměle."

„Po nějaké době by sis tak asi připadala, pokud bys s sebou neměla někoho, koho by to těšilo stejně jako tebe. Když jsou muž a žena o samotě, můžou dělat spoustu věcí."

Naklonil hlavu na stranu a Jill věděla, že se opět škádlivě uculuje, nedokázala však na něj pohlédnout.

„Na co jiného asi dokážeš myslet," zamumlala.

„Jak je možné, že tě doma nějakej frajer dosud nepopadl a neunesl?"

„Nejspíš to nějak souvisí s tou mrzutou starou pannou," zafuněla.

„Zatraceně!" sykl. „Zřejmě se mi to nikdy nepodaří odči​nit." Vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě. „Prostě jsem si v tu chvíli pustil pusu na špacír."

„Asi nejdřív mluvíš a potom myslíš, ale ta slova jsi měl v hlavě, jinak bys je neřekl. Částečně to je pravda. Nejsem vdaná a občas bývám i mrzutá, ale nezávidím feně, že je tě​hotná."

„Za to se omlouvám. Kdybys byla při mém příjezdu tě​hotná a neprovdaná, musel bych někoho zabít."

„O tomhle se nechci bavit, Thade." Zastavila se a snažila se setřást jeho ruku z ramene, ale bezúspěšně. Otočila se tedy k němu čelem. Fena se rovněž zarazila a vzhlédla k nim.

„Jednou se snad budeš chtít vdát, ne?" zeptal se Thad.

„Samozřejmě. Ale ne teď."

„Jakého muže hledáš?"

„Nehledám." Otočila se a znovu vykročila.

Fena, potěšená tím, že se nevracejí, se rozběhla napřed a čenichala kolem cesty.

Thadova ruka zůstala ochranitelsky na místě. Rozpory v Jillině nitru však způsobily, že její tělo bylo stále strnulé, jako by spolkla pravítko.

„Nikoho nehledám," zopakovala, „ale i kdyby, nic by ti do toho nebylo."

„Bylo, pokud bych měl pocit, že se zahazuješ s nějakým mi​zerným grázlem, kterej si tě nezaslouží," zavrčel Thad a pak znovu tiše zaklel. „V tomhle městě jsou stovky chlapů - včetně toho bohatýho panáka, co sis s ním vyšla - který by dali rok ži​vota za to, aby dostali děvče, jako jsi ty, samotný do tmy. A já jsem tu proto, abych dohlédl na to, aby k tomu nedošlo."

„Jsi snad jedním z nich? Proto jsi trval na tom, abychom se šli projít... do tmy?"

Thad se rozesmál. „Kdybys nebyla tak zatraceně sladká, zatřásl bych s tebou, až by pihy na tvém nose zachrastily, a pak bych tě líbal tak dlouho, až by se ti zatočila hlava."

„Zkus to a dostaneš pěstí do břicha."

Thad zahýkal smíchy. „Kdybych tušil, že je s tebou taková legrace, přijel bych na tebe dohlédnout už dřív."

Byla teplá letní noc s lehkým jižním vánkem. Zahalení hebkou tmou pokračovali v cestě ven z města. Jill zběsile vířily myšlenky a cítila nepokoj. Snažila se držet s Thadem krok, přičemž automaticky kladla nohu před nohu. Nejradši by ho vzala kolem pasu, aby do sebe pořád nenaráželi, ale ne​troufla si. Byl by pak ještě namyšlenější než dosud.

Byla natolik soustředěná na Thada, že její mozek přestal spo​lupracovat s nohama a zakopla o velkou hroudu. Thad ji sevřel pevněji a přitáhl k sobě. Potom si její paži ovinul kolem pasu.

„Zahákni se prsty za můj opasek a drž se," zazubil se na ni. „Takhle to bude lepší. Zrovna jsem přemýšlel o tom, jak to zařídit, aby ses mě chytla."
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„Je to důležité?" zeptala se pokud možno nenucené.

„Pro mě ano. Snažím se ovládnout natolik, abych tě nepo​líbil. Naposledy jsem ti dal pusu ve čtrnácti. Vsadím se, že si už na to nepamatuješ."

„To máš pravdu." Potěšilo ji, že dokáže lhát tak přesvědčivě.

„Když jste tenkrát přišly s Ruby Mae Farleyovou za námi do stodoly, byli jsme s Joem v náladě, protože jsme dost upili z lahve whisky, kterou jsme našli. Viděli jsme, jak se blížíte, a rozhodli se, že vás políbíme."

„Proč jsi nepolíbil Ruby Mae?"

„Nebyla by to žádná švanda, kdyby měl Joe líbat vlastní sestru, ne?"

„Hmm, to ne. Věděly jsme, že tam popíjíte, ale neprozra​dily jsme to tátovi." „Byl to tvůj první polibek?"

„Jasně že ne." Další lež. Thadův polibek, přestože šlo o bratrský letmý dotek, jí připadal úžasný a zbytek léta o něm snila. „A nebylo to poprvé, co jste se s Joem schovali do sto​doly s lahví whisky."

„Jak to víš?"

„Jack mi prozradil, že jste s Joem kolikrát čekali, až se Walter Johnson opije a usne a pak jsme mu láhev ukradli."

„Ten podlej zrádce! Až ho uvidím, spráskám ho jako psa!"

„To nebude tak snadné. Delší dobu jsi ho neviděl. Dokáže se o sebe postarat."

Thad se zazubil. „Kde jsou ty starý zlatý časy! Život byl snadnej, v neděli odpoledne jsme hráli baseball a chodili do stodoly tancovat..."

„Nebo pít pašovanou whisky."

Thad se zastavil a ohlédl. Ocitli se už skoro dva kilometry od města. Před nimi bylo vidět slabé světlo a doléhalo k nim čak-čak ropného vrtu.

„Nejspíš se vrátíme," poznamenal Thad, „pokud ovšem nechceš dojít až k vrtné věži."

„Docela ráda bych se na ni podívala, ale ne v noci."

„Až přijede Joe s autem, zavezu tě někam, kde si můžeš všechno prohlédnout."

„Vlastně jsem se tě ještě nezeptala, jak ses sem dostal." „Stopem. Několika auty. Rainwater všichni znají. Je to teď populární městečko." Rozhlédl se. „Kam se poděl ta fena?" „Třeba se vrátila."

„Neopustila by mě. Na rozdíl od některých žen, které znám, dokáže poznat správného chlapa."

„Cha-cha!" vyprskla Jill a dodala: „Joe by si měl raději pospíšit."

„Do konce týdne by měli přijet."

„Oni?"

„Joe a jeden náš kamarád. Zezačátku jsme měli trochu pro​blémy a Blue nám pomohl. Od té doby je s námi. Je částečně indián. Jednou večer, když se opil kořalkou, prozradil, že se jmenuje Randolph Frazier Bluefeather, ale po vystřízlivění přísahal, že nikdy nic takového neřekl. Nikdo mu neřekne ji​nak než Blue."

Vykročili k městu. Thad ji pořád držel kolem ramen a ona jeho kolem pasu. Po několika krocích se ale Thad zastavil, otočil a hvízdl. O minutu později hvízdl znovu.

„Určitě utekla k někomu, kdo jí dá nažrat."

„Spíš se někde chytila do pasti."

„Co když hledá nápadníka?"

„Dělají to snad ženy v takovém stavu?"

Jill byla ráda, že tma zakryla její rozpačitý ruměnec. Proč vykládáš takové pitomosti? pokárala se.

„Už běží!" oznámil Thad s úlevou a čekal, až je fena do​běhne. Hnala se k nim s čímsi v tlamě. „Co to máš, děvče? Pusť to!"

Sklonil se, aby lépe viděl. „Panebože!" vyjekl a couvl, při​čemž táhl Jill s sebou. „Otoč se!" nařídil a obrátil ji čelem k městu. Potom zašátral v kapse po sirkách, jednu zapálil a přiklekl k předmětu, který fena přivlekla. Při tom děsivém pohledu se mu sevřel žaludek.

„Co je to?" vyzvídala Jill.

„Nic pro tebe," vypravil ze sebe navzdory rozbouřeným vnitřnostem. „Co je to?" Snažila se ho obejít, ale zadržel ji.
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„Nedívej se!"

„Sakra, Thade, co to přede mnou schováváš?" „Jill, nedívej se!"

Ale odstrčila ho a pohlédla na zem. „To vypadá... ach, to je... to je..."

„Část lidské paže a ruka... Ženská ruka. Už jsi spokojená?"
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„DOBRÝ BOŽE..."

Jill se zapotácela, přitom vztáhla ruce a chytila se Thadovy košile. Ačkoli měla pevně sevřené oči, pořád před sebou vi​děla dlouhé bílé, mírně pokrčené prsty na konci pahýlu ble​dého předloktí.

„Thade, asi budu zvracet!"

„Jen klid, zlato. Dlouze se nadechni. Otevři pusu a zhlu​boka dýchej!"

Vzal ji do náruče, hladil ji velkou dlaní po hlavě a pevně tiskl k sobě. Jill ho objala kolem pasu a zabořila obličej do jeho košile. Chvěla se a zděšeně kvílela.

„To je... byla...?"

„Nepochybně, drahoušku. Přesně to, co si myslíme," za​šeptal jí Thad do ucha. „Odvedu tě do hotelu a pak se sem vrátím se šerifem."

„Třeba... to není skutečné. Co když je to jen kus figuríny z výlohy," hlesla s nadějí.

„Je to skutečné. Je to ruka ženy nebo dítěte."

„Dítěte? Proboha! Mohla to ta fena vyhrabat na hřbitově?"

„Na téhle straně žádný není."

„Je tam... zbytek těla?"

„To musí zjistit šerif." Pevně do sebe zaklesnutí vyrazili k městu. Thad se vzápětí otočil a křikl na fenu: „Nech to, sa​kra! Hned to pusť!"

Jednou rukou držel Jill a druhou popadl fenu za kůži na krku a třásl s ní tak dlouho, dokud neupustila předmět,

který nesla. Potom ji táhl tak dlouho, až se sama rozběhla napřed.

„Ach, dělá se mi z ní špatně," sténala Jill. „Chtěla to... se​žrat." Pevně se přimkla k Thadově paži.

„Nemůžeš jí nic zazlívat, zlato. Je to pro ni potrava, a jeli​kož má zřejmě hlad..."

„Ruka přece jen tak neupadne... ne?" vykoktala Jill roz​třeseně.

„Ne. Nejspíš ji někdo usekl. Nemysli na to." Zrychlil krok, takže Jill musela popoběhnout, aby mu stačila.

„Zpomal!" zasípala. „Nemůžu dýchat."

„Promiň, zapomněl jsem, že nemáš tak dlouhé nohy." Za​stavil se a objal ji. Opřela se o něj a rovněž ho objala. Připa​dal jí tak důvěrně známý. V jeho náručí se cítila bezpečná a chráněná.

„Hele, jsem snad tak ošklivej, že se musí stát něco takovýho, aby mě nejhezčí děvče ve městě objalo?" postěžoval si.

„Přestaň si mě dobírat, Thade Taylore." Opřela si hlavu o prohlubeň mezi jeho krkem a ramenem.

„Nedobírám si tě."

„Dej mi chvilku na vydechnutí."

„Miláčku, můžeš mít času, kolik se ti zachce."

„Ty protivo!" Odtáhla se a vzhlédla k němu, přičemž oče​kávala škádlivý úsměv, ale Thad se tvářil smrtelně vážně. „Už je to dobrý," vzdychla.

U hotelu se zastavili pod schody na verandu. Thad, který pořád držel Jill kolem ramen, se jí podíval do očí.

„Zůstaň v hale s Elmerem a jeho ženou. Já zajdu za šerifem a vrátím se, hned jak něco zjistím."

„Thade, je to tak... strašný. Byla zavražděna, viď?"

„Ještě nevíme, zlato. Ale nemyslím si, že to, co jsme viděli, pochází ze hřbitova."

„Kdy přijdeš?"

„Jakmile to bude možné. Běž dovnitř. Nikomu nic neříkej, dokud nebudeme vědět víc." Přitiskl ji k sobě a hned nato ji zase oddálil, aby jí viděl do obličeje. „Nerad tě opouštím, ale musím to ohlásit šerifovi."

„Jsem v pořádku. Běž a postarej se o to, co je třeba." „Jsi moje děvče."

Sevřel její obličej v dlaních, vtiskl jí na čelo bratrský poli​bek a postrčil ji ke schodům. Počkal, dokud za ní nezaklaply dveře, a potom zamířil k městskému vězení, kde předpoklá​dal, že najde šerifa nebo jeho zástupce. Fena se loudala za ním.

IRA PAGE BYL MUŽ, jenž bral svoji práci vážně. Být šeri​fem v Rainwateru nebylo snadné, i když tenhle nedělní večer byl poměrně klidný.

Vězení tvořily tři cely a v každé z nich se obvykle na​cházeli tři až čtyři odsouzení. Tentokrát byly obsazené dvě místnosti po dvou mužích. Všichni byli zadrženi za opilství a výtržnosti a ráno je zase pustí.

Ve třetí cele seděl poloviční indián Cherokee se zjizveným obličejem po četných hospodských rvačkách. Naposledy usekl palec hráči karet, o němž se domníval, že ho podvedl.

Šlo o nebezpečného člověka, jenž uměl dobře zacházet s noži. V cele se chvástal, že je dobrý přítel Charlese Floyda, nechvalně známého zločince proslulého pod označením „Fešák".

Upřímně řečeno, na šerifa neudělal přátelský vztah vězně s Fešákem žádný dojem. Pomenší podsaditý muž s ocelově šedými vlasy se důsledně držel zákona. Kdyby se v putyce porval jeho bratr, zatkl by ho, stejně jako svoji drahou matku, pokud by někomu usekla palec jen kvůli podezření, že pod​vádí v kartách.

Zavřel dveře vedoucí k celám, aby ztlumil rámus, který dě​lal indiánský míšenec, a posadil se za psací stůl. Nohy ve vy​sokých botách si opřel o jeho horní roh, klobouk posunul do čela a zdříml si.

V takovém rozpoložení ho našel Thad, když vešel do kan​celáře. Page jen mírně zaklonil hlavu a tiše si prohlížel vyso​kého tmavovlasého muže, jenž vyplnil dveřní otvor.

„Vy jste šerif?" zeptal se Thad.

 „Jak vidíte podle odznaku. Kdo jste vy?"

„Thad Taylor. Vypomáhám v hotelu."

„Neslyšel jsem, že by Justine někoho zaměstnala - od tý doby, co přijelo to děvče z Missouri. Co potřebujete? Jestli to není důležitý, přijďte ráno. Potřebuju se trochu vyspat."

„Řekl bych, že jde o hodně důležitější věc, než je spánek," namítl Thad ostře.

„Tak mluvte!"

„S neteří paní Byersové jsme si vyšli na procházku jižním směrem a asi v polovině cesty mezi městem a první vrtnou věží moje fena - vlastně není tak úplně moje, jde spíš o tulačku, která se ke mně připojila, protože jsem jí dal nažrat - něco přitáhla. Byla to část lidské paže s rukou. Pravděpo​dobně ženskou."

„Co to povídáte?" Šerif se vymrštil ze židle.

„Byla trochu okousaná, ale mám dojem, že ji někdo uřízl pilou. Měla roztřepené okraje."

„Kde je teď?"

„Zůstala ležet u cesty, tam kde ji fena pustila." „Jak je to dlouho?"

„Přišel jsem za vámi, hned jak jsem slečnu Jonesovou do​provodil do hotelu." „Řekl jste to někomu?"

„Ani živé duši. A slečnu Jonesovou jsem požádal, aby se taky o tom nikde nezmiňovala."

„Fajn. Něco takovýho by mohlo vyvolat paniku a taky ná​val zvědavců," vzdychl šerif a zvedl sluchátko. „Claro, dejte mi zástupce Franklina." Po chvilce spustil: „Nazdar, Gusi. Za jak dlouho sem můžeš dorazit? Ne, žádnej spěch. Jen bych něco potřeboval. Dobrá. Pět minut."

Zavěsil a z kolíku na stěně za stolem stáhl opasek s re​volverem. „Cokoli se řekne do toho telefonu, roznese se po městě dřív, než se nadějete," ušklíbl se a připevnil si opasek.

„Já vím. Proto jsem nevolal."

„To jsem rád. Odkud jste?"

„Původně z Missouri, ale poslední dobou jsem pracoval v okolí Tulsy."

„Děláte pro někoho místního?" „Zatím ne. Jsem tu teprve pár dní." „Co vás sem přivedlo?" „Nekladete mi nějak moc otázek, šerife?" „Neznám vás, pane, a potřebuju zjistit, s kým mám co do činění."

„Jakmile vám ukážu, co ten pes našel, nebudeme mít už nic společného. Ale protože jste se zeptal, odpovím. Moje ro​dina sídlí v Missouri v těsném sousedství Jonesových a otec Jill Jonesové mě požádal, abych dohlédl na to, aby byla jeho dcera v pořádku. Její bratr dorazí během několika dní."

„Dobrej nápad. Tu slečnu jsem viděl. Je to pěkná křepelka."

„To je. Tím, co viděla, je ale pořádně otřesená."

Šerif vytáhl z komory plynovou lampu a silnou baterku. „To je ten pes venku?"

„Jo, to je ona."

„Vezmeme ji s sebou. Gus je už tady."

Mladý zástupce šerifa nebyl nijak vysoký, ale zato statný. Drsné rysy jeho obličeje trochu změkčily velké modré oči. Kolem krku měl uvázaný červený šátek, na hlavě černý stetson a na nohách kovbojské boty.
„Co se děje, Iro?" Tázavě pohlédl na Thada.

„Nic vážnýho. Kdyby ten chlápek vzadu dělal problémy, vychrstni na něj vědro vody." Šerif vyšel ven a Thad ho ná​sledoval.

Po několika marných pokusech vlákat fenu do auta zapar​kovaného před vězením ji Thad nakonec vzal do náruče, po​sadil se na zadní sedadlo a držel ji na kolenou. Šerif zamířil tmavými postranními ulicemi k okraji města a pak zabočil na cestu vedoucí k jihu. „Řekněte mi, kde mám zastavit," křikl přes rameno. Thad se ohlédl, aby posoudil vzdálenost od města. „Tady!" zavolal o chvíli později. „Půjdeme s fenou pěšky."

Reflektory vytvořily ve tmě světelnou stezku. Plodná se rozběhla napřed, spokojená, že je venku z auta. Thad spě​chal za ní, přesvědčený, že míří k tomu, co nejspíš považuje za chutnou večeři.

Měl pravdu. Chytil fenu za kůži za krkem dřív, než se sta​čila do nálezu zakousnout. Držel ji a čekal, až šerif zastaví a vystoupí.

Page nechal běžet motor a rozsvícená světla a přistoupil blíž s baterkou. Sklonil se, aby se podíval, co vlastně leží na zemi. „Sakra!" sykl. Zvedl větvičku a pootočil s ní ruku. „Kristepane! Vypadá to, jako když to někdo odřízl pilkou. Ale jistě to budeme vědět, až se na to podívá doktor."

„Doufám, že máte něco, do čeho bychom tu věc mohli za​balit. Já ji rozhodně neponesu."

Šerif popošel k autu a vrátil se s novinami a plynovou lu​cernou. Větvičkou nahrnul ruku na noviny a zabalil ji. „Teď bychom se měli poohlédnout po zbytku," vzdychl.

Thad pustil fenu a postupoval za ní s lucernou. Šerif jel za nimi. Po necelých sto metrech odběhla Plodná asi deset me​trů stranou od cesty a začala hrabat v pískové duně. Když se objevila bosá noha, Thad ji zarazil.

„Tady!" křikl. „Přineste lopatku!"

O půl hodiny později odkryli nohy, obě odříznuté pod ko​lenem a pak ještě ve stehně, další předloktí s rukou, obě nad-loktí a nakonec ženské tělo s odstraněnými ňadry.

Oba zpocení muži museli opakovaně polknout, aby zadr​želi obsah žaludku, který se mermomocí dral ven, a hrabali dál. Šerif lopatkou a Thad plechovkou z šerifova auta. Obje​vili veškeré části ženského těla kromě prsů a hlavy.

„Proboha, jakej netvor tohle mohl udělat?" Šerif se otře​seně odvrátil. Části těla ozářené lampou tvořily tak krva​vou podívanou, že Thad už nedokázal udržet obsah žaludku a musel poodejít.

„S ničím takovým jsem se ještě nesetkal, šerife," pozname​nal po návratu. „Už jsem to nezvládl."

„Nemůžu vám to zazlívat, hochu. Díky za pomoc." Page zvedl lopatku, kterou použil. „Během své dvacetileté činnosti ochránce zákona jsem viděl už hodně mrtvých, ale tohle..."

„Jak dlouho tu asi je?"

„Moc dlouho ne. Zítra už by tělo nejspíš zapáchalo. Musím za​jet do města pro doktora a rakev. Potřebuju, abyste tady počkal."

„Ne že bych po něčem takovém toužil, ale chápu, že je to nutné."

„Vrátím se co nejrychleji. Zhasněte lampu. Nechám vám tady baterku. Nemáme zapotřebí, abychom přilákali nějaký opilce, kteří by přišli zjistit, co tu je. Až se přiblížím, několi​krát zatroubím a vy pak rozsviťte baterku."

Thad pozoroval šerifa, jak se s vozem otáčí a míří zpátky do města. Tmu přivítal. Připadalo mu nechutné svítit na to zmrzačené ženské tělo lucernou. S fenou u nohy se díval za mizejícími koncovými světly auta a pak se opět vzdálil od cesty.

V tomhle městě je něco zkaženého, pomyslel si. A když ne ve městě, pak v jeho blízkosti. Ten, kdo něco takového do​kázal udělat ženě, nemůže být normální. Ostatky, které strá​žil, patřily mladé ženě, možná podobného věku jako Jill. Jen netvor bez jakýchkoli lidských citů může vzít pilu a rozřezat ženské tělo. Někde nedaleko bude pravděpodobně spousta krve a chybějící hlava.

Zahleděl se k městu. Hned jak se šerif vrátí, musím spě​chat do hotelu a dohlédnout na Jill, Radnu i Justine, dokud toho pomatence, který tohle provedl, nenajdou, táhlo mu hla​vou. Až přijede Joe, možná se mu podaří přesvědčit Jill, aby se vrátila domů.

I když je asi dost nepravděpodobné, že by ta tvrdohlavá divoška tetu opustila. Takže musím zůstat s ní. Což taky zna​mená, že si budu muset začít nějak vydělávat. Nerad bych projedl peníze, které jsem si ušetřil na nákup pozemku, co jsme si s Joem vyhlídli.

Kdo by si pomyslel, že se z toho hubeného třeštidla, které jsem kdysi tak rád škádlil, vyklube taková kráska? zavrtěl hlavou.

Když ji uviděl na tom rohu, jak se ohání pěstmi a prská jako vzteklá kočka, málem mu spadla čelist. Před čtyřmi, možná pěti lety to bylo roztomilé dítě, i když dost prostořeké. Proto ho tak bavilo dobírat si ji.

Jenže už nebyla dítě. V její přítomnosti přestával logicky myslet. Přímo hořel. Nevěděl, jak se k ní chovat. Když s ní zacházel jako s dítětem - jak byl zvyklý v Missouri - nikam to nevedlo. Řekl jí věci, za které se teď styděl.

Jill byla Jonesová, odvážná a čestná. Ta událost v lese, která se jí stala v patnácti letech, pro ni byl šok, stejně jako pro všechny ostatní, přesto se z ní během pár týdnů vzpama​tovala. Od té doby měl pocit, že by ji měl ochraňovat, jako by byla jeho sestra, a jakmile se dozvěděl, že odjela do tohohle zatraceného města, měl o ni starost.

Tím, že se zabýval úvahami o Jill, nemusel myslet na to ža​lostné torzo ženského těla za sebou. Přemítal, jak by se asi Jill zachovala, kdyby ji večer políbil. Rozhodně by to nebyl bratrský polibek. Vystihoval by to, co cítí muž, když se mu -hodně - líbí žena.

Při představě, jak by se Jill tvářila překvapeně, se mu rty zvlnily úsměvem. Až k tomu dojde (o čemž nepochyboval), bude si muset chránit holeně. Jill dobře ví, kam kopnout, aby to bolelo. Je to ženská jako křen! Ježíši! Jakmile pomyslel na polibek, jeho srdce se rozbušilo a naskočila mu husí kůže.

Na konci cesty se vynořily reflektory automobilu. Thad zvedl psa, vstal a vzdálil se od silnice, dokud vozidlo nepře​jelo. Neměl hodinky, takže netušil, jak dlouho je šerif pryč. Připadalo mu to jako celá věčnost. Noc byla najednou strašně temná. Na jihozápadě se začal vytvářet dešťový mrak. Bylo strašidelné sedět na prérii jen s lidským tělem.

Hned jak se objevila světla dvou aut, znovu vstal. Neměl jistotu, že se blíží šerif, ale doufal, že to tak je. První vůz zpo​malil a zatroubil. Thad vstoupil na silnici a zablikal baterkou. Druhý automobil, dlouhý tmavý pohřební vůz, zastavil za tím prvním.

Šerif seznámil Thada s doktorem, nahrbeným starším mu​žem se šedivými vlasy, jenž zároveň působil jako úřední ohledavač mrtvol, a s majitelem pohřebního ústavu.

„Jestli mě už nepotřebujete, rád bych se vrátil do města," poznamenal Thad.

„Když chvíli počkáte, vezmeme vás s sebou. Nezdržíme

se dlouho."

„Díky, ale potřebuju se projít, abych si pročistil hlavu."

„Tak běžte napřed. Jsem vám vděčný za pomoc."

„Mimochodem, rád bych, abyste v téhle záležitosti nikde nezmiňovali jméno slečny Jonesové," požádal Thad.

„Vynasnažím se, ale nemůžu to slíbit."

„Kdyby něco, budu v hotelu." Zamířil po temné cestě k městu, přičemž oslovil psa běžícího vedle něho: „Dnes ve​čer sis vydělala na živobytí, děvče. Zítra zaskočím k řezní​kovi a přinesu ti biftek."

Kapitola 8

JILL VSTOUPILA DO JASNĚ OSVĚTLENÉ HALY, kývla na Elmera a zamířila do koupelny. Vzhledem k tomu, že ji používali i dva hosté z přízemí, ulevilo se jí, když na dveřích našla cedulku OBSAZENO otočenou nápisem dolů. Uvnitř nahmatala řetízek, za který zatáhla a rozsvítila.

Stále se snažila pochopit význam toho, co s Thadem viděli u té tmavé cesty. Dlouze se prohlížela v malém zrcadle nad umyvadlem s nadějí, že najde nějaké logické vysvětlení. Pak pohlédla na svou ruku, sevřela ji v pěst a otřásla se.

Zavrtěla hlavou ve snaze zahnat obraz, který jí tančil před očima, umyla si ruce, šplíchla si vodu na obličej a utřela se do ručníku. Potom si dlaní uhladila vlasy a opustila koupelnu.

Opatrně otevřela dveře do tetina pokoje, po špičkách ve​šla dovnitř a chvilku stála ve tmě. Pokud je teta vzhůru, pro​mluví na ni. Jelikož bylo ticho, nehlučně vycouvala, zavřela a vrátila se do vestibulu, aby čekala na Thada.

Elmer s Rose seděli za recepčním pultem a tiše si povídali. Rose vstala.

„Byla jsem se podívat na tetu Justine, paní Evansová," řekla Jill. „Teďsi tady sednu a přečtu si noviny, než...si je někdo odnese." Zvedla noviny, které tam nechal některý z hostů, přešla do rohu místnosti a posadila se čelem ke vchodu.

Uplynula hodina. Jill už nemohla dál využít noviny k odů​vodnění své přítomnosti, a tak je položila na židli vedle sebe. S rukama v klíně zírala z okna s vědomím, že Evansovy její nezvyklé chování nejspíš udivilo.

Na ulici se toho moc nedělo. Restaurace naproti hotelu byla tmavá. V neděli večer tam zavírali brzy. Občas projelo kolem auto nebo vůz a po chodníku přešlo několik mužů, kteří mí​řili domů nebo na ubytovnu.

Thade, kde jsi?

Zaslechla truchlivé hvízdání vlaku, jenž od severu vjížděl do stanice, a znovu, když opouštěl město. O dvacet minut později dorazili dva obchodní cestující s velkými bednami zboží a hledali nocleh.

Krátce poté, co se uchýlili nahoru do svých pokojů, se ko​nečně vynořil z chodby vedoucí ke kuchyni Thad. Mávl na Jill, aby s ním zašla na verandu.

Jakmile byli venku, vzal ji za ruku, zamířil k lavičce, sedl si a stáhl ji k sobě. „Musel jsem se umýt," vzdychl. „Nemohl bych se ničeho dotknout, i když jsem na to nesahal. Použili jsme staré noviny, co měl šerif v autě." Aniž o tom přemýšlel, vzal ji kolem ramen a přitiskl blíž k sobě. Byl unavený a otře​sený. Potřeboval její přítomnost. „Doufám, že nic takového už nikdy neuvidím."

„Našli jste... zbytek?"

„Vyhrabali jsme se šerifem všechno, co tam bylo..." Odml​čel se, položil si její hlavu na hruď a mluvil jí do vlasů. „Roz​řezal ji pilou," zašeptal. „Bylo tam všechno, kromě hlavy a... Odstranil jí i prsa."

„Ach bože!"

„Prohledali jsme celou hromadu, ale nenašli jsme je." „To je strašný!" Pohladila Thada po paži ve snaze ukonej​šit ho.

„Musel jsem počkat, než šerif sehnal doktora a pohřební vůz," vysvětloval Thad. Sevřel Jill pevněji a podvědomě se začal kývat dopředu a dozadu. „Byla to mladá holka, zlato. Asi v tvém věku." Jill slyšela hrůzu v jeho hlase a cítila, jak se zachvěl. „Šerif předpokládá, že tam nebyla dlouho."

„Chudinka. Ani se nedá zjistit, kdo to byl."

„To mohl udělat jen šílenec. Mám o tebe strach, když je tady tak nebezpečno," poznamenal rozmrzele.

„Dobře že jsi tady."

 „Taky si myslím. Nepustím tě z dohledu, dokud toho grázla nechytí." Třásl se mu hlas. „A nebraň se tomu!"

„Nebráním se, jenže není nutné, abys mě měl pořád na očích. Nehodlám riskovat. Ale Thade... Co Radna? Někam v noci chodí. Když vstávám, je už vždycky zpátky."

„Povíme jí to. Do rána toho bude plné město. Něco tako​vého se nedá ututlat."

„Zatímco jsem na tebe čekala, vzpomněla jsem si, že jsi byl se mnou v obou případech, kdy mě potkalo něco hrozného. Tenkrát v lese a teď znovu." Thad chvíli mlčel a pak řekl: „Možná ti přináším smůlu." „To ne! Přece jsi mě tehdy zachránil. Vždycky jsem tě za to měla ráda." Odtáhla se, dotkla se jeho tváře a otočila mu hlavu tak, aby mu viděla do obličeje. „Budu ti pořád vděčná za to, že jsi tam byl."

„Byla to náhoda, zlato. Nezasloužím chválu za něco, co by za těch okolností udělal každý muž."

„Jenže ty jsi byl ještě kluk. Odvážil ses postavit dospělému chlapovi, který tě mohl zabít."

Thad měl pocit, že se zastavil čas, stejně jako jeho srdce. Sklopil oči na Jilliny pootevřené rty. Je tohle ten správný okamžik? Mám ji políbit? Následující věta na jeho otázky odpověděla, takže jeho nadšení pohaslo.

„Žádné děvče nemělo lepší bratry, než jsi ty, Joe a Jack," prohlásila Jill vážně a konečky prstů ho pohladila po tváři. „Muselo být strašné, když jsi tam byl se šerifem. Nebudeš z toho mít děsivé sny?"

„Asi jo." Sevřel její ruku. „Radši půjdeme dovnitř a po​víme to Elmerovi a jeho ženě. Požádáme je, aby měli ten re​volver pod pultem nabitý." Vstal. „Nezůstanu v podkroví, když ty spíš o dvě patra níž. Snesu si dolů lehátko a dám ho do kuchyně, abych ti byl nablízku." „Nemusíš..."

„Slíbilas, že se nebudeš bránit." „Opravdu? Nevzpomínám si."

                                                                                           * * *

BĚHEM DOPOLEDNE se už celým městem nesla zvěst o rozřezaném ženském těle nalezeném u jižního okraje.

Starosta Henshaw zaklepal na dveře Huntera Westfalla, jenž právě snídal. Starosta, otřesený strašným pohledem na lidské torzo, vytáhl Huntera na verandu a krátce ho seznámil s tím, co se stalo.

„Lituju, že jsem se na to musel podívat," zavrtěl Henshaw hlavou. „Doktor tvrdil, že před smrtí hodně trpěla."

„Jak?"

„Měla kousance na břiše a zadnici. Navíc jí ten zlosyn od​řízl prsa. Od rána hledají její hlavu."

„Ježíši, takovou věc může udělat jen zrůda. Má šerif tušení, kdo mohla ta ženská být?"

„Zatím nevíme ani to, kdo je pachatel. Doktor řekl, že ta žena byla mladá, štíhlá a středně vysoká."

„Co s tím šerif provede?"

„Začne pátrat po pohřešovaných ženách. Mám vás požádat, abyste promluvil se svými zaměstnanci a zjistil, jestli někdo nechybí v práci, případně zda nepostrádá svoji ženu. Vrah zřejmě dokáže zručně pracovat s nožem a pilou, takže někde je pořádné tratoliště krve, protože na místě, kde bylo tělo na​lezeno, k vraždě nedošlo."

„Mohl ji zabít v jiném městě a převézt sem."

„Šerif se domnívá, že pachatel chtěl, abychom tělo objevili. Hrob byl mělký a silnější vítr mohl snadno odvát písek a po​zůstatky odkrýt."

„Požádal šerif o pomoc zvenčí?"

„Snaží se spojit s okresním velitelem policie v Oklahoma City."

„Pojďte dál a dejte si šálek kávy, Orvisi."

„Díky, ale musím se vrátit do obchodu. Chtěl jsem jen, abyste věděl, co se děje, než půjdete do města. Tohle vyvolá velké pobouření."

„Jsem vám vděčný, že jste se zastavil."

Starosta ráznými kroky zamířil do města a Hunter přešel do kuchyně, kde Dinah škubala kuře. Pátravě se mu zadívala do očí. Něco jejího chlapce vyděsilo.

 „Co se stalo? Vypadáte, jako byste viděl strašidlo."

„U jižního okraje města našli tělo zavražděné ženy."

„Panebože!" Dinah ponořila ruce do škopku s vodou a pak si je osušila utěrkou. Mlaskla jazykem o patro a zavrtěla hla​vou. „Tohle je hrozná doba. Nevím, kam ten svět spěje. Kdo je ta zabitá? Ví se, kdo to udělal?"

„Nevědí, o koho jde. Má uříznutou hlavu," vzdychl Hun​ter. „Jestli zjistí, kdo je vrah, bude viset dřív, než se dostane do vězení."

„Ach bože..." Dinah rozhodila rukama.

„Dělám si teď starosti kvůli Carsii. Mrzí mě, že odjela tak nečekaně."

„Myslíte, že by to mohla být slečna Carsie?"

„Nevím, co si mám myslet. Zavolám do Tulsy, jestli tam dorazila. Možná jela domů nebo zamířila do Kansas City."

„Je va..." Dinah se zarazila, protože se ozvalo zaklepání na zadní vchod. „To je slečna Hopperová s vašimi košilemi."

„Vyřídím to."

Otevřel a vzápětí hleděl do velkých fialkových očí pod hří​vou tmavých kudrnatých vlasů. Dívka, vysoká a štíhlá, měla přes předloktí zavěšená ramínka s čerstvě vyžehlenými koši​lemi. Teď mu je podala.

„Jednu jsem nepřinesla. Snažím se z ní vyčistit skvrnu," pronesla s měkkým jižanským přízvukem.

Hunter převzal košile, ale najednou nebyl schopný slova, jen upíral pohled na nejkrásnější obličej, jaký kdy viděl.

„No, děvče, odvedla jste dobrou práci." Dinah přistou​pila k Hunterovi, vzala ramínka z jeho ruky a zavěsila je na kliku.

„Díky. Zbývající košili přinesu zítra." Mladá žena se oto​čila k odchodu. „Počkejte!" vyhrkl Hunter. „Pojďte dál. Nedostala jste ještě

zaplaceno."

„Děkuju, ale mám tady s sebou dcerku. Dinah mi může zaplatit zítra."

Huntera tolik zaměstnal pohled na přitažlivou ženu, že si nevšiml dřevěného vozíku na chodníku. Teď zjistil, že v něm

sedí tmavovlasé dítě. Bylo krásné stejně jako jeho matka. Jak je možné, že jsem si jí ještě nevšiml? blesklo mu hlavou.

„Dohlédnu na ni, než vám zaplatí." Přistoupil k vozíku a sklo​nil se. „Ahoj!" Natáhl prst, dítě ho uchopilo a snažilo se ho str​čit do úst. Hunter se zasmál a pošimral holčičku pod bradou.

Měla jasně modré oči, růžové tváře a měkké rty. Její šatičky byly z vybledlé modré kostkované látky a botky byly na palcích prodřené. Voněla však čistotou.

„Jsi hezká jako obrázek." Setřel dítěti kapesníkem slinu z brady.

„Rostou jí zuby," ozvalo se za ním a Hunter si uvědomil, že matka holčičky stojí u něho. Narovnal se a znovu pohlédl do hlubokých fialkových očí vroubených dlouhými černými řasami.

„Jak je stará?"

„Rok a půl."

„Je nádherná," prohlásil zapáleně.

„Díky. Taky si to myslím." Žena se chopila vozíku a otočila ho. „Drž se, Mary!" zvolala.

„Tak se jmenuje? Mary?" Hunter stál na chodníku a přál si, aby zůstaly, nedokázal však najít žádný vhodný důvod.

„Mary Pat. Mary po mojí matce a Pat po mém otci."

„Hodí se k ní."

Laura se usmála, odtlačila vozík za roh a zmizela. Hunter tam chvíli s podivným pocitem postával, potom se ale vrátil na verandu. Když vešel do kuchyně, Dinah si ho zamračeně prohlížela.

„Jak se jmenuje?" zeptal se.

„Laura Hopperová. Jenže, pane Huntere, to děvče není na hraní jako slečna Carsie. Zažila svoje a potřebuje chlapa, kterej by si ji vzal a pomohl jí s tím dítětem."
„Jak dlouho mi žehlí košile?"

„Asi měsíc. Občas je přináší její máma. Pracujou v hotelu paní Byersový." „Kdo je otcem toho dítěte?"

„Žádnej není. Její muž se zabil na jednom z těch ropnejch vrtů."

Není vdaná! Hunter pocítil záchvěv radostného vzrušení. „Pracoval pro mě?" „Nevím." „Kde bydlí?"

„Blízko skladu dříví. K čemu to potřebujete vědět? Vy ne​jste chlap na ženění, pane Huntere. Takový děvče jako ona není nic pro vás."

„Děláte si zbytečné starosti, Dinah," usmál se Hunter vlídně na drahou přítelkyni, štípl ji do tváře a odešel.

„Poslouchejte mě!" křikla za ním. „To děvče nepatří k těm ženským, s kterými si můžete pohrávat." Pak zamumlala: „Když si ten chlap něco umane, nedá pokoj. Musím na něj dohlédnout."

LLOYD MADISON se blížil k šerifově kanceláři, přičemž potkal starostu, jenž právě zatáčel ke svému obchodu.

„Dobré ráno, Lloyde. Slyšel jste to?"

„Myslíte o té... ženě? Mluvili o tom v restauraci. Úplně jsem ztratil chuť na snídani."

„Strašná věc. Strašná!"

„Nemáte tušení, kdo bylo to děvče?"

„Bez hlavy se to těžko pozná. Prohledávají místo, kde se našly její ostatky."

„Je to hrůza, když někdo zabije ženskou takovým způso​bem. Městu to nijak neprospěje, to je víc než jisté. Právě jdu nabídnout šerifovi svoje služby. Na právech jsem absolvoval vyšetřovací kurz."

„Určitě uvítá jakoukoli pomoc. Tohle je pro Rainwater smutný den. Včera večer navíc v herně usekl jeden chlápek jinému palec, protože myslel, že podvádí. Oba byli opilí."

„Zatkli ho?"

„Sedí ve vězení."

„To je začátek. Ta žena byla rozřezaná. Tak zručně s nožem nebo pilou nedokáže zacházet zrovna moc lidí." Lloyd za​mžoural na starostu. „Nevydalo město náhodou nařízení, že herny budou v neděli zavřené?"

„Hmm. Snažte se to prosadit a dočkáte se výtržností. Co myslíte, že by ti chlapi měli v neděli dělat? Kroutit palci?" „Můžou chodit do kostela."

„To je nesmysl!" zafuněl starosta. „Myslete trochu! Celý týden dřou a nikdo jim nemůže vyčítat, že si v neděli chtějí zahrát karty."

„Zákon je zákon. Neměli by ho porušovat," trval na svém Lloyd.

„Předpokládám, že nebudete chtít, aby byl Westfallův zá​bavní park otevřený v neděli."

„Městská rada rozhodla, že v neděli se nebudou žádné po​dobné akce konat. Šerifovou povinností je zajistit, aby se zá​kony dodržovaly."

„Lloyde, nemám čas se s vámi dohadovat. Udělal byste nám velkou laskavost, kdybyste promluvil s radou a přiměl ji, aby to pitomé nařízení zrušila."

„V tom se mnou nepočítejte, Orvisi." Lloyd opět vykro​čil. „Pro nás křesťany je neděle dnem klidu a Bůh řekl, že se má světit."

„A pro Židy je to zas sobota. Chcete tedy zavřít v sobotu obchody?"

Starosta zůstal stát na schodech na verandu před svým ob​chodem a pohledem sledoval odcházejícího mladého právníka. Je to dobrý člověk, usoudil, přestože má dost radikální přístup v otázce zákonů a náboženství. Nepůsobí dojmem, že by pro peníze udělal cokoli jako mnozí ostatní. Škoda že nemůže na​jít hodné děvče a usadit se tady natrvalo. Až naftová horečka skončí, město bude takové muže potřebovat, aby přežilo.

Ve chvíli, kdy Lloyd Madison vešel do šerifovy kanceláře, Page právě položil sluchátko. „Zdravím vás, Lloyde!" zahla​holil, přičemž působil dojmem, že celý týden nespal.

„Dobré ráno, šerife."

„Co potřebujete? Upozorňuju vás, že nepřijímám žádné stížnosti ohledně toho, že včera byla otevřená herna. Stačí mi svinstvo, kterým se musím prokousávat teď."

Než stačil advokát odpovědět, rozlétly se dveře vedoucí k celám a Lloyd uskočil z cesty zástupci šerifa Franklinovi, jenž před sebou strkal dva spoutané muže. Oba měli sklopené oči a zřetelnou kocovinu.

„Odvedu ty dva k soudci," prohlásil Franklin.

„Běž rychle, než nám pozvracejí podlahu," ušklíbl se šerif. „Jestli nebudou mít na pokutu, přiveď je zpátky zadním vcho​dem. Dneska už je nechci ani vidět."

„Máte špatnou náladu, šerife?" zeptal se Lloyd, hned jak muži zmizeli.

„To máte zatracenou pravdu. Ale teď k věci. Celou noc jsem byl na nohou a viděl jsem věci, z nichž se mi obrací ža​ludek, takže nejsem naladěnej na zbytečný řeči."

„Chápu. Zastavil jsem se jen proto, abych zjistil, jestli pro vás můžu něco udělat. Mám s těmihle záležitostmi jisté zkuše​nosti. Zabývali jsme se tím celý rok při studiu na právech."

„Z Oklahoma City přijede policista pověřený okresním ve​litelem. Až se objeví, můžete si s ním promluvit - jestli ještě pořád budete mít zájem."

„Ten chlápek s nožem, kterého máte ve vězení, by mohl být něco do začátku. Orvis mi svěřil, že to děvče bylo ošk​livě rozřezané."

„Rozřezané? Spíš zmasakrované. Člověk, který to provedl, dobře věděl, co dělá. Nedivil bych se, kdyby to nebylo po​prvé."

„To je ono! Chlap, co dokáže useknout mužský palec jednou ranou, má určitě praxi." Lloyd zamířil ke dveřím. „Hodně štěstí s honem na vraha, šerife."

„Budeme potřebovat víc než štěstí, abychom toho padou​cha dopadli," zavrčel šerif, aniž zvedl hlavu.

Lloyd došel do své kanceláře, vyčistil si brýle bílým ka​pesníkem a v duchu s uspokojením probíral události posled​ních dní. Zatím všechno probíhá v pohodě, pokýval hlavou. Velmi dobře.

V KANCELÁŘI HUNTERA WESTFALLA v Rainwateru pracovali jen dva muži. Jeden z nich byl účetní a druhý, mla​dík jménem Perry Reade, tam sloužil jako děvče pro všechno.

Psal dopisy, roznášel posílky, přijímal telefonické vzkazy, a dokonce byl ve styku se ženami, s nimiž si Hunter užíval. Účetní Conrad pak vedl puntičkářský přehled o penězích, jež procházely Hunterovýma rukama.

Oba byli šéfovi naprosto oddaní a on je za to velkoryse odměňoval.

„Perry, pokuste se dostat k telefonu Carsii Bakkenovou," požádal Hunter. „V sobotu večer jí něco přeletělo přes nos a v době, kdy jsem byl na setkání podnikatelů, nečekaně od​jela. Je už dva dny pryč a od té doby jsem o ní neslyšel."

„Mám volat do Tulsy nebo do Kansas City?"

„Nejdřív do Tulsy. Odcházela tak, aby stihla jižní vlak."

Perry o patnáct minut později vstoupil do Hunterovy sou​kromé kanceláře. „Zkoušel jsem dvě čísla v Tulse a jedno v Kansas City, ale slečna Bakkenová nikde není."

Hunter se chvíli nehýbal. „Ve městě určitě nezůstala. Ni​koho tu nezná. Bože, doufám, že ta zavražděná není Carsie."

„Proč myslíte, že by mohla být?"

„Je to jen pocit. Odešla v sobotu večer. Mohla se připlést do cesty nějakému pomatenci a špatně skončit. To tělo se na​šlo včera večer. Doktor si myslí, že tam neleželo dlouho. A Carsie se neozvala. Teď už by určitě litovala, že mě opus​tila, a chtěla by se vrátit."

Nasadil si klobouk. „Zajdu do pohřební služby a promlu​vím s panem Kýlem. Třeba už objevili něco, podle čeho by se dalo poznat, o koho jde." Ve dveřích se otočil. „Zjistěte všechno, co se dá, o ženě jménem Laura Hopperová. Její manžel zahynul na vrtu. Nevím kdy. Má asi půldruhého roku staré dítě."

Jakmile za ním zaklaply dveře, Conrad prohodil: „Ten chlap střídá ženské jako já balíčky cigaret."

Perry pokrčil rameny. „Taky bych byl takový, kdybych měl to co on."

Na ulici Hunter kývnutím pozdravil několik kolemjdou​cích, ale nezastavil se s nimi. Minul obchod s nábytkem a ve​šel do malé přilehlé budovy se zaprášenými černými závěsy na oknech a čtyřmi řadami židlí uvnitř.

Zaklepal na dveře zadní místnosti. Pan Kýle po krátkém prodlení otevřel, přičemž si utíral ruce do ručníku. Hunter se neomluvil, že vyrušuje, ale rovnou oznámil důvod svého příchodu. „Jak to vypadá s identifikací ženského těla, které bylo včera nalezeno jižně od města?" spustil.

„Zatím nic nového. Člověk bez hlavy se dost těžko identifi​kuje. Mám tady devět částí jejího těla, ale z toho nepoznáme, o koho jde."

„Ach bože!" Hunter se několikrát zhluboka nadechl. „Nemá nějaké mateřské znamení?"

„Pane Westfalle, šerif mi přísně zakázal poskytovat jaké​koli informace. Je mi líto."

„To je v pořádku. Omlouvám se, že se vyptávám. Měl jsem se obrátit rovnou na šerifa. Udělám to teď." Přiložil prsty k okraji klobouku, opustil pohřební ústav a vykročil po ulici.

Sakra, kdyby Kýle řekl, že na těle nebylo žádné mateřské znamení, mohl jsem si ušetřit cestu k šerifovi, povzdechl si.

Jak se blížil k šerifově kanceláři, zahlédl odtamtud od​cházet Lloyda Madisona. Ulevilo se mu, že právník zamí​řil opačným směrem. Něco na tom muži ho dráždilo a nešlo o zarudlou skvrnu na jeho tváři. Souviselo to s tím, jak se​děl, poslouchal a potom vyskočil, aby někoho nebo něco há​jil, bez ohledu na to, zda to bylo oprávněné.

Působil dojmem, jako by jeho životním posláním bylo vy​tvořit v Rainwateru ráj na zemi, kde vládne dobro a zlo je po​trestáno. Hunter si byl jistý, že Madison udělá cokoli, aby mu zabránil vybudovat zábavní park, i kdyby si ho občané města přáli.

Šerif na něj pohlédl unavenýma zarudlýma očima. „Dnes ráno je tady rušno, jako by šlo o bezplatný nevěstinec," zavr​čel. „Už tu byl každej, kdo umí chodit."

„Dobrýtro, šerife, vím, že toho máte spoustu na srdci, ale potřebuju jen zjistit, jestli na tom nalezeném těle nebylo ma​teřské znamení. Tmavohnědá skvrna připomínající motýla." „Proč se ptáte?" „Můžu si sednout?" „Jasně. Oč vám jde?"

„Pobývala u mě přítelkyně z Tulsy," prohlásil Hunter poté, co si přitáhl židli ke stolu a posadil se. „V sobotu večer na​jednou odjela, zatímco jsem byl na setkání podnikatelů. Od té doby jsem ji nikde nezastihl, a když jsem se dozvěděl o tom těle... Dělám si o ni starost."

„Hmm..." Šerif se opřel na otočné židli. „Vaše přítelkyně měla mateřské znaménko?"

„Ano. Bylo velké asi jako půldolar a měla ho na podbřišku."
Šerif se na židli pohupoval dopředu a dozadu a mlčel. Hun​ter po minutě vytáhl kapesník a otřel si čelo. „Proboha, šerife, řekněte něco! Že tam nic takového nebylo!"

„Viděl jste ho mockrát?"

„Nebudu zapírat. Carsie je prostitutka. Prvotřídní. Přijela za mnou z jediného důvodu a viděl jsem ji svlečenou často." Podíval se šerifovi do očí. Nerad odhaloval svůj osobní život, ale neměl na vybranou.

„Takže byste takové znaménko poznal."

„To tělo, které jste našli... nějaké mělo? Proboha!" Otočil se a vyhlédl oknem, zatímco se snažil zklidnit.

„Na tom těle bylo mateřské znaménko," řekl šerif. „Budete se na to muset podívat, abyste zjistil, jestli nejde o vaši pří​telkyni."

„Nevím... jestli to dokážu."

„Budete muset, a to čím dřív, tím lip. Půjdu s vámi." Vstal a nasadil si klobouk. „Vyjdeme zadem." Vedl pak Huntera kolem cel, kde na pryčně ležel vězeň a chrápal, ven do jas​ného slunečního svitu.

Hunter částečně litoval, že nezůstal ve své pracovně a ne​věnoval se vlastním problémům, na druhou stranu zoufale potřeboval vědět, jestli se obětí zvrhlého vraha stala Carsie.

„K večeru dorazí policista z Oklahoma City," prohodil šerif přes rameno a zbytek cesty k pohřebnímu ústavu už nepromluvil.

Tam zostra zaklepal, Ernest Kýle otevřel a pánové vešli dovnitř. Huntera udeřil do nosu pach balzamovací tekutiny a srdce se mu divoce rozbušilo.

Bože, ať to není Carsie! zaprosil v duchu.

Nemiloval ji, ani ji neměl nijak zvlášť rád, ale dobře ji znal. Byla ochotnou a odvážnou partnerkou při jejich sexuálních hrátkách.

„Musím jednotlivé části skladovat v ledu," oznámil Kýle a jeho hlas přicházel k Hunterovi jako z velké dálky.

„Pan Westfall by se rád podíval na podbřišek té ženy," po​znamenal šerif. „Zbytek není třeba ukazovat."

„Mám ji tady vzadu, kde je chladněji. Led se v tomhle po​časí rozpouští strašně rychle. Ráno jsem nechal přivézt pade​sát kilo. Okres to zaplatí, že, Iro?"

Šerif jenom něco zachrčel a pak prohlásil: „Počkáme, až ji odhalíte."

„Není právě o co stát."

Rozsvítil lampu na stropě. Uprostřed místnosti stál stůl a na něm ležel balík zakrytý plátnem. Nohy stolu byly na jedné straně podložené a na druhé straně byl kbelík, do něhož sté​kala voda z tajícího ledu.

Majitel pohřebního ústavu odstranil svorku, která držela plátno, a rozhalil ho. Pak se otočil a pokynul mužům ve dve​řích.

Hunter přistoupil blíž. Před sebou měl část těla od pasu dolů. Když uviděl to, čeho se obával, zavřel oči, ale hned je znovu otevřel, aby měl jistotu. Tmavá skvrna ho nenechala na pochybách, že jde o Carsii, přesto chtěl vidět víc.

„Můžu se podívat na její ruce?"

Kýle odhrnul další kus plátna. Hunter vrhl pohled na zkrou​cené prsty s dlouhými zašpičatělými nehty, odvrátil se a za​mířil k východu.

„Je to ona." Jeho hlas zněl jako krákání. Ani ho nepoznal. Zůstal stát zády ke stolu, zatímco šerif mluvil s majitelem po​hřebního ústavu.

„O tom hnědém znaménku nikomu ani slovo, Erneste! Vy, doktor, já a Westfall jsme jediní, kdo o něm - kromě vraha -vědí. Třeba nám to pomůže nějak ho vystopovat," řekl šerif.

„Je to úleva, když už víme, o koho jde, pane Westfalle," obrátil se k Hunterovi. „Díky, že jste přišel. Vrátíme se do kanceláře a sepíšeme podrobnosti. Až se dostaví policejní vy​šetřovatel, určitě si s vámi bude chtít promluvit."

JUSTINE SE O ZABITÉ ŽENĚ DOZVĚDĚLA POTÉ, co ji Radna ráno nakrmila. Jill nechala sdělení té zprávy na Thadovi a sama přitom stála ve dveřích, aby mohla dohlížet na recepční pult.
„Ach bože! Chudinka." Justine se třásl hlas a do očí se jí vkradl vyplašený výraz. Jako by se na lůžku scvrkla. „Pokud si pamatuju, nikdy tady žádnou ženskou nezavraždili."

„Nevíme, jak byla zavražděna. Jen doufám, že byla mrtvá, když ji začal řezat." Thad měl přitom tvrdý pohled, protože se mu nedařilo zapudit vizi těch bílých končetin ležících v prachu.

Když se Justine snažila zvednout ruku, jemně ji uchopil do dlaní. „Zůstanete tady, viďte?" zaprosila.

„Jasně. Nedostanete mě odtud ani párem koní," zahlaho​lil ve snaze odlehčit napětí. „Musel bych být blázen, kdy​bych chtěl opustit tři dobrá jídla za den a tři pěkné ženské kolem sebe."

Jill si odfrkla a protočila panenky. „To, že ten člověk zabil, neznamená, že to udělá znovu. Mohla to být nehoda a pak se polekal, takže... se snažil... to tělo... ukrýt."

„Mohl ho přivézt z Tulsy nebo jiného místa," nadhodila Radna. Jill ji považovala za odolnou, ale všimla si, že se při zmínce o zavražděné ženě zachvěla.

„Zůstanu. Nehodlám nic riskovat." Thad si prohrábl vlasy. „Nechci vás strašit, dámy, ale ten, kdo provede něco tako​vého, je určitě blázen a nikdo nedokáže odhadnout, co může šílenec provést."

„Asi zase začnu nosit pistoli," zamumlala Radna. „Kdysi jsem ji měla u sebe pořád."

„Dobrej nápad - pokud se nestřelíte do nohy," uculil se na ni Thad.

Tentokrát si odfrkla Justine. „Radna střílí lip než kterýkoli muž ve městě. Zažila jsem ji v akci."

 „Opravdu?" Thad věnoval Rádně obdivný pohled. „Je po​těšující, když vím, že na to nejsem sám. Jsou v hotelu ještě jiné zbraně, než je ta pod pultem?"

Radna s Justine se na sebe podívaly. „Pod matrací mám revolver," přiznala Justine, „ačkoli nevím proč, když ho nemůžu použít." „Dala jsem ho tam já," prohlásila Radna. „Proč máš revolver, teto Justine?"

„Ze zvyku, zlato. V době, kdy jsme se sem přistěhovali, tady byla drsná země." Pak se zeptala: „Je tu Nettie?"

„Pustila se do úklidu, hned jako odjel poslední host," odvě​tila Radna. „Laura je v prádelně."

„Radši za ní zajdu a ověřím si, že pračka funguje." Thad se cestou z pokoje zastavil u Jill. „Zůstaň tady. Hned jsem zpátky."

Jill rozhodila rukama. „Proboha!" Potom si tiše postěžo​vala tetě. „Trochu to přehání. „Za chvíli už bude hlídkovat před záchodem, až tam některá z nás půjde."

„Slyším tě!" Thad se vrátil, popadl Jill zezadu za ramena, aby jí zabránil otočit se a udeřit ho. „Koneckonců to není špatný nápad. Až příště, dámy, půjdete na ono místo, stačí za​volat a já vás budu ochraňovat." Se smíchem pak vykročil za Rádnou do kuchyně.
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„ACH...!" vydechla Laura poplašeně, když Thadova mo​hutná postava zaplnila vchod do prádelny. S vyděšeným po​hledem rychle přiskočila k vozíku, kde na polštáři spala její dcerka.

„Omlouvám se, nechtěl jsem vás vylekat," vysvětloval Thad. „Bydlím tady v hotelu a vypomáhám s různými pra​cemi. Opravoval jsem pračku a ždímačku. Už fungují?"

Když na něj jen mlčky zírala, dodal: „Bože, ani vám nezazlívám, že jste tak vyplašená, po tom, co se tady stalo." Vyšel ven a křikl: „Radno!"

„Co je? Děje se něco?" vyběhla Radna na verandu. Dveře se za ní s prásknutí zabouchly, čímž vyděsily fenu, jež se ukryla pod verandu.

„Pojďte sem a vysvětlete téhle slečně, že se mě nemusí bát!" volal Thad.

„Kvůli tomu musíte tak ječet?" Radna sešla z verandy a blí​žila se po prkenném chodníčku. Pohlédla na Thada a mrkla. „To děvče by muselo být pomatený, kdyby se vás nebálo."

„Vy se mě nebojíte."

„Nejsem mladá a hezká."

„Rozhodně nejste stará a ošklivá."

„Vy se mnou flirtujete?"

„To si pište! Tahle slečna se mě bojí, povězte jí, že jsem neškodnej."

„Chcete, abych lhala? No dobrá."

Thada žertování s Rádnou moc bavilo. Byla chytrá a vtipná. Následoval ji do prádelny.

„Lauro, tohle je Thad Taylor. Přijel z Justinina rodiště v Missouri. Nějaký čas tu bude vypomáhat. Je sice neškod​nej, ale rád flirtuje. Všechno, co řekne, berte s rezervou. Kdyby se vám něco nezdálo, pohrozte mu, že to povíte Jill. To ho zchladí, protože je do ní blázen."

Její hlava sahala stěží k Thadovým ramenům. Zvedla bradu, aby na něj lépe viděla. „Netušil jste, že to vím, co?" zazubila se.

„Nijak mě to nepřekvapuje." Musel jí úsměv oplatit. Pak jeho pohled padl na mladou ženu chránící vozík s dítětem. „Je pračka v pořádku?"

„Ještě jsem ji nepustila."

„Měla by jít, stejně jako ždímačka. Zkoušel jsem ji se su​chou košilí."

„Mary Pat spí?" Radna přistoupila k vozíku, sklonila se a odhrnula dítěti tmavé kučery z čela.

„Je unavená. Ráno jsme vstávaly brzy." Laura mluvila skoro šeptem a úzkostlivě přitom pozorovala Thada, jenž ve​šel dovnitř.

„Měl bych strach, že z toho vypadne," poznamenal.

„Když je vzhůru, musím ji přivázat. Moc se jí to nelíbí."

„Mně by se taky nelíbilo být přivázaná." Radna vzhlédla k Thadovi, jenž stál za ní a díval se na spící dítě. „Pane Všeu​měle, mohl byste pro tu malou udělat venku ve stínu nějakou ohrádku? Za chvíli tady bude moc horko."

„Ovšem. Zapíchnu do země pár tyček a seženu kousek drátěného pletiva. Můj kamarád udělal něco podobného pro svého kluka, který byl asi tak stejně velký."

„A potřebuje taky kbelík písku na hraní." Radna uchopila dětskou ručku a položila si ji na dlaň.

„Už chodí?" zeptal se Thad.

„Spíš běhá," opáčila Laura pyšně a její fialkové oči se pro-jasnily úsměvem. „Musím většinu práce stihnout, dokud spí."

„Tady je zbytek!" Do prádelny se vhrnula paní Coleová s plnou náručí prostěradel. Laura jí vyšla naproti a část od ní převzala. „Za hodinu bych měla mít hotovo a pak ti po​můžu," prohlásila její matka.

„Kdyby byly nějaké problémy se ždímačkou, dejte mi vě​dět." Thad vyšel ze dveří, cestou na verandu podrbal fenu za ušima a pak následoval Radnu do kuchyně.

„To děvče venku je plaché jako hříbě," prohodil. „Myslel jsem, že uteče."

„Laura se od té doby, co se její muž zabil, ukazuje ve městě jen málokdy, protože každej nadrženej chlap, kterýmu přijde do cesty, se pak dobývá do jejího domu."

„Jak to? Nepřipadá mi jako lehká žena."

„Taky není." Tón jejího hlasu to dal jasně najevo. „Je to slušná holka, co nese na ramenou těžkej osud. Jednak musí živit dítě, a navíc je hříšně krásná, což k ní přitahuje mužský jako včely k hrnci medu. Copak jste si toho ne​všiml?"

„Když teď o tom mluvíte, musím uznat, že je hezká."

„Bože! Vy jste zřejmě horší případ, než jsem myslela." Radna naplnila škopek na nádobí teplou vodou a hodila do ní kousek mýdla.

„Jak to myslíte?" zatvářil se Thad zmateně.

„Jste natolik celej vedle z Jill, že si nevidíte na špičku svýho nosu."

„Jasně že mám Jill rád. Dokonce ji miluju. Je pro mě jako sestra..."

„Tohle na mě nezkoušejte. Jste do ní blázen. Ale zpátky k Lauře. Nevím, proč si vzala takovou nulu, jako byl Bradley Hopper. Povídalo se, že ji znásilnil a přivedl do jiného stavu. Nikdy o tom nemluvila. Jednou v noci se tak opil, že vylezl na vrtnou věž a zřítil se z patnáctimetrové výšky. Myslím, že Bůh tím prokázal Lauře laskavost."

„Asi se budu muset vrátit, abych se na ni pořádně podíval," zazubil se Thad. „Jestli je tak pěkná a moc toho nenamluví, mohl bych něco prošvihnout. Mám rád ženské, které nejsou od rány jako jisté výřečné děvče."

                                                                                * * *

PO PŘÍCHODU PANA EVANSE a jeho manželky, kteří opět zaujali své místo za recepčním pultem, Jill nakrmila tetu a pak povečeřela v kuchyni s Rádnou a Thadem.

„Neslyšel jste něco nového o té vraždě, když jste byl v ob​chodě?" obrátila se Radna na Thada, zatímco nalévala do sklenic ledový čaj.

„Nic, kromě toho, že z Oklahoma City přijede vyšetřova​tel. Vzhledem k tomu, že šerif nevydává žádné zprávy, ty staré se přemítají pořád dokola a každý má svoji představu o tom, kdo je oběť a kdo ji zabil."

„Předpokládám, že z toho podezřívají nějakýho bláznivýho indiána." Radna se posadila a přisunula přes stůl talíř kuku​řičného chleba k Thadovi.

„Jak jste to uhodla?"

Radna se ušklíbla. „Každej přece ví, že indián by si vzal její skalp, a ne celou hlavu." „Co ještě se povídá?" zeptala se Jill. „Ze to udělal nějaký uprchlík z blázince." „Tomu bych věřila."

Thad si vzal kus kukuřičného chleba. „Radno, vy děláte za​traceně dobrej chleba," zamumlal spokojeně. „Jste zadaná?"

„Myslela jsem, že si chcete vzít Lauru." Radna si všimla, jak Jillina ruka, jež právě zvedla vidličku k ústům, zakolísala.

„Odmítla mě." Thadovy oči, které pobaveně zářily, spočí​valy v tu chvíli na Rádně a neviděly, že Jill pobledla a její ob​ličej získal strnulý výraz.

„Chudáčku. Hádám, že teď je to na tobě, Jill," prohodila

Radna rozverně.

„Nejsem na tom tak špatně, abych se spokojila s něja​kým odpadem," prohlásila Jill ostře. „Nehodlám hrát druhé housle." Vstala a odnesla talíř ke škopku.

„Hej, vždyť si ještě nedojedla!"

Thadův burácející hlas ji podráždil. Přimhouřila oči, její bledé tváře získaly růžový odstín a snažila se ignorovat po​divně svíravý pocit kolem žaludku, kterému nerozuměla.

„Chvíli posedím u tety Justine," řekla Rádně a opustila kuchyň.

„Co to do ní vjelo?" Thad tázavě svraštil obočí. „Ach bože," vzdychla Radna, „proč jenom jsou chlapi tak zabednění?"

JILL SE PODAŘILO ZAŘÍDIT, aby se po zbytek večera neocitla s Thadem o samotě. Jakmile ji Radna vystřídala u Justine, přesunula se do svého pokoje, svlékla se a umyla v malém umyvadle na stojanu. Pak vklouzla do noční košile a zhasla. Ale místo aby si lehla, otevřela okno a zadívala se na hvězdnou oblohu.

Celý den ji pronásledoval vzrůstající stesk po klidu a míru na farmě v Missouri. Teď se její oči zaplnily slzami, které se od večeře snažila potlačit.

Kolem bylo pořád tolik lidí, že nemohla vyjít na verandu, přední ani zadní, aniž by se s někým z nich setkala. Nemohla se ani projít po ulici, protože by se k ní hned připojil ně​jaký muž v promaštěném pracovním obleku a chtěl by na​vázat řeč.

Cítila se osamělá a toužila po své rodině.

Přemýšlela, co asi právě dělá sestra Julie. Jestlipak se brat​rům Jackovi a Jasonovi po ní stýská? Sklízí táta seno?

Thad téměř patřil k rodině a dobře se s ním znala. Způso​bilo to snad, že v ní vyvolal romantické představy?

Uvědomila si, že je velmi přitažlivý, a navíc se chová tak, že v něm musí najít zalíbení každá žena. Je zábavný, a když mluví se ženou, věnuje jí veškerou pozornost, jako by byla jediná na světě.

Jistě na Lauru udělal dojem. Samozřejmě žertoval o tom, že ho odmítla. Byl příliš opatrný, aby se jí dvořil tak krátce po seznámení, ale Radna musela mít nějaký důvod, aby tvr​dila, že se s ní chce oženit.

Několik hodin budoval ve stínu prádelny malou ohrádku pro Lauřinu dcerku. Pak tam dítě přesunul a spolu s Lau​rou pozorovali, jak se batolí a vychutnává nově nabytou svobodu. Která žena by se nezamilovala do tak hezkého, las​kavého a milého člověka, jako je Thad?

Co mě to proboha napadá? pokárala se. Já do Thada zami​lovaná nejsem a on do mě taky ne.

Rozmrzele ulehla s nadějí, že sejí podaří zahnat představu Thada s Laurou, jenže čím déle ležela, tím je před sebou vi​děla zřetelněji. Neklidně sebou házela, protože se jí před očima míhaly krásné tmavovlasé děti, které by Thad s Lau​rou mohli spolu mít. Její tělo bylo unavené, ale mysl odmí​tala odpočívat.

Když konečně upadla do přerušovaného spánku, zdálo se jí, že zabloudila v prérii a narazila na muže s dlouhým no​žem. Bílé vlasy mu trčely kolem hlavy a jeho oči žhnuly jako uhlíky. Vyděšeně vykřikla a rozběhla se vysokou trávou, která se jí ovíjela kolem kotníků.

Pak jí do cesty vstoupil vysoký muž. Nemohla ho obejít. Najednou měla tak těžké nohy, že je stěží dokázala zvednout. Muž s nožem ji dohnal a chytil za rameno...

S výkřikem se probudila a posadila se. Nad ní se skláněl temný stín.

„Ne! Nech mě být!" zaječela a udeřila do toho pevného těla pěstí.

„Jill, to jsem já. Thad." Pevně jí sevřel ramena. „Probuď se, zlato." „Thade!"

„Co tě tak vyděsilo, drahoušku?" Posadil se na pelest a při​táhl ji do náruče. „To ten požární zvon. Vzbudil mě a pak jsem tě slyšel vykřiknout."

Jill dýchala mělce a rychle, jak u ní dozníval záchvat stra​chu. Bylo tak příjemné opírat se o Thadovu hruď a cítit kolem sebe jeho pevné paže. Křečovitě ho objímala, jako by se bála, aby ji vlna nesmetla do moře. Zabořila obličej do prohlubně mezi jeho krkem a ramenem a lapala po dechu. U Thada bylo teplo a... bezpečí.

„Všechno je v pořádku." Jeho hlas zněl měkce a chraplavě. „Jsi v pořádku, zlato." Jillina ňadra, jež se mu tiskla k obna​žené hrudi, a slzy stékající na krk prováděly s jeho srdcem divné věci. Když uslyšel její zoufalý výkřik, rozbušilo se jako o závod.

„Měla jsem takový... strach..."

„Neplač, drahoušku. U mě jsi v bezpečí." Hladil ji po zá​dech a přitáhl ji ještě blíž k sobě.

„Požární zvon jsem neslyšela," zamumlala Jill, jakmile se zklidnila natolik, že byla schopná mluvit. „Zdálo se mi něco hrozného. Honil mě muž... s nožem."

„Tvůj výkřik mě vyděsil k smrti." Odhrnul jí pramen za​vrhlých vlasů z obličeje.

„Mrzí mě, že jsem tě vzbudila."

„Mě vůbec ne. Chceš, abych rozsvítil?"

„Ne. Jsem ráda, že jsi tady."

„Ještě že jsem si přestěhoval to lehátko do chodby. Každý, kdo by se chtěl k tobě dostat, by mě musel přelézt."

„Stýská se mi po domově, Thade," vyhrkla a připomínalo to vzlyk. Její hlas přitom zněl tak smutně, že mu to rvalo srdce.

„Ach... zlato, jsi poprvé pryč od rodiny. Je jen přirozené, že se ti stýská."

„Chybí mi táta a Julie a... děti."

„Ty jim určitě taky."

„Já... Nemám to tady ráda."

„Ani já z toho nejsem nijak nadšený," zašeptal s tváří těsně u její hlavy. „Ale nemůžu odjet."

„To je pravda. Musíme myslet na tvoji tetu. Nejspíš tu už nebude dlouho. Nemá nikoho, jen Radnu, a potřebuje tě. Vy​držíš to ještě chvíli?"

„Musím. A neprozradím jí, že... bych byla radši doma."

„Jsi fajn děvče. Za pár dní přijede Joe." Jill se o něj opírala, poddajná a nehybná jako hadrová panenka. „Přiveze s sebou Bluea. To je ten indián, co jsem ti o něm vyprávěl. Když tu budeme tři, nikdo se k tobě nedostane."

„To mi starosti nedělá," vzdychla. „Nemám ráda, když je se mnou moc lidí. Připadá mi, jako by mě někdo pořád po​zoroval."

„Protože jsi tak hezká. Všichni si tě chtějí prohlédnout." „Tomu nevěřím."

„Já jo. A čí názor je důležitější?" zavtipkoval.

 „Myslíš, že Laura je hezká?" „Hmm."

Chtěla se odtáhnout, ale zadržel ji. „Už jsem v pořádku," namítla. „Můžeš si jít lehnout." „Nelíbí se ti v mém náručí?" zašeptal. „Nechci... být na obtíž."

Thad tiše cosi zachrčel a přitiskl jí rty na čelo. „Nic tako​vého nehrozí."

Nechtělo se mu odejít. Přál si natáhnout se na postel a ob​jímat ji až do rána. V tu chvíli k ní cítil nesmírnou něhu. Už to nebyla prostořeká a rázná Jill, kterou znal téměř celý ži​vot, ani ta, která se nezalekla bandy drsných dělníků na ulici. Zena, kterou tak láskyplně svíral, byla Jill, jež pro něj začí​nala hodně znamenat.

„Klidně spi, budu tě takhle držet." Pohoupal ji a políbil na

temeno.

Minuty utíkaly, možná to trvalo půl hodiny, až nakonec usnula. Neochotně ji položil na polštář. Měsíční svit proni​kající oknem ozářil její obličej. Thad nad ní dlouho stál a po​zoroval ji. Něco zamumlala, překulila se na bok a podložila si tvář dlaní.

Thad se toho pohledu nemohl nasytit. Poprvé od příjezdu do Rainwateru si ji mohl nerušeně prohlížet. Líbily se mu její velké oči, teď zavřené, s hustými řasami, i změť pla​vých vlasů, jež se jí přilepila k tváři. A zvlášť obdivoval její plná ústa (ve dne řádně proříznutá) a dolíčky, které se jí při úsměvu tvořily ve tvářích. Zoufale toužil ji políbit.

Drahoušku, zlomíš mi srdce!

Musel se ale spokojit jen s letmým polibkem na hebká ústa. Pak se začal cítit provinile, že využil její bezmocnosti, a vrá​til se na lehátko v chodbě, přičemž nechal dveře pokoje po​otevřené.

S RÁNEM PŘIŠLA ZVĚST, že během noci vyhořel do zá​kladů dům Lloyda Madisona, který se ve dvě hodiny ráno přestěhoval do hotelu.

Když se Justine dozvěděla, že ho Elmer Evans přijal a dal mu velký rohový pokoj v prvním patře, Jill měla strach, že tetu raní mrtvice. Zbledla a vzápětí zrudla zlostí.

„Já ho tu nechci!"

„Zaplatil za celý měsíc."

„To je mi jedno. Vyhoďte ho!"

„Já... nechápu..."

„Thade! Thade!" zaječela Justine.

Thad se vyřítil z kuchyně a zjistil, že Jill stojí se zmateným výrazem vedle tetiny postele.

„Thade, oni pronajali pokoj tomu... tomu..." Justine se za​razila a nemohla dokončit větu.

„Elmer ubytoval nahoře Lloyda Madisona, toho člověka, co mu včera vyhořel dům. Teta ho tady ale nechce."

„V tom případě ho požádáme, aby se zase odstěhoval."

V tu chvíli se ozvalo zaklepání a v otevřených dveřích se objevil ten, o němž právě mluvili.

„Dobré ráno!" zahlaholil vesele. „Můžu dál?"

„Ne! Ven!" křikla Justine.

Lloyd její výbuch ignoroval a podal Thadovi ruku. „Já jsem Madison. Myslím, že se neznáme."

„Thad Taylor." S nejistým pohledem ruku přijal.

„Jak se dnes máte, slečno Jonesová?" usmál se Lloyd na překvapenou Jill.

„Dobře. Byl to omyl, že jsme vám pronajali pokoj, pane Madisone," prohlásila pevně. „Ocenili bychom, kdybyste ho okamžitě uvolnil."

„To nemůžu, madam. Najal jsem si ho na měsíc, zaplatil předem a dostal stvrzenku." „Peníze vám vrátíme."

„To nebude tak jednoduché. Včera v noci můj dům shořel a nemám kam jít."

„Pokud vím, ve městě je několik ubytoven."

Thad při tom rozhovoru pozoroval Justine, která nespouš​těla oči z Jill. Od chvíle, kdy se Madison objevil, na něj ne​pohlédla. Uhlazený muž s mateřským znamením na tváři ji nebral na vědomí.

 „Hotel je pro mě vhodnější místo. Je blízko mé kanceláře a přes ulici mám svoji oblíbenou restauraci. A vy se zabýváte pronajímáním pokojů, ne?" „Bez vás se obejdeme, pane Madisone," trvala na svém Jill. „To je mi líto, protože tady měsíc zůstanu. Podle zákona mě nemůžete nijak přimět, abych hotel opustil, ledaže byste podali šerifovi stížnost. V tom případě byste mu ale museli poskytnout zatraceně dobrý důvod, proč mě tady nechcete."

Jill pohlédla na Justine. Ta upírala pohled na protější stěnu. „Teto?"

„Vyzná se v zákonech. Čert ho vem!" Justine téměř nepo​hybovala rty.

„Fajn, takže je to vyřešeno," prohlásil Lloyd spokojeně. Pak se otočil k Justine. „Vypadáte dobře, paní Byersová." „Táhněte k čertu!" vyhrkla, aniž se na něj podívala. Jill zalapala po dechu.

Lloyd se zasmál. „Jste po ránu nějak špatně naložená, co? A já přitom včera přišel skoro o všechno. Ještě štěstí že si nechávám v kanceláři náhradní oblečení." Zakřenil se na Thada a pak sklopil oči k Justine. „Ach ty ženy," vzdychl. „Jejich nálady se mění jako počasí. Když teď budu v domě, jistě se najde častěji příležitost k návštěvě. Můžeme si popovídat o starých časech."

„Vypadněte!"

Lloyd pokrčil rameny a odešel. Thad ho následoval do chodby. „Co to má znamenat?" zeptal se. „Ta dáma mě nemá ráda." „To je mi jasné. Proč?" „No, je to dlouhá historie..." „Mám čas."

„Abych to zkrátil, její manžel Ralph Byers se domníval, že můj otec soudce se k němu nezachoval dobře, a její nechuť se

přenesla na mě."

„Paní Byersová je nemocná a vaše přítomnost jí nedělá dobře. Proč neodejdete? Peníze vám vrátíme."

Lloyd sňal brýle, pečlivě vyčistil skla kapesníkem a znovu je nasadil. „Mimochodem, v noci jsem se zapomněl zeptat, jestli hotel poskytuje taky služby prádelny."

„To máte takovou hroší kůži, že zůstanete tam, kde vás ne​chtějí?" sykl Thad.

Lloyd se k jeho překvapení zasmál. „Není to otázka hroší kůže. Ta věc na mojí tváři mě naučila odolávat zvědavosti, podezřívavosti, nechuti, a dokonce i nenávisti. Ani můj otec nesnesl pohled na můj obličej. Justine ke mně necítí takový odpor, jaký dává najevo. Dejte jí den dva času a určitě si zvykne.

„Na to bych nespoléhal."

„Jaké je tady vaše postavení?"

„Řekněme, že mě tu paní Byersová chce mít. Jsem její osobní strážce."

„Opravdu? A dohlížíte na Jill, předpokládám. Ani se ne​divím. Je to půvabné děvče. Dejte si pozor na Huntera Westfalla. Ten pronikne pod ženskou sukni rychleji, než se nadějete. Jak dlouho zůstanete?"

„Dokud nebudu připravený odjet," objasnil Thad rázně.

„Mimochodem, nočnímu recepčnímu jsem oznámil, že tr​vám na tom, abych měl klíč ke svému pokoji jen já," dodal Lloyd. „Požádejte pokojskou, aby nechávala čisté prádlo na stole v chodbě. V sobotu ji pustím dovnitř, aby zametla a vy​třela."

Došel ke dveřím a otočil se. „A... Justine povězte, že po​řád čekám na její rozhodnutí ohledně té právnické záležitosti, o níž jsme spolu mluvili."

Thad ho doprovodil ke dveřím. „Pokoji paní Byersové se vyhýbejte."

„A když ne?"

„Vyrazím z vás duši."

Lloyd se uchechtl. „Vy byste udeřil člověka s brýlemi?"

„To tedy jo a nezajímá mě, jestli budete mít jedno oko, žádné ruce nebo dřevěné nohy. Jestli ji budete obtěžovat, na​cpu vám hlavu do zadku. Je to nemocná ženská, takže ji ne​cháte na pokoji."

„Ježíši, vy se ale tváříte mrzutě. Budu muset být opatrný, že?" Úsměv na jeho obličeji připomínal posměšný úšklebek. Vyšel na verandu.

Thad slyšel, jak oslovil muže sedícího na lavičce. „Jste snad k tomu prknu přilepený, Skeetere? Měl byste jít radši dovnitř a uklidnit svoji přítelkyni. Je nějak rozladěná."

Lloyd seběhl ze schodů a spokojeně si přitom pohvizdoval. Takhle se nepobavil od doby, kdy pozoroval otce, jak se snaží souložit s uklízečkou a nedaří se mu to. Tenkrát se opravdu

srdečně zasmál.

Následující dny to všechno dovrším, zamnul si ruce. Teď ale musím nasadit zkormoucený výraz a prohrabat trosky, které kdysi byly mým domem.

Kapitola 10

„ŠERIF MYSLÍ, ŽE TO UDĚLAL PAN WESTFALL?"

„Neslyšel jsem to, ale lidi povídají, že by to mohl být on. Bydlela v jeho domě."

Jill s Thadem právě povečeřeli. Příbory ležely složené na talířích a sklenky ledového čaje byly prázdné. Thad odpoví​dal na Jilliny otázky a přitom pozoroval hromádku brambor, která zůstala na jejím talíři.

Rozhodl se, že už s ní nebude mluvit o její nechuti k jídlu, ani o tom, že je tak hubená, že by ji odfoukl silnější závan větru.

„Nemůžu uvěřit, že by pan Westfall šel na setkání podni​katelů, pak se se mnou procházel a po návratu domů tu ženu zabil," vzdychla Jill.

„Dějí se různé věci."

„Poznal ji. Jak se mu to asi povedlo, když neviděl její... hlavu?"

„Šerif o tom nemluvil, řekl jen, že ji identifikoval." „Rainwater Reportér má ve dvou dnech už dvě mimořádná vydání. V tom včerejším psali o těle, které jsi našel ty a pes. Dnes bádali nad tím, o koho jde, a oznámili příjezd vyšet​řovatele Hurta z Oklahoma City. Jsem ráda, že bude bydlet v našem hotelu. Mě naštěstí nikde nejmenovali." „Šerif slíbil, že se tě z toho pokusí vynechat." „Teta Justine se zmínila, že za celou dobu, co tady žije, zažila jen jedno mimořádné vydání novin. Když vykradli banku. Nevydali ho ani v době, kdy došlo k silnému výronu ropy. Nebylo třeba o tom psát. Vítr ji roznesl po celém městě."

„Tulsa World sem vyslal svého reportéra. Zavražděná žena, zvlášť když je celá rozřezaná, je bomba, která se dá porov​nat se soudním procesem s chlápkem, co tvrdí, že pochá​zíme z opice, a s Lindberghovým přeletem oceánu," prohodil Thad.

Jill vstala a odnesla nádobí do škopku. Nabídla se, že bude uklízet v kuchyni, aby Radna mohla chvíli před spaním posedět u Justine.

„Teta od chvíle, kdy se sem nastěhoval pan Madison, vy​padá vystrašeně." Nalila na nádobí horkou vodu. „Chce, abych ji zamykala, když od ní odejdu."

„Udělalas to?" Thad se sklonil, aby uložil máslo do chlad​ničky.

„Ano, ale nechtělo se mi. Co kdyby začalo hořet, potře​bovali bychom ji rychle dostat z pokoje a já bych ztratila klíč?"

„Nechám udělat pro mě a Radnu kopie. Jenže kdyby se Madison chtěl dostat dovnitř, bude pro něj snadné klíč získat. Budu na něj dávat pozor, stejně jako na tetiny dveře."

„Kéž by už přijel Joe!"

„Ale zlato, jen klid." Postavil se za ni, sevřel její ramena a přitáhl ji k sobě. „Mám tak divný pocit, Thade."

„Žádný strach." Objal ji kolem pasu a zabořil nos do uvol​něných pramenů nad jejím uchem. Když jí přitiskl rty na spá​nek, její srdce poskočilo.

„Myslíš, že se o tebe nedokážu postarat tak jako Joe nebo Jack?" zašeptal ochraptěle.

„Tak to není. O sebe se nebojím." Na okamžik si opřela hlavu o jeho rameno a zavřela oči. Pak se násilím odtrhla, a aby zakryla zmatek, spustila: „Na tom Madisonovi je něco znepokojivého. Ke každému se sice chová přátelsky, ale jsem si jistá, že má i druhou stránku. Pan Boise si myslí, že je pro místní dělníky požehnáním. Prý bojuje proti velkým ropným společnostem a snaží se pro pracující získat víc peněz."

, Jedinou velkou ropnou společnost ve městě vlastní West-fall. Zbytek těží nezávislí prospektoři. Chlapík v železářství, kde jsem kupoval kliku k tvému oknu, se domnívá, že Madisona dělníci nezajímají, ale jde mu jen o to, aby dělal pro​blémy Westfallovi. Při jednáních městské rady je údajně proti všemu, co chce Westfall."

„Ptal ses ho na pana Madisona?"

„Nepřímo. Spíš jsem ho jenom tak oťukával," blýskl Thad zářivým úsměvem.

„Na setkání podnikatelů byl Madison jediný, kdo pro​testoval proti zábavnímu parku. Starosta ho svým způso​bem okřikl. Kéž bych věděla, proč ho teta Justine nemá tolik ráda!"

„Poví ti to, až uzná za vhodné." Thad se chopil utěrky a za​čal utírat nádobí. „Nemusíš to dělat!" namítla Jill.

„Ale chci. Je mi takhle s tebou příjemně. Jako bychom byli dlouholetí manželé a žili v domku na prérii."

Vzhlédla k němu. Jeho průzračné zelené oči si ji pátravě prohlížely. Vláčně a spokojeně se usmíval. Rozbušilo se jí srdce a polilo ji horko.

„V takovém případě bys umýval nádobí a já bych seděla tamhle v houpacím křesle a pozorovala tě." Najednou se cí​tila bezstarostně a usmála se na něj.

„Ty bys byla šéf?" předstíral zděšení.

„Samozřejmě. Ten chytřejší je vždycky šéf," zakřenila se vyzývavě.

„Jenže já jsem větší," rozesmál se Thad. „Beru na vědomí, že jsi neřekl chytřejší." „Právě jsem se chystal."

Rozverně se smáli, ale když se Jill podívala Thadovi přes rameno, zjistila, že ve dveřích stojí Lloyd Madison. Úsměv opustil její obličej tak rychle, že se Thad otočil a sledoval její pohled.

„Místnosti za schodištěm jsou soukromé, pane Madisone," prohlásila Jill chladně. „Jestli něco potřebujete, promluvte si s panem Evansem u recepce."

 „Omlouvám se, slečno Jonesová, ale hotel je tak domácký, že jsem si neuvědomil, že jsou tu místa, kde běžní hosté ne​jsou vítáni."

„Můžete využít verandu a vestibul."

„Jistě." Plaše se usmál a podařilo se mu vypadat rozpačitě. „Hledal jsem vás."

„Co si přejete?"

„Chtěl jsem vás požádat, jestli byste se se mnou neprošla městem. Mohli bychom si dát zmrzlinu nebo popcorn."

„Ne, díky. Mám práci."

„Je čas. Můžu počkat, až ji doděláte."

„Ne, pane Madisone, nemám zájem jít s vámi na pro​cházku."

„Proč ne? Pokud vím, s nikým se nescházíte." Přejel po​hledem Thada, jenž stál vedle Jill s utěrkou v ruce, ale pak ho s povytaženým obočím pustil z hlavy.

„Hned vám to objasním, Madisone," ozval se Thad, než Jill stačila otevřít ústa, a vzal ji kolem ramen. „Jill je zadaná. Je to moje děvče, a co mi patří, si setsakramentsky hlídám."

„Je to tak?" Lloyd se rozkročil, zkřížil paže na hrudi a po​hupoval se dopředu a dozadu, v obličeji pohrdavý výraz. „Já jsem dobrá partie, Jill. Jako advokát si vydělám mnohem víc než nádeník."

„Kolik vyděláte je možná pro některé ženy důležité, ale pro mě ne." Pohlédla mu do očí a přitiskla se víc k Thadovi.

„Po pár letech dřiny třeba změníte názor."

„Asi ne. Jsem hrdá na to, že mám Thada, pane Madisone."

„Proč jste si tedy tuhle vyšla s Westfallem?"

Jill zrudla. Krev v žilách jí vřela, ale zatím se dokázala ovládnout. Teď se ale rozhodla, že si to s ním vyřídí. Její slova zněla ostřeji a hlas silněji než obvykle.

„Svoje jednání vám nemusím vysvětlovat."

„Ne, to ne," přisvědčil omluvným tónem. „Byl jsem jen zvědavý. Některé ženy považují Westfalla za pohledného. A bohatství taky patří mezi jeho přednosti. Přesto byste si na něj měla dát pozor. Většina lidí si myslí, že prostitutku, která u něj bydlela, zabil on."

„To jsou jen řeči, Madisone." Thad sevřel Jill pevněji. „Kdyby šerif a vyšetřovatel z Oklahoma City měli stejný ná​zor, seděl by už Westfall ve vězení."

„Jestli se lidi naštvou, ani se tam nedostane." Otočil se k odchodu. „Zajdu do města a zjistím, co je nového."

Thad za ním vyšel na chodbu a pozoroval ho, jak se loudá kolem Justinina pokoje a vestibulem na verandu. Když se otočil, stála vedle něj Jill. Pohlédl do jejího ustaraného ob​ličeje.

„Mám z něj husí kůži a vůbec to nesouvisí s tím, co má na tváři," vzdychla. „Nějak ho ani kvůli tomu nemůžu litovat." „Myslím, že jsme ho převezli tím, že jsi moje děvče." „Dík, že tě to napadlo."

Thad si ji zkoumavě prohlížel a chvíli přitom setrval u je​jích úst. Na spáncích mu prudce pulzovala krev. Svým de​chem ji hřál na obličeji a v jeho očích spatřila vnitřní boj. Pak odvrátil pohled s obavou, že odhalil příliš mnoho z toho, co k ní cítí.

„To by udělal každý gentleman, kdyby chtěl zachránit dámu v tísni," zazubil se a mrkl.

Na okamžik blýskla očima a zabolelo ji srdce kvůli tomu, že vše tak zlehčil. „Ty nejsi gentleman, Thade Taylore," opá​čila a snažila se mluvit nenucené. „Ale dobře utíráš nádobí. Tak do práce!"

RADNA SEDĚLA U JUSTININY POSTELE a obě ženy spolu tiše rozmlouvaly. „Chce, abych se ho bála. Ví, že ne​můžu ani zvednoutruku, abych se bránila," zamumlala Justine.

„Neublíží vám. Je mu jasné, že kdybych ho nezabila já, udělá to Thad. Chce vás jen děsit."

„A zatraceně se mu to daří."

„Když ho necháte..." Radna načechrala polštář, o který se Justine opírala, aby mohla sedět vzpřímeněji. „Bernie Shepard se dneska moc dlouho nezdržel."
„Stačilo to. Řekla jsem mu, že Lloyd chce, abych mu pře​dala kontrolu nad svým majetkem."

 „Co on na to?"

„Tvrdil, že Lloyd musí vědět, že to neudělám. Prý si se mnou jen tak hraje. Doporučil mi, abych hlavně vydržela. Slíbil, že všechno prověří a během dvou dnů přijde s papí​rem, který podepíšu, dokud jsem ještě schopná udělat aspoň křížek. Přivede soudce Broerse a několik dalších svědků. Se soudcovou ženou Patsy jsme dávné kamarádky."

„Svěřila jste mu něco o Lloydovi?"

„Musela jsem. Je to jeden z mála lidí ve městě, kterým můžu plně důvěřovat. Žije v Rainwateru skoro tak dlouho jako já."

„Pamatuju si, když jste s Ralphem stavěli hotel. Myslela jsem, že jen házíte peníze do hluboké jámy. Nakonec vám po Ralphově smrti zajistil živobytí."

„Chci, aby se hned po mém odchodu prodal, Radno," pro​hlásila Justine vážně a prosebně se zadívala do očí své přítel​kyně. „A Lloyd Madison z toho nesmí dostat ani penny."

„S tím bych si nedělala starosti. Bernie si poradí."

„Jenže Lloyd je mazaný a vyzná se v zákonech."

„Jo, ale Bernie taky. Přestaňte se trápit. Máte mě, Jill a Thada a brzy přijede i Joe Jones. Jestli je aspoň z poloviny takový jako Thad, je to pašák." Radna povytáhla obočí. „Proč jen jsem nepotkala takového chlapa, jako je Thad, když jsem byla mladší?"

„Protože se kolem tebe vždycky motalo nějaké opilecké budižkničemu a tys měla pocit, že se o něj musíš starat. Pro nikoho jiného ti pak už nezbyl čas."

„Ježíši, proč jsem o tom začala mluvit!"

„Je to pravda."

„Jsem jedinej člověk na světě, kterého zajímá, jestli žije nebo umře, Justine."

„Napadlo tě někdy, že jak si ustlal, tak si lehl?"

„Mockrát, jenže to neznamená, že od něho můžu odejít. Co kdybychom mluvily o něčem jiném. Myslím, že Thad má Jill moc rád."

„Samozřejmě. Svěřil mi hned ten večer, kdy se tady obje​vil, že ji bere jako sestru."

„Sestru! To si možná myslel, když přijel, ale jeho postoj se změnil v okamžiku, kdy se na ni podíval. Kouká na ni jako žíznivý na sklenici vody. Má co dělat, aby se udržel."

„Už jsem takové muže viděla, stejně jako ty. Většinou to znamenalo, že se zoufale potřebují uspokojit."

„Tohle je jiné. Kdyby tomu tak bylo, rychle by se přesu​nul k Lauře Hopperové. Musíte uznat, že tak krásný děvče se hned tak nevidí. Přesto myslím, že si toho Thad ani nevšiml."

„Ale všiml. Většina chlapů se při pohledu na Lauru hned vzruší. Thad to prostě jen umí lépe skrývat." „To je strašný břemeno pro to děvče," vzdychla Radna. „Zažila jsem i spoustu mužských, kteří měli erekci při pohledu na tebe," povytáhla Justine obočí a potutelně se usmála. „Dokonce po tobě pokukoval i Bernie Shepard, než se oženil."

„Bylo to v době, kdy jsem byla mladá a ženských tady bylo tolik jako slepicích zubů," uchichtla se Radna.

„Tak hrozné to nebylo."

„Chcete už spát?" Radna vstala a protáhla se.

„Fajn, změníme námět, když ti vadí, že jsem se zmínila o pohledném advokátovi, který byl tenkrát do tebe po uši zamilovaný."

„Neklapalo by to a vy to víte. Společensky by si poškodil a nejspíš by i přišel o práci. Takže... chcete spát?" „Jdeš tam dnes večer?"

„Je na to ideální doba. Šerifa zaměstnává vražda a ne​všimne si mě." „Dej na sebe pozor." „Jako vždycky." „Víš, co tím chci říct."

„Ovšem. Myslíte, že jsem Thadovi poskytla dostatek času k tomu, aby Jill políbil?"

„Mám dojem, že když ji bude chtít políbit, čas si na to na​jde. Nejvíc mě mrzí, že nejsem schopná použít ten revolver pod polštářem."

„Nebudete ho potřebovat. Thad spí na chodbě na lehátku." „Co mu zabrání vlézt oknem?"

 „Komu? Myslíte Lloyda Madisona?" „Nebo kohokoli jiného." „Chcete, abych tu spala s vámi?"

„Ne. Máš jiné starosti. Ještě pořád dokážu hlasitě křičet, když je to nutné."

„Nemusíte mi to vykládat. Za starých časů jste ječela tak, že byste vzbudila mrtvého - když si někdo dovolil na některé z vašich děvčat. Viděla jsem pár frajerů utíkat odtud upro​střed noci s kalhotama v ruce."

Radnin smích se rozléhal místností. „A vy jste stála ve dve​řích s mušketou a volala za nimi tak hlasitě, že se probudili všichni v téhle části města."

„Bože, připadá mi to tak dávno! Hlavně ať Jill neslyší nic podobného. Je to součást mého života, o níž moje rodina ne​musí nic vědět."

„V těch dnech jste byla kus ženský. Vaše rodina by na vás měla být hrdá." Radna se znovu zasmála a pohodila hlavou. Husté tmavé vlasy stažené stuhou se jí rozlétly po ramenou. Pohybovala se jako mladá dívka, které patří svět. S hlavou vztyčenou a s rovnými zády.

Radna se od chvíle, kdy jsem ji poznala, moc nezměnila, pomyslela si Justine, která mladou ženu doprovázela pohle​dem ke dveřím. Ještě pořád je zatraceně pěkná. Tu trochu tmavé krve použila jako štít mezi sebou a jakýmkoli ucháze​jícím mužem, který by o ni stál. Bože, přála bych jí, aby našla člověka, jenž by se o ni postaral, až tady nebudu.

„Zamknu a klíč dám Jill. Přijde za chvíli zhasnout."

Jakmile za ní zaklaply dveře, Justine zvolna otočila hlavu a zadívala se na obrázek zesnulého manžela na psacím stole. „Další dlouhá osamělá noc přede mnou, můj drahý. Pomoz mi, abych ji přečkala," vzdychla unaveně.

HUNTER WESTFALL SEDĚL u psacího stolu v kalně osvětleném pokoji svého domu a zíral do papírů, které potře​boval prostudovat. Ale nedokázal se soustředit. Poslední dva dny patřily k nejhorším v jeho životě.

Když se mu nedařilo, vždycky se dokázal uvolnit a potěšit se ženou - na kterou nemusel brát velké ohledy a jež vychut​návala hrátky v posteli stejně jako on.

Jakmile ale uviděl mateřské znaménko ve tvaru motýlka na těle, s nímž si pohrával více než půldruhého týdne, pocit provinilosti za to, že Carsii přivedl do města, ho málem sra​zil na kolena.

Ve chvíli, kdy v sobotu odcházel na setkání podnikatelů, byla zdravá a plná života. Nezasloužila si takovou smrt. Pořád dokola si v duchu přehrával jejich poslední rozhovor, ale ať se snažil sebevíc, neobjevil důvod, proč ho tak náhle opustila.

Seděli tehdy u večeře, Dinah připravila výborné jídlo a on přinesl láhev nejlepší whisky.

„Tohle setkání je hodně důležité, jinak bych tam nešel," vysvětloval a rozverně si přitáhl Carsii na klín. Přitom sevřel přes tenkou látku její plné ňadro.

„Ach, to je příjemné!" zavrněla. „Řekla bych ti, že jsi nej​lepší milenec, jakého jsem kdy měla, ale mohl bys pak být domýšlivý."

„Skoda že musím jít na to nudné setkání." Naklonil sklenku a vyšplíchl jí pár kapek do žlábku mezi ňadry.

„Zůstaň se mnou, miláčku! Se mnou bude lepší zábava." Zavrtěla se na jeho vzrušeném mužství.

„Kolem deváté jsem zpátky. Budeme mít pro sebe celou noc a zítřek - až se vrátíme z kostela."

„Kostel!" rozesmála se. „Jak tě znám, zůstaneme v posteli celej den."

„To by se ti líbilo, co?"

„Jasně, drahouši. Znám pár nových triků. Ne aby ses cestou někde zdržel." Opět se zavrtěla.

Hunter se zasmál. „Radši přestaň, nebo se budu muset pře​vléknout."

Objala ho a políbila. „Ráno, v poledne i večer jsi neustále v pohotovosti jako kozel. Slyšela jsem, že ten to dokáže dělat pořád. Zkoušel jsi to někdy?"

Zakřenil se a štípl ji do spodního rtu. „Ne, ale rád bych... s tebou. Před takovým maratónem bych si ale potřeboval aspoň týden oddychnout. Teď zvedni svůj sladkej zadek, abych mohl jít." „Budu čekat..."

Naposledy ji viděl, když si bral klobouk z věšáku v hale, sklonil se, aby ji políbil, a spokojeně vyšel ze dveří s příjem​nou představou následující noci.

Bože, proč jsem se hned nevrátil domů, místo abych šel do hotelu za neteří Justine Byersové! Carsie třeba ještě mohla být naživu.

Touha přetrumfnout toho tmavovlasého muže, který zasáhl do třenice na rohu ho bohužel přiměla, aby pozval slečnu Jonesovou na procházku. V době mezi jeho odchodem a návra​tem o tři hodiny později se muselo stát něco, co Carsii natolik rozzlobilo, že požádala Dinah, aby ho poslala do háje.

Volal snad někdo? Dinah žádné zvonění neslyšela, což se mohlo stát, pokud by v té době byla v místnostech, kde žije s Casperem.

Hunter sdělil vyšetřovateli všechno, co si z posledního se​tkání s Carsii vybavil, včetně toho, co řekla Dinah.

Nalil si whisky z lahve na svém stole. Posledních pár dní pil víc než dřív. Jakmile vyprázdnil sklenku, zhasl, otočil se i s židlí čelem k oknu a zíral do tmy.

Vybavily se mu fialkové oči a klidná krásná tvář a myšlenky na Carsii zmizely. Laura Hopperová mu od pondělního setkání nešla z hlavy a teď už toho o ní věděl mnohem víc. Perry se​psal všechno, co se mu o té krásné mladé ženě podařilo zjistit.

Bylo jí dvacet a její muž Bradley Hopper spadl dva mě​síce po svatbě z vrtné věže a zabil se. Jejich dcera se narodila o čtyři měsíce později, což znamenalo, že Laura byla v době svatby těhotná.

Žila pak s rodiči až do doby, kdy její otec náhle zemřel. Teď její matka uklízí v hotelu a obě pro hotel perou. Laura navíc pro několik zákazníků žehlí. Hunter je mezi nimi.

Mladá matka nechodí do společnosti ani do kostela, přes​tože její matka navštěvuje baptistické bohoslužby.

Perry k tomu dodal, že Laura se drží blízko svého bydliště a málokdy vychází do města.

Huntera především zajímala informace, že se Lauřin muž zabil na jedné z jeho vrtných věží. Poskytovalo mu to zá​minku, aby ji vyhledal a pokusil se o sblížení.

V tu chvíli si nebyl jistý, jaké jsou přesně jeho úmysly s Laurou Hopperovou. Chtěl do postele někoho hravého, ale pochyboval, že by právě Laura byla ten typ, což samozřejmě zjistí až po jistém čase, který s ní stráví.

Nutně potřeboval rozptýlení... Něco jiného než obchod. Otočil se zpátky ke stolu. Nic ho nevzrušovalo tak jako výzva.

Kapitola 11

VÝCHODNÍMI OKNY PRONIKALO bledé světlo úsvitu a na velkém jasanu u zadní verandy švitořili ptáci. Thad se najednou probudil a spustil nohy z lehátka. Okamžitě po​znal, že někdo vešel do hotelového vestibulu. Sklonil hlavu ke straně a naslouchal tichému mumlání mužského a žen​ského hlasu.

Ten člověk mluvil s paní Evansovou, která se několik po​sledních dní ujala ranní služby u recepčního pultu.

Thad vstal, a aniž se zatěžoval obouváním nebo obléká​ním košile, tiše přešel chodbou ke dveřím, odkud bylo vi​dět do haly.

Vysoký muž u pultu měl na sobě denimové kalhoty a ko​šili vybledlou častým praním do světlemodra. Těžké vysoké boty pevně zapřené do podlahy podpíraly postavu statnou jako dub, se širokými rameny a hlavou pokrytou střapatými plavými vlasy vybílenými sluncem.

„Tohle je slušnej hotel," ozval se Thad nevrle a bos přešel místností. „Netrpíme tady žádné hrubosti ani neurvalosti."

Paní Evansová poplašeně couvla od pultu.

Muž se otočil za hlasem a jeho unaveným obličejem přelétl úsměv. „Bože, Thade! Právě se snažím tu paní přesvědčit, že jsem Hezoun Floyd."

„Na to jseš zatraceně ošklivej."

Thad pohlédl na Rose Evansovou. „Tenhle zaprášenej pis​tolník je Joe Jones, černá ovce Jonesovy rodiny." Chytil Joea

za zátylek a zatočili se dokola jako dvě medvíďata. „Moc rád tě vidím! Přijel jsi o pár dní dřív."

„Jakmile jsme se dozvěděli, že jste našli tělo zavražděné ženy, hned jsme se sem s Bluem rozjeli. Strašně jsem se vy​děsil. Jill je v pořádku?"

„Jasně. A je pořád stejně prostořeká. Víš dobře, že bych ne​připustil, aby se naší sestřičce něco stalo."

„Víš, že se o tobě píše ve všech novinách? Prý jsi dělník, který hledal práci a spolu se svým psem objevil mrtvolu. Co jsi proboha dělal pozdě v noci venku z města? A kde jsi se​bral toho čokla?"

„To je dlouhá historie."

Joe se otočil k paní Evansové. „O tohohle pistolníka jsem se staral už v době, kdy byl malý žábě stěží po kolena. Stačí, abych se chvíli nedíval, a už je po krk v problémech."

„Nemám problémy, ale ty je budeš mít, jestli všechny v ho​telu tím křikem probudíš. Kde je Blue?"

„Spí v autě. Dorazili jsme před pár hodinami."

„Jeli jste celou noc?"

„Odjížděli jsme po západu slunce. Cestou se nám přetrhl řemen větráku a dvakrát jsme píchli. Ještě že jsem měl pár náhradních duší. Jistej trouba použil poslední záplaty a neobstaral nový."

„To mi nemůžeš vyčítat."

„Možná ne, ale zaručeně to zkusím." Joe plácl Thada do zad. „Co říkala Jill, když tě uviděla?"

„Na její první slova si nevzpomínám, ale někde mezitím zaječela: „Zmlkni, Thade Taylore!"

„To je jí podobný."

„Pojď do kuchyně, udělám ti kafe."

„Nejdřív radši zajdu pro Bluea. Mohl by se sem připotácet a vyděsit tady tu dámu."

Zatímco Thad připravoval kávu, vešla do kuchyně Radna ve volných šatech indiánského stylu, vlasy spletené do copů. Pohybovala se tak tiše, že Thad její přítomnost zjistil až ve chvíli, kdy se postavila vedle něho.

„Co se děje?" zeptala se. „Proč vstáváte tak brzy? S kým jste to mluvil?"

 „Sakra, snažil jsem se nedělat hluk. Jak vidím, nic vám tu neunikne." „Ne."

„Moc jste se nevyspala. Slyšel jsem, že jste přišla právě ve chvíli, kdy hodiny odbíjely dvě."

„Hmm. Prožila jsem divokou noc ve městě."

Thad postavil konvici na kamna a vzal ji kolem ramen. „Děláte mi starosti, děvče."

„Děvče? Jsem dost stará, abych mohla být vaše matka."

„Ale nevypadáte na to."

Zadním vchodem vešli Joe a Blue. Když Joe viděl, že Thad drží kolem ramen indiánskou ženu, zarazil se.

Byl to pohledný mladý muž. Měl hebké, vlnité plavé vlasy a nebesky modré oči a jeho svalnaté tělo bylo pevné a silné. Úsměv na jeho tváři byl tak nakažlivý, že ho Radna mimo​děk oplatila.

Thad dlouhými kroky přešel místnost, aby se přivítal s Bluem. „Bože, ty vypadáš, jako bys uběhl pět mil!" zvolal.

„Jsem prostě polomrtvej, to je všechno. Ten trouba projel snad všemi výmoly mezi Rainwaterem a Poncou."

„Kdybych ho neodstrčil od volantu, byli bychom oba mrtví," vysvětloval Joe. „Usnul jsem, a když jsem se probu​dil, zjistil jsem, že se rozhodl jet zkratkou přes prérii. Málem ze mě vytřásl duši." Joeovy rozesmáté oči přeskočily z Thada k ženě stojící u kamen.

„Tohle je Radna, dobrá přítelkyně tety Justine a Jill a taky moje děvče. Požádal jsem ji, aby si mě vzala," zasmál se Thad Joeovu překvapenému výrazu.

Radna protočila panenky. „Neberte ho vážně. Ten hoch má asi tolik rozumu jako opilá sova. Předpokládám, že jste Joe, Jillin bratr."

„Přesně tak, madam."

„Jsou všichni Jonesovi tak pěkní jako vy a Jill?" zeptala se s úsměvem. „Ne, madam. Já jsem nejhezčí." „Ataky skromnej, že?" uchichtla se. „Ano, madam. Skromnej, příjemnej, hezkej a chytrej."

„To jsou kecy," zavrčel Blue. „Je příjemnej jako osina v zadku."

„Ten mamlas za mnou je Randotph Bluefeather, obvykle zvaný Blue. Má o něco málo víc rozumu než Thad, ale ne​řekla byste to. Znali jsme ho už rok, když jsme se teprve do​zvěděli, že se jmenuje Randolph. Až ho budete chtít naštvat - což se vám snadno povede, protože to je urážlivej chlap, tvrdohlavej jako mula, když se postaví na zadní - prostě mu říkejte Randolphe."

„Budu si to pamatovat." Vzhledem k tomu, že mu nepodala ruku, Blue jen kývl hlavou.

Radna přistoupila ke dveřím a nakoukla do chodby. „Všechno je v pořádku, celou noc jsem neslyšel ani hlásku," prohodil Thad, když se otočila. „Dveře jsou zamčené a klíč mám v kapse."

„Fajn. Teď ji umyju a připravím snídani. Zatopte v kam​nech, Thade, jestli chcete sušenky."

Thad ukázal Joeovi a Blueovi klozet na chodbě a požádal je, aby při příchodu otočili cedulku nápisem OBSAZENO nahoru. Potom si umyl obličej v umyvadle v kuchyni, pro​hrábl si hřebenem vlasy a zlehka zaklepal na Jilliny dveře. Když se nic neozvalo, zatikal znovu a otevřel.

Ve světle pronikajícím oknem viděl, že Jill ještě spí. Pocu​chané vlasy měla přehozené přes ohnuté předloktí. Nechal pootevřeno a vešel dovnitř. Přikrývka zakrývala Jill jen nohy a boky. Pohlédl na její měkká ňadra, jež se rýsovala pod ten​kou noční košilí, a pocítil silný záchvěv touhy.

Okamžitě si ale začal připadat jako hulvát, že si ji prohlíží ve spánku, a něžně jí přitáhl pokrývku až k ramenům. Potom se posadil na pelest a dlouze se na Jill zadíval.

Vztáhl ruku, aby jí konečky prstů odhrnul pramen vlasů z obličeje, ale hned se zarazil, z obavy, aby ji nevzbudil. Po​bouřilo by ji, kdyby zjistila, že by ji chtěl svírat nahou ve svém náručí, líbat ji na stovku různých míst a dlouze, vláčně se s ní milovat?

Přestože tam byl teprve dva dny, bylo mu jasné, že by s ní chtěl prožít zbytek života. Založit s ní rodinu. Vzpomněl si, jak se spolu s Joem rozzlobili, když se dozvěděli, že se vy​pravila sama do tohoto drsného města. Jenže kdyby sem ne​přijela, možná by zjistil pozdě, že je to pro něho ta pravá. Nejspíš by zůstala ve Fertile, provdala se za někoho jiného a byla by pro něj navždy ztracena.

Položil jí ruku na rameno: „Zlato, probuď se!"

Otevřela oči. „Thade...?" Zmateně se nadzvedla a vztáhla k němu ruce.

„Všechno v pořádku." Rychle sevřel její ruce ve svých. „Je tady Joe."

Jill se posadila a přitáhla si pokrývku k tělu. „Joe? Kde je? Kdy přijel?"

„Je v kuchyni. Dorazil v noci, ale čekal do úsvitu." Zasmál se, protože ho potěšila její radost. Bylo těžké nese vřít ji v ná​ručí a nepřitisknout k sobě její teplé sladké tělo. Takhle jen krátce přejel dlaněmi po jejích pažích a vstal. „Oblékni se, drahoušku. Radna připravuje snídani. Chceš přinést vodu na mytí?"

„Včera jsem si trochu přinesla. Ach Thade, neviděla jsem ho tak dlouho!"

„Je pořád stejně ošklivej jako vždycky."

„Ty jeden! Vypadni, ať se můžu obléknout!"

Ve dveřích se naposledy otočil a jejich pohledy se setkaly. Jill se zářivě usmívala a Thad na ni mrkl.

Radna v kuchyni míchala v rendlíku omáčku a Joe si s ní povídal, jako by se znali odjakživa. Vzhledem k daru výřeč​nosti neměl nikdy problémy s hovorem, ať šlo o mladého, či starého člověka, ženu, nebo muže.

„Chtěli jsme se vypravit do Healdtonu, kde se prudce roz​víjí těžba ropy, ale pak táta napsal, že Jill je tady v Rainwateru. Asi si neuvědomil, jak může být takovéhle město nebezpečné, protože jinak by ji sem určitě nepustil."

„Justine se o tom zřejmě nezmínila. Hrozně chtěla mít u sebe někoho z rodiny."

„Tak jsme se s Thadem rozhodli, že Healdton necháme pla​vat a on se vydá sem, zatímco já s Bluem dokončíme rozdě​lanou práci." Všiml se Thada ve dveřích. „Stejně nám tam

nebyl moc platnej, a tak přivítal příležitost odjet a postarat se o moji sestřičku," dodal.

Radna pochopila, že mezi těma dvěma muži je silný vztah, který jim dovoluje, aby si ze sebe tropili šprýmy.

Thad postával u dveří. „Nevěřte mu ani slovo. Jakmile ote​vře pusu, pokaždé mě rozbolí uši."

Za ním se vynořil Blue, jenž ho poměrně nešetrně postrčil kupředu. „Radši do mě nestrkej, nebo ti Radna stáhne tím no​žem skalp z hlavy!" varoval ho Thad.

„Sakra, Thade, ty necháváš ženský, aby za tebe bojovaly?" ušklíbl se Blue a pak prohodil k Joeovi: „Říkal jsem ti, aby​chom ho sem nepouštěli samotného. Jeden z nás ho měl do​provodit jako ošetřovatelka."

Blue, o několik let starší než oba kamarádi, byl ve srovnání s nimi dost malý, ale statný. Měl hladkou tmavou pleť a kolem očí,černých jako noc, vějířky vrásek od toho, jak je na slunci mhouřil. Další rýhy mu vryly do obličeje životní zkušenosti.

Černé vlasy prokvetlé stříbrem, jež lemovaly jeho indián​ské rysy, měl zastrčené za uši a na zátylku rovně zastřižené. Byl to zvláštní společník k těm dvěma, ale očividně se měli navzájem rádi.

Radna otevřela troubu. „Sušenky jsou hotové. Nalijte kafe, Thade, a vy ostatní se posaďte!"

„Joe!" Jill prolétla dveřmi a vrhla se bratrovi kolem krku. „Konečnější tady!"

„Nazdar sestřičko!" Zvedl ji do výšky.

„Tak dlouho jsme se neviděli!" Opakovaně ho líbala na tvář.

„Taky tě rád vidím. Ukaž, aťsi tě prohlédnu!" Postavil ji na zem a odtáhl od sebe. „Sakra, co to s tebou je? Nějak jsi nám dospěla a narostla ti prsa." Přes její hlavu pohlédl na Thada. „Kdybych to věděl, neposílal bych ho sem."

„Dneska mě nenaštveš. Prsa mám už dlouho, jenže sis toho nikdy nevšiml." Udeřila ho pěstí do hrudi a pak znovu objala kolem krku. „Hrozně se mi stýská po domově."

„Mně taky, kotě." Pevně ji stiskl. „Překvapilo tě, když se objevil Thad? Věděl jsem, že na tebe dohlédne, než sem přijedu."

 „Thad? Radna i teta Justine si myslí, že je užitečnej jako kapsa na košili. Jeho problém je jen v tom, že se domnívá, že je mi pořád čtrnáct."

Joeův pohled opět přelétl přes její hlavu. „To pochybuju. Co říkáš, Thade?"

„Rozhodně nevypadá jako ve čtrnácti. Dobře si pamatuju, jak byla hubená. A pěkně kousavá."

„Nech toho, Thade!" Jill zvedla bradu a otočila se k brat​rovi. „Nemůžu se dočkat, až se setkáš s tetou Justine. Všichni doma tvrdili, že vypadáš přesně jako táta, když byl mladej."

„Nejdřív se nasnídejte." Radna položila na stůl plochou mísu se sušenkami. „Než se najíte, připravím ji. Dejte mi klíč, Thade."

„Připravíte k čemu?" podivil se Joe. „A co je pořád s tím klíčem?"

„K setkání s hezkým synovcem, co jiného?" Radna mu​sela zaklonit hlavu, aby na něj dohlédla. „Justine má svou hr​dost. Byla to ve své době moc pěkná ženská a nechtěla by se s vámi setkat, dokud se na to nebude cítit. Ohledně klíče vám to poví Thad."

Postavila na tácek šálek s kávou, několik máslových suše​nek a skleničku jahodového džemu a chystala se opustit míst​nost.

„Počkejte, princezno Rozesmátá Vodo! Otevřu vám," křikl Thad.

Radna se zahihňala. „Jednou vás, Thade Taylore, nějaká žena pořádně zkrouhne." „Asi máte pravdu, princezno."

Joe se podíval na sestru a povytáhl obočí. „Má ho ráda a teta Justine je do něj blázen," pokrčila Jill rameny.

Joe ji pak seznámil s Bluem, jenž během rozhovoru stál tiše za svou židlí.

„Blue, pokud jsi to náhodou neuhodl, tohle je moje sest​řička. Doma mám ještě dvě. Tahle je prostřední." Vzal ji ko​lem ramen. „Když jsme s Thadem odjeli jako úplní zelenáči z farmy, tenhle chlápek nám nejednou zachránil kůži," vy​světlil pak Jill.

„Těší mě," napřáhla ruku. „Jsem ráda, že jste přítelem těchhle dvou venkovských vševědů z Missouri. Vím, že to s nimi není snadné."

„Teď už to není tak hrozné, protože se do nich podařilo na​tlouct trochu rozumu."

„Budete mi muset o tom vyprávět. Během dospívání mě někdy tak trápili, až jsem se rozbrečela. Potřebuju nové in​formace, jak na ně."

„Já tě nikdy netrápil, to Joe," ohradil se Thad, jenž se vrá​til a zaslechl její slova.

„Ale taky. Nesnaž se to popírat."

„Blue, pověz jí o tý tlustý holce, která se zamilovala do Joea a utábořila se blízko vrtu, kde jsme pracovali. Jak si z něj chlapi kvůli tý bečce sádla utahovali." Thad vrhl potu​telný pohled na Joea a odtáhl židli, aby se Jill mohla posadit.

„V tom případě jí řeknu, že jsi dal dva dolary za láhev pašo​vaný whisky, a když jsi zjistil, že je tam jen voda, porval ses se čtyřmi výtržníky, abys dostal ty peníze zpátky. A kdybychom se s Bluem nad tebou neslitovali, kdoví, jak bys skončil."

„Prozraď jí, Blue," otočil se Thad k indiánovi, „jak jsme spolu zabránili jednomu vrtáci, aby mu rozbil hlavu, když se s ním pustil do rvačky kvůli tomu, že ho ten chlap nazval pitomcem z Missouri jen proto, že mu vyklouzla kladka a zni​čila dvanáct metrů roubení."
„Řekl toho víc, ale popral jsem se s ním z toho důvodu, že tvrdil, že ještě nepoznal chlapa z Missouri, jehož mozek by stál za špetku tabáku. To mě tedy rozčílilo! Byl bych ho klidně zvládl sám, ale když se do toho připletli tihle dva padouši..."

„Jak vidím, docela zajímavě si popovídáme," usmála se Jill na Bluea a přisunula k němu sušenky.

„Dej pozor na to, co jí povíš, Blue, protože je známá tím, že udělá z komára velblouda." Joe věnoval sestře láskyplný úsměv. Žasl nad ním, jak zkrásněla.

„Omluvte mě, slečno Jonesová." Ve dveřích stál Lloyd Madison. „Mrzí mě, že vás ruším při snídani, ale mohla byste požádat uklízečku, aby mi přinesla ručník?"

 „Ve svém pokoji jeden máte a podle vašeho přání leží osuška na stolku v chodbě," odsekla Jill nevrle. „Není tam."

„Byla tam. Sama jsem to překontrolovala."

„No... třeba si ho vzal někdo z ostatních hostů." Lloyd pře​skočil pohledem z Joea k indiánovi u stolu. Popošel dopředu a podal Joeovi ruku. „Vy jste zřejmě Jillin bratr. Slyšel jsem, že přijedete. Lloyd Madison, advokát a dočasný host v ho​telu vaší tety."

„Těší mě." Joe vstal a potřásl mu rukou.

„Vaše teta se už na vás těší a bude mít radost, že jste tady. Není jí dobře, víte? Doktor tvrdí, že má progresivní paralýzu. To je dobře, že jste dorazil ještě v době, kdy je při smyslech."

„Vím, že není v pořádku."

„Co sakra...," spustila Jill, ale Lloyd dál mluvil na Joea. „Pracoval jste u Bartesville a Ponca City?" „Mimo jiné."

„Jeden můj dobrý přítel má u Ponca City naftové pole. Možná ho znáte. Jmenuje se E. W. Marland." „Slyšel jsem o něm."

„Jako skoro každý v Oklahomě. Je zakladatelem Continen​tal Oil Company. Kdybyste se tam chtěl zas vrátit, pošlu mu dopis..."

„Promiňte, pane Madisone," přerušila ho Jill s nepřátel​ským výrazem v obličeji, „ale bratrovi stydne snídaně."

„To mě mrzí, Jill. Opravdu. Jen mě zajímá jeho názor, pro​tože právě odtamtud přijel. Rád jsem vás poznal, Joe. Určitě se ještě uvidíme. Chtěl bych slyšet, co je nového s E. W. Teď vás nechám v klidu posnídat. Ceká mě práce v kanceláři."

Jakmile odešel, Jill prskla: „To jsou nervy!"

Thad vstal, došel ke dveřím a nakoukl do chodby. Když si znovu sedl, Joe se na něj tázavě zadíval. „Co má tohle vše znamenat?"

„Bude to chtít delší povídání." Thad mlčky trhl hlavou směrem k Jill, která se dívala jinam.

„Má na tváři ďáblovo znamení. Něco takového jsem zatím viděl jen jednou," poznamenal Blue.

„Vůbec mu to nevadí," zafuněla Jill. „Myslím, že je na to dokonce hrdý."

„Co je s tetou Justine? Je blázen či co?"

„Není o nic větší blázen než ty nebo já. Chce, abychom ji zamykali, aby k ní nemohl. Je z něho vyděšená k smrti."

„Proč?" Joe si pokapal sušenku medem.

Jill nechala odpovědna Thadovi. „Netušíme... zatím."

„Stalo se toho tolik. Nevím, kde začít." Jill opět pohlédla na Thada.

„Ať nedřív pozdraví tetu a potom jim vylíčíme všechno, co víme," pokrčil rameny.

„Dá si ještě někdo kafe?" zeptala se Jill.

„Já se o to postarám, zlato." Thad jí položil ruku na rameno a zatlačil ji zpátky do židle. Pak vstal, přinesl konvici s ká​vou a naplnil šálky.

Zlato? Žádné skvrně, špunt či pulec? Žádná Jilly Justine? Joe zíral do svého talíře a snažil se potlačit úsměv. Páni, Thad se zamiloval do mojí sestřičky!

Kapitola 12

KDYŽ JOE S JILL VSTOUPILI DO POKOJE, seděla Jus​tine v křesle u okna. Vlasy měla sčesané z obličeje a byla ob​lečená do modrých šatů lemovaných bílou krajkou.

Radna ji na setkání se synovcem upravila co nejlépe. Thad ji odnesl do křesla a pak spolu s Rádnou opustili místnost.

„Ach bože, ach bože..." Víc ze sebe Justine při pohledu na Joea nevypravila. Oči se jí zalily slzami. „Pojď blíž, ať si tě můžu prohlédnout. Jsi věrný obraz Jethra z doby, kdy jsem ho viděla naposledy."

„Ahoj, teto Justine." Joe si dřepl vedle křesla a vzal do dlaní ochablou ruku, jež jí ležela v klíně. „Všichni tvrdí, že jsem tátovi podobný, a jsem na to hrdý. Je to nejlepší chlap, jakého znám."

„Pohled na tebe ve mně vyvolává spoustu vzpomínek. Jethro byl pěkný kluk a děvčata po něm šílela. Když přišel o Jane, málem ho to porazilo. Je teď spokojený?"

„Myslím, že ano. Eudora, jeho druhá žena, zapadla do ro​diny. Děti si ji oblíbily, jinak by se s ní táta neoženil."

„Jsem ráda, že si někoho našel. Je smutné, když je člověk sám. Moc mě těší, že jsi tady."

„Mě taky, teto Justine. Zůstaneme tak dlouho, jak dlouho nás tady strpíš."

„Jsem vděčná za to, že můžu mít u sebe někoho z rodiny." Po tvářích se jí rozběhly slzy.

„Neplač!" konejšil ji Joe. „Mrzí mě, že jsme nepřijeli dřív."

„Slyšeli jste o té zavražděné dívce?"

„Bylo to v novinách. Je to jeden z důvodů, proč jsme si s Bluem pospíšili." 
„Radna se zmínila, že s tebou přijel kamarád." „Známe ho s Thadem už pár let."

„Dělám si starost o Jill. Neměla jsem Jethra žádat, aby ji sem poslal. Nějak jsem to nedomyslela."

„Tím se netrap. Teď jsme tady a nikdo nebude tobě, mojí sestře ani Radně ubližovat"

„Thad spí na chodbě."

Joe se usmál. „Jen blázen by se chtěl prát s Thadem. Jak se naštve, je nebezpečnej jako pytel chřestýšů."

„Tomu věřím," přikývla Jill, která si vzpomněla na bandu opilců, s níž se chtěl hned po příjezdu pustit do křížku.

„V pokoji číslo tři jsou dvě postele, Jill," řekla Justine. „Dej tam Joea a jeho kamaráda. Budou nablízku."

„Nechceme, abys byla škodná, teto. Zaplatíme..."

„O tom nechci slyšet. Ani Thad neplatí. Jste moje rodina a tohle je můj dům. Nezajímá mě, jestli tenhle hotel ještě bude vydělávat, nebo ne." Pohlédla na Jill. „Budu si muset lehnout. Už nevydržím tak dlouho vzhůru jako dřív."

„Mám zavolat Thada, nebo tě může odnést Joe?"

Joe vstal. „Co mám udělat?"

„Zvedni ji a přenes do postele."

„Už dlouho jsem nenesl hezkou dámu do postele," uculil se. 
„Ty rošťáku. Mluvíš jako Jethro." Joe ji opatrně vzal do ná​ruče a jemně uložil na lůžko. „Díky, chlapče." „Není zač."

„Jill je na mě strašně hodná. Cítím se provinile, že jsem pro Jethrovy děti nic neudělala, když byly malé."

„Měli jsme se dobře." Jill položila tetě ruce na hrudník a přetáhla přes ni přikrývku. „Chceš víc podepřít záda?" ze​ptala se, a když Justine kývla, otočila se k bratrovi. „Chyť ji v podpaží a nadzvedni. Strčím pod ni pár polštářů."

Joe pak zamířil ke dveřím. „Zase se zastavím, teto."

„Zařiď se jako doma. Bože, škoda že tě nemůžu provést po městě. Rainwater bylo takové milé hnízdo - než se tu našla nafta."

Jakmile Joe zmizel, Justine upřela pohled na Jill. „On je pryč?" zašeptala. Jill věděla, že myslí Madisona. „Odešel asi před hodinou."

„Řekni Joeovi, ať si dá na něj pozor." V očích měla pro​sebný výraz. „Je nebezpečný."

„Přišel do kuchyně, když jsme snídali, a povídal Joeovi něco o naftovém poli v Ponca City. Jeden z majitelů je prý jeho přítel."

„Nesmysl! Nevěřte mu ani slovo! Není normální!"

„Teto Justine!" pokárala ji Jill jemně. „Jak to víš? Nemohl by přece být advokátem. Připouštím, že je mi nepříjemný, což ale neznamená, že..."

„Je to zloduch. Věř mi. Intrikán a... nebezpečný." Zavřela oči. „Drž se v blízkosti Thada a Joea. Nedovol, aby tě někde zastihl samotnou."

„Thad řekl, že jsem jeho děvče. To mu trochu vzalo vítr z plachet," uchichtla se Jill.

„Nenávidí mě."

„Víš to jistě? Nechápu, čím bys to mohla vyvolat."

„Ale je to pravda. Čeká jen na příležitost, aby se se mnou vypořádal." Stále měla zavřené oči. „Nech teď dveře ote​vřené. Kdyby bylo třeba, sežeň Thada."

„Neboj, je u recepce. Jakmile se Madison objeví, dohlédne na něj. Zamkla jsem zadní dveře, takže až půjde do hotelu, musí použít přední vchod a budeme to vědět."

Justine otevřela oči. „Svým způsobem budu ráda, až bude po všem," vzdychla unaveně a pohledem vyhledala manže​lův obrázek na psacím stole.

„Snad nemyslíš..."

„Přesně to. Až k tomu dojde, slib mi, že s Thadem a Joem odjedete. Vrať se domů, Jill. Můj advokát Bernie Shepard tady všechno zařídí."

„Nemluv o tom."

„Musím. Je to nevyhnutelné. Slib mi to."

„Samozřejmě slibuju. Nebudu mít důvod zůstat." Sklonila se a políbila tetu na hladké čelo. „Odpočiň si trochu. Někdo z nás bude pořád na dosah."

Zamířila do vestibulu, kde Thad právě svazoval dohro​mady volné konce šlahounů sladkých brambor, které téměř vyplňovaly jedno z postranních oken. „Kořeny už zaplnily celou sklenici a pořád to roste," poznamenal.

„Doma jsme je vždycky měli, ale nikdy nebyly takhle velké."

„Vzpomínám si. Jednou jsme se s Joem honili a převrhli sklenici, ve které to rostlo, a Julie se do nás pustila, protože se voda rozstříkla po celém koberci. No, už je to hotové. Mám tady noviny. Chceš do nich nakouknout se mnou?"

„Je tam něco o... té ženě?"

„Ne. Ještě pořád se hledají její zbývající části. Hunter Westfall nabídl sto dolarů odměny, takže si můžeš být jistá, že se chlapi snaží."

„Teta Justine má hrozný strach z Madisona," vzdychla Jill. „Nevím, čím bych ji mohla uklidnit."

„Mluvil s ní Joe?"

„O tom ne."

Thad ji vzal za ruku a došel s ní za recepční pult. „Co si o něm myslíš?"

„Je docela milý... občas. Ale vzbuzuje ve mně divný pocit. Jako by byl kočka a my myši, s kterými si hraje."

„Jsem na tom stejně. Ví sakra dobře, kdy zatlačit a kdy ustoupit."

„Mrzí mě, že ho tady pan Evans ubytoval."

„Nemůžeme mu to zazlívat. Trochu se porozhlédnu, jestli se nedá zjistit, co způsobilo požár jeho domu." Pořád ji držel za ruku. „Se šerifem mám docela přátelské vztahy."

Z prvního patra sestoupil obchodní cestující a zaplatil za pokoj. Byl to úlisně vypadající malý mužík s pronikavýma černýma očima a knírkem na horním rtu. Zatímco mu Jill vracela drobné, pátravě si ji prohlížel.

„Díky a přijďte zas."

„Určitě, fešando." Čkal na odpověď, ale když se k němu otočila zády a uložila klíč do přihrádky, pokrčil rameny a vy​kročil ke dveřím. Pečlivě si usadil klobouk na úhledně uče​sané vlasy, zvedl těžký kufr a odešel.

Thad se ušklíbl. „Včera se mě ptal, jestli jsi vdaná. Když jsem řekl, že ne, ale pracuju na tom, nabídl mi ukázku zboží, které prodává. Prý jde o něco, co potřebuje každá mladá žena."

„A...?"

„Přestože bych to rád viděl, odmítl jsem." „Hmm..."

„Nezeptáš se, co prodává?" „Bojím se."

„Stejně bych ti to neprozradil. Ještě bys mi dala facku."

„Spodní prádlo?"

„Něco ještě intimnějšího."

„Tak mi to neříkej."

Radna šla po schodech se smetákem. Když viděla, že Thad s Jill stojí blízko u sebe a tiše si povídají, zastavila se. „Jak to, že vy dva spolu nebojujete?" zavolala. „Znervózňuje mě, když se k sobě chováte zdvořile."

„Za chvíli zase začneme. Teď máme oddechový čas." Thad vzal Jill kolem ramen.

Pohlédla do zelených očí, které pobaveně blýskly. Lesklé černé vlasy splývaly Thadovi kolem obličeje. Potlačila nut​kání zastrčit je za uši a pomyslela si: Potřeboval by ostříhat.

„Mluvili jsme o tom obchodním cestujícím, který právě odešel." Jill se vyprostila z Thadova sevření.

„Ten napomádovanej švihák nechal v pokoji vizitku. Zřejmě předpokládal, že tam půjdeš uklízet a budeš šoko​vaná."

„Co to bylo?"

Radna strčila ruku do kapsy u zástěry. „Ukážu ti to později."

„Omluvte mě, dámy, ale myslím, že mě potřebují jinde." Thad se protáhl kolem Jill, přičemž jí stiskl pas.

Radna počkala, dokud nezmizel, a pak přistoupila k pultu. „Potřebuje ostříhat," vyslovila Jill nahlas svoji úvahu.

„Mně se to líbí delší. Je to zatraceně pěknej chlap."

„Ne tolik jako Joe."

„Ale je, i když jiným způsobem. Joe je vysloveně hezkej. Na Thada je nejen příjemnej pohled, ale má v sobě drsnou

mužnost, která ženy přitahuje, mate, rozčiluje a vyvolává v nich touhu skončit s ním v posteli."

„Ale! Ví o tom, že ho považujete za tak přitažlivého?" Jill vadilo, že přitom zčervenala.

, Jasně že ne! Ani si neuvědomuje, jak na ženy působí. Říkám ti: Ta, kterou vezme do postele, si užije divokou jízdu až do rána."

„Styďte se!"

„Nejnaléhavější potřebou na světě je nutnost přežít a hned za ní následuje rozmnožování. Bůh některé muže obdařil mimo​řádnou dávkou toho druhého včetně odpovídajícího vzhledu." Radna viděla Jilliny rozpaky a pobaveně se usmívala. „Co tam nechal ten cestak?" zeptala se Jill po krátké odmlce. „Ten úlisnej nemrava čekal, že tam přijdeš uklízet, a tohle položil na polštář." Radna vytáhla menstruační vložku.

„To by mě nijak nešokovalo," zavrtěla Jill hlavou. „I když možná trochu - kdybych to našla v mužském pokoji. Použí​vám je už pár let. První balíček mi koupila sestra Julie."

„Pokud to měl být nějaký vzkaz, nerozumím mu. Ale byla by škoda to vyhodit." Radna uložila vložku zpátky do kapsy. „Nahoře je hotovo. Všichni jsou pryč kromě vyšetřo​vatele Hurta z Oklahoma City. Ten přichází pozdě a odchází brzy. V jeho pokoji nebylo nic kromě několika čistých košil a jedné špinavé."

„Teta Justine chce, abych dala Joea a pana Bluea do po​koje číslo tři, kde jsou dvě postele. Ulevilo se jí, že jsou tady, i když jejich přítel není takový, jak jsem čekala. Co si o něm myslíte?"

„O tom indiánovi? No, je v pořádku - na indiána." Aniž če​kala na odpověď, prošla kuchyní na zadní verandu.

Indián, o němž mluvily, tam seděl na nejvyšším schodu a škubal kuře.

„Co to provádíte?" V Radnině hlase zazněla zlost. Odložila smeták a přistoupila blíž.

„Co asi? Nedloubu se v nose ani nevysávám vajíčka."

„Kde jste to vzal? My žádná kuřata nemáme. Občas sem zabloudí kuřata starého pana Worthe a tohle vypadá jako jedno z nich."

 „Všechna bílá kuřata vypadají stejně."

Rádně se rozčilením rozpálily tváře. „Zabil jste kuře pana Worthe? Ten člověk žije z ruky do pusy. Musíte za ním zajít a zaplatit mu to."

Blue vzhlédl k ženě, jež nad ním stála s rukama v bok, a pronikavý pohled, který na ni chvíli upíral, ho ujistil, že jde o pohlednou, bojechtivou osobu, která by mu mohla tenhle výlet do Rainwateru zpříjemnit.

„U indiánů se předpokládá, že kradou. Je to naše tradice," řekl tiše.

„K čertu s vámi! Ten staroch závisí na slepicích, protože prodává vajíčka do obchodu."

„Já hloupej indián. Já to nevědět. Já chtít jíst kuřata." Blue nevzrušeně pokračoval ve škubání.

„No, ať jste hloupej indián, nebo ne, panu Worthovi za to kuře zaplatíte."

„Ne. Sním ho... až ho upeču. Můj kmen maso vaří nebo peče. Co ten váš?"

„Můj otec byl náčelník Cherokee a matka míšenka z New

Orleansu."

„To se chlubíte, nebo si stěžujete?" zeptal se znuděným tó​nem, kterým ji ještě víc podráždil.

„Lidé mého otce maso pekli nebo vařili. Někteří z matči​ných předků pocházeli z Afriky a nevím, jakým způsobem tam jedli maso, ale jsem si jistá, že byli mnohem civilizova​nější než ti vaši."

„Nikdy jsem neslyšel, že by se v Africe jedlo syrové maso, ale jestli vám to tak vyhovuje, schovám vám hlavu z toho kuřete. Můžete s ní provádět kouzlo woodoo, než ji sníte."

Radna se už neovládla. Zvedla nohu a stranou boty ho kopla do žeber. Blue ji okamžitě chytil za kotník a pevně ho sevřel. Musela poskakovat po jedné noze, aby udržela rov​nováhu.

„Pusťte mě, vy zlodějskej mizero!" „Až se omluvíte, vy vzteklá squaw." „Táhněte k čertu!"

„K tomu asi jednou dojde, ale ne teď." „Pustle mě, nebo vám vrazím nůž do břicha." „To by bolelo." Díval se na ni a jeho obličej byl naprosto bez výrazný. „To tedy sakra jo!"

„Co se tu děje?" Z prádelny vyšel Joe a za ním Thad. „Kopla mě."

„Nechce mě pustit." Oba promluvili najednou.

„A sakra! Proč tě kopla?" Thad se tvářil vážně.

„Kdybych to věděl! Nejspíš mi zlomila žebro. Nepustím ji, dokud se neomluví. U mých lidí by squaw za to, že kopla vá​lečníka, přivázali ke kůlu nad mraveniště."

„Válečníka?" ušklíbla se Radna. „Vy nejste o nic větší válečník než to kuře." Přitom se mu snažila druhou no​hou stoupnout na ruku. „Vám se omluvím, teprve až člověk vstoupí na Měsíc, vy divochu pojídající psy!"

„Vidíte? Je nebezpečná. Vyhrožovala, že mě bodne do bři​cha. A nikdy v životě jsem nesnědl psa," uzavřel Blue roz​hořčeně.

„Čím začal tenhle... souboj?" Joe se snažil potlačit smích. Blue konečně našel parťáka. „Je to zlodějskej rudoch."

„Jsem taky zlodějskej běloch," opravil ji Blue dotčeně. „Moji bílí předkové by se jistě urazili a nemohli by odpočí​vat v pokoji, kdybych se k nim nehlásil."

„Co ukradl?" Joe měl co dělat, aby při pohledu na Thada, jenž se zeširoka křenil, zachoval vážný výraz.

„Kuře pana Worthe." Radna škubla nohou a zuřivě se zadí​vala na Joea. „Vy jste sem toho špinavýho mizeru přivedl, tak mu řekněte, aťmě pustí, nebo mu rozbiju hubu." Sevřela ruku v pěst a připravila se k ráně.

„Pusť ji, Blue. Vypadá tak naštvaně, že by snad dokázala ukousnout hlavu hadovi."

„Fajn, ale poneseš odpovědnost za to, jestli mi... ublíží."

Jakmile pustil její kotník, přejela všechny tři muže sžíra​vým pohledem a s bradou hrdě vztyčenou odešla do kuchyně, přičemž za sebou práskla dveřmi.

Opřela se o stůl a začala chrlit slova, která často slýchala, ale jen zřídka vyšla z jejích úst.

Zpočátku byla příliš rozčilená, takže si nevšimla papíro​vých sáčků na stole ani plátěných pytlíků s cukrem a kávou, které ležely vedle nich. Na podlaze, opřený o skříňku, stál pětadvacetikilový pytel mouky.

„Co to má znamenat?" vyhrkla, když nahlédla do jednoho ze sáčků a objevila sýr, konzervy, rozinky a sušenky. V dal​ším pak bylo několik balíčků masa a červených a strakatých fazolí. Než stačila prohlédnout třetí sáček, objevil se Joe.

„Omlouvám se za Bluea," řekl. „Rád provokuje a občas to přežene. Taky s oblibou hraje hloupého indiána, když má do​jem, že to lidi očekávají. To kuře neukradl, ale koupil na trhu. Byl jsem tam s ním."

„Proboha! Proč to nepřiznal, místo aby mě nechal, abych si myslela..."

Joe pokrčil rameny.

„Tohle všechno jste koupili?"

„Spolu s Bluem a Thadem. To je to nejmenší, co můžeme udělat. Jíme jako hejno kobylek." „A ode mě čekáte, že to uvařím?"

„Nechceme vám přidělávat práci. Kdyby se vám nechtělo vařit, ujme se toho Blue. Je dobrý kuchař."

„Přece nepustím toho divocha do své kuchyně! Uvařím vám, ale nejdřív si musím umýt ruce."

Naplnila škopek vodou, umyla a osušila si ruce, potom od​nesla škopek k zadním dveřím, otevřela a vychrstla jeho ob​sah na muže, jenž seděl na nejvyšším schodu zády k ní.

Blue vyskočil a začal chrlit nadávky. Voda mu přitom sté​kala po obličeji.

„Ach, omlouvám se, Randolphe! Nevšimla jsem si, že tam sedí hloupej indián!"

Když se k ní Blue rozběhl, upustila škopek a se smíchem utíkala kuchyní až do Justinina pokoje, kde za sebou za​bouchla.

Kapitola 13

HUNTER PROŽIL PĚT NEJHORŠÍCH DNÍ svého života. Carsiiny ostatky se ještě pořád nacházely v rakvi v pohřeb​ním ústavu a datum pohřbu nebylo dosud stanoveno.

Bylo třeba několikrát telefonovat, než se podařilo najít je​jího bratra z Denveru v Coloradu. Když se dozvěděl o sestřině tragické smrti, byl upřímně zarmoucený, zároveň ale přiznal, že nemá prostředky na pohřeb. Velmi se mu tudíž ulevilo a byl Hunterovi vděčný, když nabídl, že se o to postará.

Hunter už dvakrát hovořil s vyšetřovatelem Hurtem, jed​nou na policejní stanici za přítomnosti šerifa Page, a podruhé, když Hurt přišel za ním domů.

Ten dlouze mluvil s Dinah a Casperem, poté co je Hunter požádal, aby policistovi pověděli všechno, co vědí, i kdyby to bylo vůči němu nelichotivé, a potom znovu vyslýchal Huntera.

Teď, v tichu své pracovny, si Hunter v duchu celý ten roz​hovor znovu přehrával. „Jak často vás slečna Bakkenová na​vštěvovala?" chtěl vědět Hurt.

„Za poslední rok třikrát. Stýkala se s několika muži, ale po​kud vím, jsem jediný svobodný. Myslím, že doufala, že se s ní ožením, ale ještě předtím, než přijela poprvé, jsem jí dal jasně najevo, že o tom v žádném případě neuvažuju."

„Jak jste se seznámili?"

„Poznal jsem ji v Kansas City. Byla velmi krásná a zku​šená. Neměla naprosto žádné zábrany a sex si vychutnávala stejně jako já."

Přestože se policistův výraz nezměnil, Hunter ho podezří​val, že když slyší o tom, že nějaká žena má požitek ze sexu, je to pro něj něco zcela cizího, ne-li přímo odporného. Bylo mu nepříjemné, že musí před tím mužem odhalovat svoje a Car-siino soukromí, a doufal, že vyšetřovatel je natolik profesio​nální, že bude ty informace považovat za důvěrné.

„Jinými slovy to byla děvka, kterou její práce i bavila," shrnul policista suše.

„Nevnímal jsem ji jako děvku a ani ona tak o sobě ne​přemýšlela. Považovala se za milenku, společnici, sexuální družku..."

„Jaký je v tom rozdíl?"

„Děvkám se platí za každý akt. Milenka dostává za své služby ubytování, stravu a plat a požívá úctu jako náhrada manželky," vysvětloval Hunter klidně. Potom dodal: „Ma-rion Daviesová je milenkou Randolpha Hearsta. Považujete ji snad za děvku?"

Vyšetřovatel neodpověděl, ale díval se Hunterovi do očí. Čekal a Hunter nakonec pokračoval.

„Když jsem v sobotu večer odešel na setkání podnikatelů, muselo Carsii něco rozzlobit natolik, že se rozhodla dům opus​tit. Lámu si hlavu, co to mohlo být, ale na nic jsem nepřišel."

„Žádný telefonát?"

„Ptal jsem se telefonistky, ale nevzpomíná si, že by spojo​vala naše číslo."

Hunter pokýval hlavou. „To je pravda."

„Když víte, že nikdo nevolal, proč se ptáte?"

„Je to moje práce. Když u vás byla slečna Bakkenová před​tím, odjela někdy nečekaně?"

„Ne. Jakmile její pobyt skončil, odvezl jsem ji na vlak." Unaveně si přejel rukou po tváři.

„A zaplatil jí?"

„Ovšem. Dal jsem jí peníze."

„Dostala nějaké i tentokrát? Mohla je mít u sebe, když od vás odešla?"

„Nedal jsem jí nic, ale mohla mít svoje. Nevypadalo to, že by měla nedostatek peněz."

Hurt vstal a sáhl po svém klobouku. Hunter ho doprovodil ke dveřím. Tam si potřásli rukama a vyšetřovatel odešel. „Večeře je na stole!" vytrhla Dinah Huntera ze zamyšlení. „Díky. Hned jsem tam."

Během jídla si musel přiznat, že je už delší dobu nespoko​jený se svým životem. Bylo mu třicet a posledních deset let se soustředil na budování kariéry. Těšily ho peníze i to, co si za ně mohl pořídit.

Měl pěkný dům, respekt místních obchodníků a mohl mít jakékoli sexuální slasti, které se dají koupit. Proč tedy ta ná​hlá nespokojenost?

Kromě Dinah a Caspera, kteří mě měli rádi pro mne sa​mého, se mě ostatní snaží jen využívat, vzdychl. Sex už mne nevzrušuje jako dřív. Nikdy jsem neměl ženu, která by mě milovala... Zajímalo ho, jaké by to bylo, kdyby s ním nějaká byla v časech dobrých i zlých proto, že chce.

Byly takové. Občas je zahlédl. Věřil, že jednou z nich je i Jill Jonesová. Procházka s ní byla příjemná, ačkoli necítil ani desetinu přitažlivosti, jakou v něm vyvolala Laura Hop-perová, přestože si s ní nevyměnil ani tucet slov.

Toužil se s ní znovu setkat a promluvit s ní. Potom snad po​chopí, proč mu nejde z mysli.

Přestože tragédie, která potkala Carsii, byla hrozná, ne​mohl přestat žít vlastní život. Ze všech sil se snažil pomáhat při vyšetřování a hodlal v tom pokračovat. Velmi litoval, že Carsie přijela do Rainwateru kvůli němu a potkal ji tady tak smutný konec.

Dojedl, přešel do svého pokoje a oblékl si čistou košili. Pro​hlédl se v zrcadle, aby se ujistil, že vypadá dobře, a opustil dům.

BYL PRÁVĚ TEN KRÁTKÝ ÚSEK DNE mezi pozdním odpolednem a soumrakem. Hunter chvatně kráčel ulicí, po​tom zatočil do vedlejší uličky a zamířil k předměstí. Přesně věděl, kam jde, a chtěl se tam dostat ještě před setměním. Viděl ten dům několikrát, když kolem něho projížděl k jed​nomu ze svých ropných vrtů.

Minul zbytky domku Lloyda Madisona a všiml si, že advo​kátův sportovní ford parkuje v boční ulici. Mezi kamennými základy domu byla vidět jen zčernalá vana a sporák.

Hunter pochyboval, že by ten člověk mohl na zbořeništi na​jít něco cenného, ale nedivil se, že tam pátrá. K požáru snad mělo dojít kvůli zkratu na elektrickém vedení. Madison v té době hrál karty v herně, a než oheň objevili, pořádně se roz​hořel.

Jak se Hunter blížil k úhlednému domku, kde Laura Hoppe-rová žila se svou matkou, pocítil jisté vzrušení. Jako mnoho staveb ve městě měl dům dva vchody vedoucí na verandy. Na oploceném dvorku rostly proskurníky a u přední verandy stál sud s kvetoucími petúniemi. Jakmile Hunter otevřel branku, schovala se pod verandu kočka.

Za domem bylo vidět hospodářské stavení obklopené dal​šími proskurníky, upravená zelinářská zahrada a šňůra na prádlo natažená od rohu domu ke kovovému sloupku. Laura z ní právě sbírala bílé košile.

Hunter obešel dům a čekal, až se Laura otočí a vrátí do domu.

„Ach!" vydechla překvapeně, jakmile ho uviděla. Přitiskla prádlo k sobě, a když se k ní chtěl přiblížit, ustoupila pár kroků stranou.

„Omlouvám se, jestli jsem vás polekal. Vzhledem k okol​nostem dnes musí být všechny ženy ve městě opatrné." Sňal klobouk. „Jsem Hunter Westfall. Setkali jsme se..."

Stála klidně a její oči si ho pátravě prohlížely. „Vím, kdo jste." Stěží pohybovala rty. „Vaše košile ale ještě nejsou hotové."

Huntera najednou zaplavily rozpaky a nejistota, což byly pocity, které nezažil už léta. „Nepřišel jsem pro košile. Dinah říkala, že je přinesete v pondělí ráno."

Laura mlčela a pořád ho pozorovala. Věděl, že kdyby se pohnul, prchla by jako vyplašená laň.

„Aproč tedy..."

„Chci s vámi mluvit o něčem jiném." „Hmm."

Hunter si dodal odvahy. „Počkám, až donesete ty věci domů. Pak bychom se mohli třeba posadit." Trhl hlavou smě​rem k lavičce u zdi.

„Dobrá," vzdychla, velkým obloukem ho obešla a zmizela v domě.

Hunter zůstal stát na místě a jen se otáčel, aby ji mohl sle​dovat pohledem. Byla ještě krásnější, než si pamatoval. Měla postavu útlou jako proutek a plátěné šaty vybledlé častým praním, jež obepínaly její plná ňadra a útlý pas a vlnily se jí kolem holých lýtek. Byla bosa. Hunter si toho všiml až ve chvíli, kdy vstoupila na verandu.

Byl z ní nadšený.

V domě se zdržela jen minutu nebo dvě. Hunter se mezi​tím ani nepohnul. Laura sešla k lavičce a čekala. Když k ní přistoupil, klobouk v ruce, posadila se. Vůbec se nesnažila nějak upravit. Byla pořád bosa a tmavé kudrny měla pocu​chané. Její pleť připomínala slonovou kost a tvořila dokonalé pozadí pro ty úžasné oči.

Byla krásná, ale bylo v ní ještě něco víc, co ho táhlo jako magnet. Zatím to nedokázal pojmenovat.

„Smím si sednout?" zeptal se. Když kývla, usedl vedle ní, ale nechal mezi nimi asi půl metru volného prostoru.

„Mary Pat spí." Zřejmě to měla být omluva za to, že ho ne-pozvala dovnitř.

„Už chodí?"

„Ano." Otočila se k němu. „Je jí půldruhého roku." „Vzpomínám si, že jste to říkala. Ale neznám moc dětí v tom věku."

„Chodí, a to... dost rychle. Musím většinu práce zvlád​nout, dokud spí." „Pracujete v noci?" „Občas žehlím."

Hunter jí pozorně naslouchal a hledal způsob, jak ji udr​žet v hovoru. „Chtěl bych si s vámi promluvit o smrti vašeho muže."

„Bradleyho? Ten je mrtvý dva roky." 
„Umřel dřív, než se narodila vaše dcera?"

 „Ano." Dívala se přímo před sebe a Hunter si prohlížel její profil. Klidný a půvabný. „To je mi líto."
 „Proč? Znal jste ho?"

„Ne. Mrzí mě to, protože to pro vás muselo být hrozné." Když neodpovídala, pokračoval: „Teprve před několika dny jsem zjistil, že pracoval na jednom z mých ropných vrtů."

Zvolna zavrtěla hlavou. „On nepracoval."

„Jestli se nepletu, vylezl na vrtnou věž a spadl dolů. Naše společnost má ve zvyku vyplatit vdovám po mužích, kteří za​hynuli na našich pracovištích, odškodné. Nikde jsem nenašel záznam, že byste ho dostala. Rád bych vám to vynahradil."

„Proč?" Zřejmě to říkala často. „Bradley nepracoval. Radu týdnů. Byl opilý. Z vaší vrtné věže spadl náhodou."

„Přesto to byla naše věž."

Laura vstala. „Nemáte povinnost cokoli mi vyplácet. Ne​byla vaše chyba, že byl opilý, ani že vylezl na vaši věž a spadl."

Hunter se rovněž zvedl. „Ale cítím se zavázaný. Udělali bychom to pro kteréhokoli jiného zaměstnance. Není pro vás jistě snadné živit sama dítě."

„Zvládáme to. Nepotřebujeme vaši dobročinnost." Mluvila chladně, se zvednutou bradou. Pak zamířila k verandě.

Huntera se zmocnila panika.

„Prosím, Lauro... chci říct paní Hopperová... Mrzí mě, jestli máte pocit, že to, co vám nabízím, je dobročinnost. Jde o běžný firemní postup.

„Byl stejný i přede dvěma lety? V tom případě bych se o tom jistě dozvěděla."

„Nic takového se předtím nestalo."

„V pondělí ráno budu mít pro vás vaše košile." V tónu jejího hlasu znělo odmítnutí.

„Lauro, je mi líto, jestli se cítíte mojí nabídkou uražena. Chtěl jsem vám jen vynahradit tu ztrátu."

„Jak víte, že to byla ztráta?"

Ta otázka mu na okamžik vyrazila dech. „Nevím, ale..." „Dobrou noc, pane Westfalle."

„Lauro, zůstaňte a povídejte si se mnou ještě chvíli!"

„O čem?" Položila ruku na kliku. „Chcete mi sdělit sku​tečný důvod svého příchodu?"

„Ach bože..." Hunter zasténal a otáčel klobouk ve zpoce​ných prstech. „Copak je tak zřetelný?"

„Mně ano. Už jsem zažila leccos počínaje: .Posílá mě matka,' až po: ,Našel jsem na vašich schodech dolar, určitě je váš.' Vaše záminka je něco nového."

Hunter se usmál. „Žádný div, že jste k mužům nedůvěřivá."

„Tady v Rainwateru je žen nedostatek."

Zlato, žen, jako jsi ty, je nedostatek na celém světě! prolétlo mu hlavou. „Přijmete moji omluvu?"

„Jistě. Mám práci, pane Westfalle."

Hunter zoufale toužil, aby zůstala, a tak plácl to první, co ho napadlo. „Po tom, co se stalo, byste tu neměla zůstávat sa​motná."

„Máma šla do kostela, ale každou chvíli se vrátí."

„Ta žena, kterou zavraždili, bydlela v mém domě," vy​hrkl. Byla skoro tma a neviděl výraz jejích očí, cítil je však na svém obličeji.

„Slyšela jsem."

„Předpokládám, že se to rozkřiklo po celém městě. Byla to přítelkyně."

Blázne! Jasně že to byla přítelkyně. Těžko bych měl doma nepřítele. Bože, kéž bych mohl vymazat posledních deset let svého života a začít znovu s dívkou, jako je Laura!

„Byla moc hezká. Zahlédla jsem ji jednou odpoledne, když jsem přinesla spravenou košili."

Hunter zoufale hledal slova. Napadlo ho, že Carsie by se těžko chovala vlídně k tak krásné ženě, a vzápětí usoudil, že šlo zřejmě o košili, kterou na něm Carsie roztrhla, protože se nemohla dočkat, až se svlékne.

„Odvedla jste dobrou práci."

„Díky."

Nevěděl, kolik jí Dinah platí za žehlení a správku košil, a rozhodl se to zvýšit, ať je ta částka jakákoli. „Můžu se ně​kdy večer zastavit?"

 „Proč?" Už zase.

„Mohli bychom se projít. Poznat se. Můžu vézt Mary Pat ve vozíku." Když zavrtěla hlavou, jeho úsměv pohasl.

„Večer mám obvykle nejvíc práce."

„Když nechcete jít na procházku, můžeme se projet v autě. Ukážu vám vrtné věže mojí společnosti." Jelikož pořád vrtěla hlavou, vyhrkl zoufale: „Bojíte se mě kvůli tomu, co se stalo slečně Bakkenové? Bože, Lauro, nikdy bych vám neublížil."

„Nebojím se vás."

„Tak proč mě odmítáte? Proč se mnou nemůžete strávit nějaký čas?"

„Neznám vás, pane Westfalle, a ani si nejsem jistá, jestli se mi zamlouváte."

„Proč?" Tentokrát se ptal pro změnu on.

„Řekla jsem, že si nejsem jistá. Asi se to týká vašeho způ​sobu života."

„Jste do někoho zamilovaná?"

Se zatajeným dechem čekal na odpověď. Připadalo mu, že se rozhoduje, nakonec ale zavrtěla hlavou a Hunterovi po​klesla ramena úlevou.

„Vadilo by vám, kdybych se zítra večer zastavil a chvíli by​chom se zase takhle posadili? Třeba zjistíte, že jsem jen oby​čejný mužský - až mě lépe poznáte."

Vyhýbavě pokrčila rameny, ale rozhodl se to chápat příznivě. Nasadil si klobouk a chystal se rychle zmizet, než si to roz​myslí. „Dobrou noc, Lauro. Uvidíme se zítra touhle dobou." Otočil se a odcházel. Když došel na ulici, blížila se nějaká žena. Nepochybně Lauřina matka, jež se vracela z kostela.

„Dobrý večer, madam!" Dotkl se okraje klobouku a žena kolem něho chvatně prošla, ba téměř běžela k domu.

Byl si jistý, že na něj dosud nic nezapůsobilo tak silně jako setkání s Laurou Hopperovou. Byl vzrušený představou, že se zítra vrátí a znovu ji uvidí. Bude ale muset postupovat opa​trně. Laura má svou hrdost a oduševnělost.

Děvče, ty jsi poklad!

Usmál se. Ta malá divoška! Věděla, že záminka jeho ná​vštěvy je předstíraná. Měl lehký krok a ke svému překvapení

zjistil, že mu srdce buší rychleji. Nevnímal úsměv na svých rtech a neuvědomoval si, že se po uši zamiloval.

Když se přiblížil ke zbytkům Madisonova domu, zpomalil. Najednou mu došlo, že ho během celého rozhovoru s Lau​rou ani jednou nenapadlo, jaká by asi byla v posteli, přestože tak obvykle ženy hodnotil. Dokonce na to nechtěl myslet ani v téhle chvíli.

Chtěl spíš uvažovat o tom, jak by jí co nejvíc ulehčil život a chránil ji i Mary Pat před každým, kdo by jim chtěl ublížit.

Byl tak ponořený do svých myšlenek, že si nevšiml muže u auta v boční ulici, v jehož očích se zračila čirá nenávist.

„Netrvalo ti dlouho, než jsi se chytil další ženský," sykl ten člověk. „Jen se bavte, pane hlavoune, váš svět se stejně brzy zhroutí."

Kapitola 14

JILL SEDĚLA NA PELESTI TETINY POSTELE. „Pojď s námi na verandu, teto Justine. Thad nebo Joe tě tam od​nesou." Justine zavřela oči a mlčela, což Jill poplašilo. „Jsi v pořádku?" vyhrkla. „Já... ano."

„Je krásná noc. Fouká příjemný větřík."

„Nemusíš tu se mnou zůstávat. Najdi Thada. Vezme tě na procházku. Stačí, když zamkneš, než půjdete ven."

„Nenechám tě tady samotnou. Joe, Thad a pan Blue jsou na verandě. Stejně jako Radna-jestli někam neodešla."

„Jsem tady. Dnes večer nikam nejdu." Radna chvíli stála ve dveřích a pak vstoupila dovnitř. „Sekýruje vás nějak, Jus​tine?"

„Chce, abych si sedla na verandu."

„Joe nebo Thad ji tam zanesou," vysvětlovala Jill Rádně, ale nespouštěla přitom oči z tety.

„Proč ne, Justine?" Radna vytáhla ze skříně župan. „Copak vás neunavuje ležet v tý starý posteli a koukat na čtyři stěny? Já bych hned skočila po šanci, že by mě nesl fešák s chlupa​tou hrudí."

„Je tady on?"

„Neviděla jsem ho," odvětila Jill, protože věděla, že teta mluví o Lloydu Madisonovi. „Nedělej si starosti. Budou s námi fešáci s chlupatými hrudníky." Zahihňala se a vyvo​lala tím úsměv i na tetině tváři.

„Jsou venku. Dojdu pro ně," oznámila Radna.

„Jen jim komplikuju život."

„Pchá! A i kdyby? Musí zaplatit za to jídlo, který jsem jim uvařila," ušklíbla se Radna a zamířila ke dveřím.

Joe se objevil ve chvíli, kdy Jill pomáhala tetě do županu. „Jdeme někam?"

„Na verandu. Chytni ji v podpaží a drž ji, dokud nezavážu ten pásek." Joe tetu podržel a pak ji opatrně posadil na kraj lůžka.

„Ruce pryč od mýho děvčete!" zahlaholil výhružně Thadův hlas.

Jill se zamračila. „Ty jsi jako slon v porcelánu."

„Nemůžu si pomoct, miláčku. Musím křičet, abych tohohle venkovskýho chlapce na sebe upozornil." Sklonil se a vzal Justine do náruče. „Jste připravená k tanci, zlato?"

„Jen pokud umíte charleston," prohlásila povýšeně.

„Samozřejmě. A shimmy taky."

„O tom pochybuju," utrousila Jill.

„Chtěl jsem ji odnést sám," namítl Joe, jenž Thada dopro​vázel ke dveřím. „Je to moje teta."

„Nikdo kromě mě ji nebude nosit. Ty se můžeš chopit Jill."

„Proč bych měl tahat svoji sestru? Užil jsem si toho dost od tý doby, co nosila plínky."

„Nevrč, Joe, a pomoz mi vytáhnout to křeslo z vestibulu." Jill se vydala za Thadem, jenž kráčel halou s chichotající se Justine v náručí. Svým přístupem k tetě si Jill získával čím dál víc. Dokázal jí totiž zlepšit náladu.

Blue s Joem mezitím vynesli křeslo na verandu a Thad do něj posadil Justine. „Jaké to je?" zeptal se, pak se shýbl a za​šeptal jí do ucha: „Radši bych si tam sedl sám a vzal vás na klín."

„Před pár lety bych vás vzala za slovo, chlapče," odpově​děla rovněž šeptem. „Máte správně užvaněnej irskej jazyk."

Thad se narovnal a zatvářil se sklíčeně. „Proto jste se do mě zamilovala? Myslel jsem, že vás oslnil můj skvělej vzhled."

„Nedovol, aby ti zamotal hlavu, teto Justine!" Joe ji narov​nal tak, jak to viděl u Jill. „Používá svoje lichotky k tomu, aby uhnal děvčata od Missouri po Oklahomu. Všechny se do něj zamilovaly... dokud nezjistily, že uplatňuje stejný finty i na ty ostatní."

„Nevšímejte si ho, teto Justine," bránil se Thad. „Žárlí, pro​tože si ho děvčata nevšímají jako mě."

„Oba si vymýšlejí, madam," odfrkl si Blue znechuceně. „Jediný holky, který si jich všimly, vypadaly, jako by právě vylezly zpod máminy sukně a nikdo to nepostřehl."

„Jsem tak ráda, že jste tady. Všichni. I vy, pane Blue. To, že mám u sebe členy svojí rodiny, je víc, než zasluhuju." Zjihla.

Jill jí urovnala ruce do klína a sedla si vedle ní. Joe se po​sadil z druhé strany. Jill popleskala tetu po ruce, ale její myš​lenky se zabývaly tím, co právě Joe řekl o Thadovi a dívkách. Když vzhlédla, zjistila, že se Thad tyčí nad ní, pozoruje ji a usmívá se.

Skoro věřila, že má o ni větší zájem než jen bratrský, ale zřejmě to byla bláhovost. Má rád ženy. Všechny. A rád je po​těší. Patří k lidem, jejichž sebevědomá, klidná přítomnost ty druhé přitahuje.

Ulevilo se jí, když se posadil na lavičku vedle ní. Až moc blízko. „Máš tady místo, Blue," prohlásil. „Takhle mám as​poň záminku, abych se přitiskl k Jill a vzal ji kolem ramen." Posunul se tak, až se jejich boky dotýkaly, přitom loupl po Jill očima, poškádlil ji úsměvem a přitiskl k sobě.

„Odkdy potřebuješ záminku k tomu, aby ses přitulil k hez-kýmu děvčeti?" zachrčel Blue a šel si sednout na schody.

„Teď se můžeš odsunout," zamumlala Jill a šťouchla Thada loktem do žeber.

„Toho budeš litovat, Blue!" pohrozil Thad. „Jak víš, tak jsem toho pro tebe hodně udělal." O malý kousek se odtáhl, ruku však nechal položenou na Jillině rameni.

„Už jsem dlouho nebyla v noci venku," povzdechla si Jus​tine. „Martha má ve své restauraci nová světla."

Kolem projelo nákladní auto a mužský hlas zaječel: „Na​zdar, ty pěkná divoká kočko!"

„Co to mělo být?" podivil se Joe.

„Ještě jsem ti nevyprávěl o večeru, kdy jsem sem dorazil a objevil naši sestřičku na nároží...?"

Jill ho opět udeřila loktem a Thad vyjekl. Chtěla, aby to bo​lelo, a podařilo se jí to. Naši sestřičku! Tou poznámkou ji za​řadil do kategorie, kde rozhodně nechtěla být. V tu chvíli se víc zlobila na sebe kvůli domněnce, že by to mohlo být jinak.

„Proč jsi to udělala?" sykl Thad.

„Protože moc mluvíš!" Nejradši by odešla do svého po​koje, ale nechtěla zklamat tetu.

„Zrovna jsem ti chtěl nabídnout, jestli nechceš zajít na zmrzlinu."

„Neobtěžuj se! S tebou bych nešla nikam, ani kdybys byl poslední chlap na světě!"

„Proč se zlobíš? Byl jsem docela hrdej na to, jak sis na tom nároží poradila."

„Žes to nedal nijak najevo!" prskla. „Přihnal ses s klením jako námořník a mlátil kolem sebe. A nikdy nezapomenu, že jsi mě označil za..."

„Neříkej to!" Rychle jí zakryl ústa dlaní. „Už jsem se ti snad omluvil, ne? Mrzí mě to."

„To nestačí. Může tě to mrzet, jak chceš dlouho, a já si přesto budu pamatovat, co jsi řekl."

„Nechci, aby ses na mě zlobila. No tak, pojď se projít!" Za​čal ji hladit po nadloktí a průzračné zelené oči upíral na její profil.

„Ne!" Snažila se vyprostit z jeho sevření. „Pro-sím!" zamumlal jí do ucha a působilo to jako něžné pohlazení.

„Ne! Zůstanu tady s tetou Justine. Slíbila jsem jí to a taky to splním." Neodvážila se pohnout hlavou v obavě, že by se srazila s tou jeho.

„Jen běž!" Radna se vynořila ze stínu. „Já s Joem a Randol-phem se o Justine postaráme."

Blue cosi zachrčel a zamračeně se ohlédl přes rameno, což Radnu přimělo k dalšímu popíchnutí.

„Pokud ovšem Randolph nechce vyrazit na válečnou stezku, aby získal pár nových skalpů!"

 „V tom případě by u mého opasku visela jako první vaše rozcuchaná hříva!" pohrozil.

„Jen běž, zlato," pobídla Justine neteř, aniž postřehla hrátky mezi Rádnou a Bluem. „O mě bude postaráno."

„Když se bude teta chtít vrátit do pokoje, zařídím to," slíbil Joe a Jill vyskočila. „Jak vidím, nestojíte tady o moji přítom​nost. Chcete se mě... zbavit!" Snažila se udržet klidný tón, ale třásly se jí rty a v posledním slově se jí hlas zlomil.

Thad nechápal, co vyvolalo její rozladěnost, ale cítil, že to zapříčinil on. Vstal a v duchu si vynadal, že způsobil bo​lest, která byla znát v jejím hlase. Nejradši by ji sevřel do ná​ruče, položil si její hlavu na rameno a konejšil ji. Chtěl, aby se na něj dívala se smíchem v očích, a ne se smutkem, který tam teď viděl.

„Nechtějí se tě zbavit, zlato," vzdychl. „Jde spíš o mě. Do​mnívají se, že mě odpálí jen tak, když půjdeš se mnou."

„To jsou žvásty!" Jillino zranění vystřídal nepochopitelný vztek. „A přestaň mi říkat zlato, ty neotesanej venkovskej ba​líku!" Vrhla po něm pohled, jako by ho nejradši probodla šavlí, a seběhla z verandy. Spěchal za ní a na chodníku ji chytil za paži.

„Zpomal, zlato! Chtěl jsem jít na procházku, ne závodit." Otočila se k němu s rukou sevřenou v pěst. „Přestaň mi tak říkat, nebo ti dám ránu!" procedila mezi zuby. „Proč ti nesmím říkat zlato?"

„Vyslovuješ to takovým tónem, jako bys mluvil se šestile​tou holkou. Nech si to pro pitomý slečny, který tě nahánějí."

„Joe si dělal legraci. To na něho letí." Sevřel její loket v dlani a odmítal ji pustit. „Pokud půjdeme městem, chci, aby všichni chlapi, kteří na tebe budou zírat, věděli, že pa​tříš ke mně!" sykl.

„Nepatřím k tobě, Thade Taylore. Už si to konečně uvě​dom. Nejsem tvoje sestřička!"

„Díkybohu, ty umíněnej sveřepej rarášku!"

Bála se na něj pohlédnout, ze strachu, že by ji škádlivý zá​blesk v jeho očích popudil natolik, že by ho uhodila, a znovu by mužům na ulici poskytla vítanou zábavu.

Kdyby se ale podívala, neuviděla by škádlivý záblesk, ale láskyplnou starost.

Před hernou postávala skupinka mužů. Jeden z nich -Lloyd Madison - se od ní oddělil a zamířil k Thadovi s Jill. Thad, jenž stále svíral její loket, ji postrčil přes ulici, aby se mu vyhnuli.

Jill se ale zastavila. „Vrátíme se. Madison jde do hotelu a teta je na verandě."

„Joe a Blue se o ni postarají. Vylíčil jsem jim, že se ho teta bojí, a pokud by řekl cokoli, co by se jí dotklo, Joe ho pře​lomí vejpůl."

„Zajímalo by mě, z čeho má takový strach a proč on ji s ta​kovou chutí dráždí." „Ví o tom něco Radna?"

„Pokud ano, zatím mlčí. Jestli si teta nepřeje, aby o tom mluvila, vyhoví jí. Znají se už dlouho a myslím, že prožily krušné časy."

Ocitli se v boční ulici bez chodníků. Domy tady stály da​leko od cesty a některé ani neměly zavedenou elektřinu. Jill zahlédla petrolejové lampy, které používali i doma, dokud Evan, sestřin manžel, nezařídil elektrické vedení. Bylo vzru​šující rozsvítit pouhým otočením vypínače!

„Kde je tvůj pes?"

„Když jsem šel na večeři, ležela pod zadní verandou. Nej​spíš tam už má štěňata." „Co s nimi bude, až odjedeš?"

„Najdu pro ně domov, nebo je vezmu s sebou. Teď je ale nemůžu opustit. Nebýt Plodné, neocitlo by se moje jméno v novinách."

Jill se na něj podívala a vyprskla. Zakřenil se a vychutná​val pohled na její rozesmátá ústa a jasné veselé oči. „Bylo hrozné, když našla tu zavražděnou, ale tys to zvládla doko​nale. Byl jsem na tebe hrdý."

Pochvala ji zahřála u srdce. „Myslíš, že toho vraha někdy najdou?"

„Nevím, zlato...," vyklouzlo mu. Rychle sklopil k Jill oči, ale zdálo se, že si toho nevšimla, nebo zapomněla, že ji to oslovení dráždilo. „Když jsem byl koupit mléko, někdo tam povídal, že si lidi začínají myslet, že to udělal pan Westfall. Bydlela v jeho domě."

„Kdyby to udělal, snad by ji schoval někam, kde by se tak snadno nenašla, ne? Zmínil ses přece, že stačil silnější vítr, aby tu dunu odvál."

„Myslím si to. Zatím se nenašly zbývající části těla ani její další věci."

„Chudinka," otřásla se Jill, čímž Thadovi poskytla záminku k tomu, aby ji znovu vzal kolem ramen a přitiskl k sobě.

Došli ke škole a Thad zamířil na hřiště, kde v měsíčním svitu stálo několik tichých a nehybných houpaček.

„Bojíš se tady, zlato?"

„Ne. A jmenuju se Jill."

„To je dobře. Myslel jsem, že Josephine."

Trhla sebou, protože cítila na jeho rameni, jak se směje. Aniž mu viděla do obličeje, věděla, že mu v očích tančí ulič​nictví.

„Nechci, abys mi říkal zlato a přiřadil mě tak ke všem těm děvčatům, která tak oslovuješ. A nepřeju si, abys mě označo​val za svoji sestřičku. Nejsem tvoje sestra a není mi šest let."

„Ach bože!" zašeptal Thad a sevřel ji pevněji. Zadíval se do obličeje, jenž k němu vzhlížel, a viděl, že to myslí vážně. Domnívala se, že se k ní chová jako k dítěti.

Přitom byla moc půvabná, sladká a jemu tolik drahá, a ve snaze neprozradit svoje city tak ze sebe udělal naprostého idiota.

„Zlato... Ach, už zase! Nepovažuju tě za šestileté děvčátko ani za svoji malou sestřičku." Přitiskl ji k sobě, a když nena​razil na odpor, objal ji. Potom si položil její hlavu na rameno. „Jsi pro mě ta nejhezčí, nejmilejší a nejkurážnější dívka, ja​kou jsem kdy poznal. Nevím, jestli dokážu přestat říkat ti zlato," zamumlal se rty na jejím čele, „protože na tebe mys​lím jako na svoje zlato."

Odtáhla se, přičemž se přidržela jeho košile, aby neztratila rovnováhu, a hledala ve tmě jeho oči, aby zjistila, jestli ne​žertuje. Měl ale stažené obočí a starostlivý výraz.

„Ne, myslíš..." Zarazila se a ztěžka polkla, protože se jí v krku začal tvořit knedlík. Odvrátila se, ale hned se zase na něj podívala. Vnímala teplo vyzařující z jeho široké hrudi a pevného, svalnatého těla.

„Zrovna teď myslím na to, že... bych tě chtěl políbit. Vlastně celou dobu od chvíle, co jsem přijel."

„Pořád?"

„Dá se to tak říct. Ale teď už z toho mám díru do hlavy a moje srdce dělá přemety." „Děláš si legraci!"

Nechtěla se smát jeho zábavným výrazům, ale neovládla se. Tváře jí hořely. „Patří tohle taky k tvým fíglům, které po​užíváš na děvčata, jak tvrdili Joe a Blue?"

„Ne, madam. Tenhle jsem ještě nepoužil a ani nikdy víc ne-použiju na žádnou jinou kromě tebe."

„Slibuješ?" zeptala se laškovným tónem.

„Přísahám na hromadu biblí vysokou jako já. A teď tě polí​bím. Co s tím uděláš?"

„Nic," hlesla. „Jsi větší a silnější."

„To si zapamatuj," zavtipkoval znovu.

Uchopil její obličej do dlaní, zaklonil jí hlavu a přitiskl rty k sladkým, měkkým ústům, z nichž se mu točila hlava. Líbal ji něžně, bez vášně, spíš jako by konejšil dítě.

Jill se odtáhla, protože ji zmátl slastný záchvěv, který jeho rty vyslaly podél její páteře. Pak se k němu zase přitulila a znovu mu nabídla rty. Tentokrát byla jeho ústa pevnější.

Bože, pomoz mi! Je tak úžasná! Na tohle jsem čekal celý život!

Tlak sílil. Pátrající a naléhavý. Chtěl ji přimět, aby rozpo​znala vlastní touhu. Z přívalu vířící slasti dorážející na její tělo měla závrať. Prudkost těch pocitů v ní vyvolávala zma​tek a nedokázala to nijak ovlivnit.

Když Thad zvedl hlavu, jejich pohledy se do sebe zaklesly. Zelený do modrého. Ani jeden nezakolísal.

Jill rozechvěle vzdychla pulzujícími rty: „Thade..."

„To je v pořádku, drahoušku. Nemáš se čeho bát." Neuvě-řitelné něžněji znovu políbil.

 „Proč... mě líbáš?"

„Protože chci. A rád bych, abys mě přitom objala kolem krku." „Neřekl jsi mi to."

Vzal ji za ruce a zvedl je. Jakmile s nimi začala pohybovat sama, objal ji kolem pasu. Pak dlaněmi sklouzl níž a skon​čil na hýždích.

Sklonil hlavu, a jak se jejich rty setkaly s divokou naléha​vostí, Jilliným tělem projela prudká slastná vlna. Její smysly reagovaly na jeho doteky s nezměrnou vyhladovělostí. Stoupla si na špičky a sevřela Thadova ramena. Pevně tiskl její drobné křehké tělo k sobě a odvážil se konečky prstů pře​jet po stranách jejích ňader.

„Bože, pomoz mi přestat!" zasténal. „Umírám touhou po tobě. drahoušku"

„Líbáš všechny takhle?" Ta otázka pronikla jejími rty rov​nou ze srdce.

„Jediná dívka, kterou mám, jsi ty. A jediná, kterou chci," opáčil téměř rozzlobeně. Pustil ji, vzal ji za ruku a vedl k jedné z houpaček, kam ji vysadil. „Drž se!" nařídil ochrap​tělým hlasem.

Seděla jako omámená, zatímco přešel za ni a zatlačil. Jeho ruce na ramenou byly silné a teplé. Co ho přimělo k těm po​libkům? vrtalo jí hlavou. Její srdce bušilo a neustále si opa​kovala dvě věty. Políbil mě, protože chtěl. A já ho políbila ze stejného důvodu.

Thad ji jemně houpal. Po polibcích potřeboval chvíli pře​mýšlet. Byl naprosto nezodpovědně a beznadějně zamilo​vaný do téhle prostořeké, kurážné dívky, kterou znal celý život. Láska se k němu připlížila nečekaně a padla hluboko do jeho srdce i mysli hned ten večer, kdy ji uviděl na nároží, jak udeřila pěstí do nosu opilce, který ji provokoval.

Cítil k ní něžnou lásku a toužil být s ní každou minutu dne i noci, fyzicky i duševně. Chtěl ji objímat a snažit se, aby s ním byla navždy šťastná a v bezpečí.

V duchu zaklel. Co jí můžu nabídnout, kromě pár stovek dolarů zašitých do starého kabátu a snu o vlastní farmě?

Jeho pohled mimoděk zabloudil k světlé skvrně mezi keři na okraji hřiště. Pak najednou vystřízlivěl, jako by z jeho mysli odplul mrak.

Někdo nás pozoruje!

Skvrna se pohnula. Byla to mužská košile. Thad dál pohu​poval s Jill, ale nespouštěl přitom oči z člověka, který je sle​doval. Zlostí se mu zrychlil tep.

„Thade!" Jill promluvila tiše ve chvíli, kdy se jejich hlavy přiblížily. „Nestojí někdo tamhle v těch keřích?"

„Ano, drahoušku. Taky ho vidím." Když ten muž zamířil k cestě, doprovázel ho pohledem.

„Pojďme!" zašeptala Jill vystrašeně.

Objal ji kolem pasu a zastavil houpačku. Sklouzla na zem a Thad ji k sobě přitiskl, zatímco těkal očima po tmavém houští a pátral po muži ve světlé košili.

„Už ho nevidím," hlesl těsně u jejího ucha. „A ty?"

„Jakmile jsi zastavil houpačku, prošel kolem toho posled​ního keře na cestu. Všimla jsem si ho, až když se pohnul. Kdo to mohl být?"

„Hádám, že jde o některého z těch mladých kluků, kteří se vzrušují nahlížením do oken a špehováním milenců." Ve sku​tečnosti si to nemyslel, ale chtěl ji uklidnit.

„Mohl to být i vrah. Radši se vrátíme."

„Měli jsme zůstat spíš ve městě. Až se příště půjdeme pro​jít, vezmu si pistoli."

S pažemi navzájem kolem pasu rychle kráčeli středem ulice k městu. Thad neustále prohlížel okolí a pátral po muži, který za nimi slídil, a v duchu se huboval, že vystavuje Jill nebezpečí.

Ta zatím hloubala nad jeho polibky. Nevěděla, jak si je má vysvětlit. Líbal ji, protože k ní cítí něco mimořádného, nebo to prostě udělal jen proto, aby zjistil, jestli si to může dovolit?

JAKMILE SE THAD S JILL DOSTALI Z DOSLECHU, Joe se uchechtl. „Pěkně to sbaštili, co?"

„Možná bych souhlasila, kdybych věděla, o čem mluvíte." Radna zabrala místo, které Jill právě opustila.

 „Náš starej Thad se zamiloval do mojí sestřičky," zasmál se Joe. „Kdo by si to pomyslel? Znají se celej život. Často ji škádlil a ona po něm házela ořechy."

„Vadí vám to?"

„Vůbec! Připadá mi to skvělé! Určitě si s ní užije. Jill má elánu na tucet děvčat."

„Ten večer, kdy přijel, ji hrozně naštval. Bože, ta se do něj pustila! Nepřizná si, že ho miluje." Radna se melodicky za​smála. „Je to zarputilej diblík a já ji mám moc ráda."

„Má pro Thada slabost už dlouho."

„Ale nedává to najevo," trvala na svém Radna.

„Možná ne, ale má ho ráda od té doby, co ji zachránil před chlapem, který ji chtěl znásilnit."

„O ničem takovém... se nezmínila," ozvala se Justine.

„Nemluvíme o tom. Ten člověk přepadal děvčata v našem městě několik let. Zastihl Jill v lese, když se vracela z pole. Podle toho, co pak vypovídal, na ni číhal. Přehodil jí šátek přes hlavu, povalil ji na zem a roztrhl jí šaty, když se tam ob​jevil Thad.

Jel náhodou po lesní cestě na koni a slyšel ji vykřiknout. Byl ještě kluk, ale podařilo se mu zasáhnout, dřív než... bylo pozdě. Skočil na toho chlapa a začal se s ním prát. Skulili se pod Thadova koně, ten se vyděsil a toho člověka pokopal tak, že o pár hodin později umřel.

Naštěstí pro Jill i pachatelovu manželku se o tom přepa​dení nikdo kromě naší a Thadovy rodiny nedozvěděl. Když ten chlap umíral, byl u něho policejní šéf a doktor. Svěřil jim, že má nejmíň osmnáct dětí s dívkami, které během let zná​silnil."

„Zasloužil pověsit!" vyhrkla Justine rozčileně.

„Asi by k tomu došlo, kdyby se o jeho odchod ze světa ne-přičinil ten kůň. Táta by to udělal vlastnoručně na místě, bez ohledu na to, že byl v městské radě."

Během následující příjemné půlhodinky pak Joe vyprávěl tetě o posledních událostech na farmě v Missouri a zároveň vzpomněl na jednu hezkou ženu, jež se vydávala za vdovu a vnutila se do jejich rodiny.

„My děti tehdy měly strach, že si ji táta vezme," přiznal. „A chtěl?" zeptala se Justine.

„Nevím. Než k tomu stačilo dojít, našel si ji manžel a od​vedl domů," zasmál se Joe. „Měli jsme velkou radost, když jsme jí viděli záda."

Justine se na něj usmívala. Pak její pohled přeskočil za jeho záda a v jejím obličeji se objevil zděšený výraz. „Ach ne! Ne​měla jsem sem chodit," zasténala. „Odneste mě dovnitř, pro​sím vás! Rychle!"

Joe se podíval ke schodům a zjistil, že přichází Lloyd Ma-dison a přátelsky se usmívá.

Kapitola 15

„ALE, ALE, COPAK TO TU MÁME?" zahlaholil Lloyd se zářivým úsměvem, vyšel na verandu a posadil se na zábradlí blízko místa, kde mezi Joem a Rádnou seděla Justine. „Zdra​vím vás, Justine. Joe." Radnu a Bluea ignoroval.

„Chci se vrátit dovnitř," pronesla Justine tiše a napjatě.

„Nenechte se vyhnat. Je příjemná noc a máte kolem sebe svoji rodinu," uculil se Lloyd a dlouze se nadechl. „Ten svěží, čistý vzduch vám udělá dobře."

„Jako by vás zajímalo, co je pro mě dobré," zamumlala Justine a odvrátila hlavu, aby na něj neviděla.

„Zahlédl jsem Jill odcházet s tím velkým tmavým chlapí​kem, co se tady motá. S tím, co údajně našel tu zavražděnou ženu. Měl byste být opatrný na to, s kým se stýká vaše sestra, Joe. Zvlášť teď, kdy se ve městě vraždí."

„Chcete tím naznačit, že Thad s tím má něco společ​ného?"

„Našel tělo. Při kriminálním vyšetřování jsou manžel oběti nebo ten, kdo ji objevil, nejvíc podezřelí. V tomhle případě je to místo manžela milenec, Hunter Westfall."

„To jsou kecy!" štěkla Radna.

„Nebuďte hrubá," houkl Lloyd ostře a zadíval se na ni s ne​pokrytým znechucením.

Radna si ale nenechala nahnat strach. „Jak to, že toho tolik víte?" Položila ruku na Justininu rozechvělou paži. Vnímala, že Blue se zvedl ze schodů a posadil se vedle ní, nespouštěla však oči z Lloyda.

„Můj otec byl právník a později soudce. Mám pravdu, Jus​tine?" Lloyd mluvil chladně a díval se na Justine. „Naučil mě, že nemám dovolit, aby mi lidi ubližovali, a mám dávat tolik, kolik dostanu, nebo víc. Seznámil mě s trestním prá​vem a smutnou stránkou života, kterou bohužel poznal pře​devším kvůli bílé chátře. Trval na tom, abych si na právech udělal kurz vyšetřování trestných činů."

„Ví to šerif? Jestli jste tak dobrej, mohl byste jemu a po​licistovi z města nabídnout pomoc," utrousil Joe ironicky s přívětivým úsměvem ve tváři.

Lloyd se zasmál. „Víte, jak to chodí. Vyšetřovatel z vel​kého města musí být důležitý. Nepřipustí, aby mu do toho mluvil maloměstský advokát." Neustále přitom zíral na Jus​tine a hlavu měl natočenou tak, aby viděla jeho mateřské znamení. „Zdá se, že je vám lépe, Justine. Vypadáte dnes mi​mořádně hezky."

„Lháři!" odsekla Justine.

„Proč to říkáte?"

„Víte to zatraceně dobře! Vypadněte odtud!" „Běžte, Madisone, znervózňujete ji." Joeův hlas zněl přísně a rázně.

„To rozhodně nemám v úmyslu. Znám ji léta a opravdu mám o ni zájem..." „To jsou žvásty!" zaječela Justine.

„No, no, takové výrazy z úst tak půvabné dámy! Vsadím se, že když jste byla mladá, jistě se meče mnohých starých pánů stavěly do pozoru."

„Nevím, o co tady jde, ale nelíbí se mi to," prohlásil Joe. „Pohněte se, Madisone, nebo vámi pohnu sám!"

„Ale Joe, mám přece zájem o její blaho stejně jako vy."

„Vy máte zájem jen o to, abych byla dva metry pod zemí!" vyhrkla Justine.

Lloyd to přehlédl a pokračoval: „Člověk v jejím stavu trpí občas bludy." Poklepal si na čelo. „Mrzí mě jen, že se to po​řád zhoršuje."

„Poslyšte, vy nechutnej mizero!" Radna se vymrštila z la​vičky a ochranitelsky se postavila vedle Justine. „Není žádnej blázen. Je jasné, že se jí snažíte znepříjemnit život. Nechte ji na pokoji!"

Lloyd se zasmál. „Radno, vy mě čím dál víc překvapujete. Tohle jste se naučila v té vládní škole, kam se posílají ba​revné a indiánské děti, aby uměly rozeznat rozdíl mezi den​ním světlem a tmou?"

„Jo, to mě naučili a taky poznat gaunera, když na něj na​razím."

Lloyd se smál dlouho a hlasitě. „Na barevné děvče má docela kuráž, nemyslíte, Joe? Časy se mění tak rychle, že jim stěží stačím. Barevní a indiáni dřív věděli, kde je jejich místo."

Blue vyskočil a postavil se před Justine. „Vezmeš ji do​vnitř, Joe?" zeptal se. „Pomůžu ti." Sklonil se, jako by chtěl Justine zvednout, vzápětí se ale prudce otočil, chytil Lloyda za nohy a přehodil ho přes zábradlí.

Lloyd vykřikl strachy a překvapením.

„Uhú!" Blue vyhlédl na muže rozpláclého mezi květinami. „Musíte být na takovémhle zábradlí opatrnej. Moc snadno se z něj spadne."

Radna se zvonivě rozesmála. Dokonce i Justine se neubrá​nila úsměvu a Joe se zakřenil.

Vzal tetu do náruče. „Za ten pohled to stálo, co?" zamum​lal cestou ke dveřím.

„Pověz panu Blueovi, ať si dává pozor," hlesla Justine roz​třeseně.

„Však on se o sebe umí postarat," ušklíbl se Joe. „Madison má štěstí, že ho jen shodil do záhonu. Blue dokáže být mno​hem tvrdší, když ho někdo vydráždí. Má sílu jako býk a je stejně tvrdohlavej."

Sel s Justine vestibulem, kde ve velkých křeslech sedělo několik hostů, kteří si četli nebo kouřili. Všichni se dívali za mladým mužem, jenž tak něžně nesl starší ženu.

„Pomstí se," zašeptala Justine úzkostlivě, když vykročil chodbou k jejímu pokoji.

„Buď bez starosti. Blue ví, co dělá. Vyprovokovala ho ta věc s barevným děvčetem a řeči o indiánské škole. Chová se

příjemně, dokud ho někdo neurazí. Potom vyletí a může do​tyčnému ublížit."

„Jenže teď na to může doplatit," sykla Justine. „Může i... přijít o život. Vy ho neznáte."

„Ty jo?"

„Já ano," prohlásila pevně. „Je to pomstychtivý šílenec. Pomstí se, i kdyby to trvalo... celé roky."

Radna otevřela dveře, Joe vešel do pokoje a opatrně uložil Justine na lůžko. „Díky," zašeptala ztrápeně.

„Bylo mi potěšením."

„Joe, mohli byste s Bluem snést z podkroví lehátko? Pře​spím dnes tady." Radna zouvala Justine boty. „To nemusíš," namítla Justine.

„Myslím, že jo, a taky to udělám," zamítla Radna rázně její protest.

„Lehátko přineseme, ale nejdřív se radši zajdu podívat na verandu, abych se ujistil, že Blue nepřipravil toho důležitýho advokáta o skalp."

Jakmile za Joem zaklaply dveře, Justine vzdychla. „Co mám dělat, Radno. On má něco za lubem. Vůbec by mě ne​překvapilo, kdyby zapálil vlastní dům jen proto, aby měl zá​minku nastěhovat se sem."

„Teď se hlavně pořádně vyspíte. Dnes jsem dostala další láhev kořalky. Doktor tvrdil, že je pro vás dobré dát si na noc drink."

„Jsem všem jen na obtíž."

„To jsou řeči. Vzpomínám, že jsem to samé říkala já vám. Pokud si pamatuju, odpověděla jste mi: ,K čemu máme přá​tele, Radno?'"

„To byla jiná situace. Byla jsi tak ošklivě zřízená, až jsem se bála, že nepřežiješ."

„Ale přežila jsem. Nebýt vás, ležela bych v té zapadlé uličce a umřela bych. Takže na mě nechoďte s žádným obtě​žováním. Ukažte, pomůžu vám z toho županu a rozčešu vám vlasy."

„Nenávidí mě. Vidím mu to na očích. Když sem přijel, mohla jsem se hýbat, takže se nechoval tak nestoudně. Teď jsem ale úplně bezmocná."

 „To bych neřekla. Dohlížejí na vás tři statní chlapi, takže jakápak bezmocnost!" uchichtla se Radna. „Že mu to ale Blue nandal, co? Než se stačil rozhlédnout, letěl přes zábra​dlí. Škoda že si přitom nezlomil ten svůj zatracenej vaz."

„Pomstí se. Nechá Bluea pod nějakou smyšlenou zámin​kou zavřít nebo mu vrazí nůž do žeber, případně někoho za​platí, aby to udělal. Soudce byl bohatý. Určitě mu všechno zůstalo."

„Nebudeme si teď z toho dělat hlavu. Já se skočím honem podívat, jak to vypadá s tím lehátkem. Nechám rozsvíceno a zamknu. Vrátím se s tou kořalkou. Možná si taky líznu."

„Dnes nejdeš ven?"

„Ne. Zůstanu tady. Půjdu zase zítra. Šerif je zaměstnaný pátráním po zbytcích té zavražděné, takže se o mě nebude zajímat."

„Buďopatrná, Radno! On ti ublíží, jakmile se naskytne pří​ležitost."

„Vím o tom. Nosím v kapse pistoli a na podvazku nůž."

Justine zalétla pohledem k psacímu stolu a obrázku ze​snulého manžela. „Ralph by si s ním uměl poradit. Byl to nejskvělejší člověk, jakého jsem poznala. Laskavý a velko​rysý. Dal by ti poslední košili, kdybys ji potřebovala. Neu​měl sice moc hospodařit s penězi, ale vynahradil to mnoha jinými způsoby."

Podívala se na přítelkyni stojící u dveří. „Jen běž, Radno. Nemusíš mít strach, že vstanu a uteču."

JILL S THADEM SE ZASTAVILI NA SCHODECH na ve​randu. Joe a Blue stáli před Lloydem Madisonem a bránili mu ve vstupu do vestibulu.

„Nechce vás vidět ani s vámi mluvit. Jestli se k ní přiblí​žíte, vyhodím vám čelist tak, že budete lapat po vzduchu jako ryba na suchu. Doporučuju vám, abyste si našel jiné byd​liště!" Joe mluvil ostře a hlasitě.

„Vyhrožujete mi?"

„Neslyšel jsem, že by vám někdo vyhrožoval. Ty jo, Blue?"

„Ne. Já být hloupej indián."

„Zaplatil jsem za měsíc a měsíc zůstanu. Pokuste se mě odtud vystrnadit a poženu vás k soudu. Můžu vést tolik pro​cesů, že by soudní výlohy připravily Justine o všechno."

„To byste udělal?"

„Když budu muset."

„Vy jste ale opravdu hajzl."

„Jo, a jsem na to hrdý." Obešel oba muže, vstoupil do ho​telu a zamířil do svého pokoje. „Co se děje?" zeptal se Thad.

„Ten mizera provokoval tetu Justine a Blue ho shodil ze zá​bradlí. Přistál na zadku v kytkách a ztratil brejle. Bohužel je našel."

Thad poplácal Bluea po zádech. „Dobrá práce. Máš to u mě."

Joe pokračoval: „Teď ale hrozí, že nechá Bluea zavřít za napadení, a kdybychom se ho snažili odtud vypudit, hodlá se soudit s tetou Justine."

„To by mohl?" vyhrkla Jill.

„Nevím, kdo by mu svědčil, protože my jsme nic neviděli, viď, Blue?" „Netuším, já být prostě..."

„... hloupej indián." Thad ho znovu poplácal po zádech.

„Vzteká se jako naštvanej had," dodal Joe. „Ne že by mě to zajímalo. Oznámil jsem mu, že jestli se ještě k tetě přiblíží, rozbiju mu ciferník."

„Teta Justine je v pořádku?"

„Je u ní Radna. Teta si myslí, že Madison se bude chtít Blueovi pomstít."

Ten si jen znechuceně odfrkl. „K tomu, aby mi někdo uško​dil, by bylo třeba víc, než je ten vychrtlej chudáček."

„Naskakuje mi z něj husí kůže a vůbec to nesouvisí s tou skvrnou na tváři," vzdychla Jill.

„Radna chce, abychom jí snesli z podkroví lehátko. Bude dnes spát s Justine v pokoji." Joeovi neuniklo, že se Jill drží Thadovy ruky, ale moudře pochopil, že teď není vhodná chvíle ke vtipkování.

Jill se Thada pustila a vykročila do vestibulu, aby si pro​mluvila s manželi Evansovými. „Zatím je klid, slečno, ale před půlhodinou dorazil vlak, takže možná ještě někdo při​jde se ubytovat."

„Budu v kuchyni nebo u tety, kdybyste něco potřebovali."

Ve chvíli, kdy odcházela od recepčního pultu, vešel do ho​telu vyšetřovatel Hurt a s ním elegantní mladý muž v černém obleku s červeně vzorovanou kravatou a s šedým plstěným kloboukem na hlavě. Pod ním vykukovaly černé vlasy.

„Dobrý večer," pozdravila Jill.

„Dobrý večer, slečno." Hurt přiložil prsty k okraji svého stetsonu. Měl k delšímu tělu kratší nohy a podle ocelově še​dých vlasů a vrásek v obličeji vypadal na blížící se pade​sátku. „Tohle je můj kolega a přítel z města, D. A. Bryce."

„Těší mě." Jill napřáhla ruku.

„Mě taky, madam."

„Potřebujte se ubytovat?" zeptala se Jill a trhla hlavou k těžkému kufru, který mladý muž nechal stát u dveří. Hurt tvrdil, že je to policista, ale je na to nějak moc mladý, blesklo jí přitom hlavou.

„Ano, madam."

„Na jak dlouho?"

„Tak dlouho jako já," vysvětloval Hurt. Jill pokynula k recepci. „Vítejte v Rainwateru. Pan Evans se vás ujme." „Díky, madam."

Zatímco se Bryce zapisoval, Hurt se zeptal: „Máte tady prádelnu, slečno?"

„Ano. Jestli potřebujete něco vyprat, nechte to na hro​mádce na posteli. Paní Coleová přijde zítra, odnese si ty věci domů a další den je zase přinese. Přejete si silně naškrobit košile?"

„Ne, madam. Jen lehce přední díl a límec. Můžeme jít, Jelly?" otočil se ke kolegovi.

Jill je sledovala pohledem, dokud nezmizeli, a pak přešla do kuchyně. Cestou narazila na Radnu, která pomáhala Joe​ovi a Blueovi umístit lehátko do Justinina pokoje.

„Budu s ní spát," poznamenala Radna, protože nevěděla, že se to Jill už dozvěděla od bratra.

„Mohla bych s ní zůstat sama," nabídla se Jill.

„Můžeme se střídat. Postavte to tamhle vedle psacího stolu. Než půjdu spát, přišoupnu si to ke dveřím."

„Jistě, madam!" odvětili oba muži jednohlasně.

„Pane Blue!" zavolala Justine.

„Nemusíte mi říkat pane, madam," podotkl Blue.

„Ráda bych vám poděkovala za váš zásah a zároveň vás chci požádat, abyste byl opatrný. Hlídejte si záda. Ten člověk má v sobě něco ďábelského a nesouvisí to s jeho postižením. Nemá žádné svědomí ani soucit. Nesnáší Radnu, protože je indiánka a je mi blízká. Bojím se, že jí něco... provede, a teď i vám."

„Žádnej strach, madam. Sice jsem se s nikým takovým ještě nesetkal, ale nepodceňuju ho. Neotočím se k němu zády a postaráme se i o to, aby nijak neuškodil Rádně. Ač​koli si myslím, že ta bojechtivá divoška se o sebe umí posta​rat sama."

Poslední větu dodal proto, že zjistil, že Radna poslouchá. Když zaslechl nespokojené zachrčení, přimhouřil oči a za​mumlal cosi neslušného.

„Díky." Justine unaveně zavřela oči. Blue ji popleskal po bezvládné ruce, jež jí ležela u boku, a potom - aniž pohlédl na Radnu - chvátal pryč.

V kuchyni sekal Thad led a sypal ho do čajových sklenic, které Jill připravila na stůl. „Nemůžu tě nechat ani pět minut bez dohledu, aniž by ses dostal do průšvihu," prohodil přes rameno k příteli. „Co tě to napadlo pouštět se do křížku s tím milým, přátelským pánem? Copak ti nikdo neřekl, že je to je​den z předních občanů města?"

„Milý pán...?" odfrkl si Blue.

„Myslím, že jsi k tomu přistoupil až moc jemně, Blue," uchechtl se Thad. „Když už jsi ho měl v parádě, mohl jsi mu dát trochu na pamětnou. Pár chybějících zubů nebo zlomená ruka by určitě působily přesvědčivě. Copak tě proboha nena​padlo nic lepšího než ho shodit do měkkého záhonu?"

 „Byly tam dámy."

„Dřív by tě to nezastavilo. Vzpomínáš, jak jsi v Tulse honil tu kočku, tu s těmi velkými..."

„Dobrá, dobrá. Příště mu rozšlápnu brejle."

„Thade!" zavolala Jill káravě. „Přestaň Bluea provokovat a nalij čaj!"

„Jedině když mi dáš pusu."

Aniž čekal na odpověď, popadl ji kolem pasu a zvedl ze země, až překvapeně vyjekla.

„Co to dneska do tebe vjelo?" zahihňala se, když ji s mlask​nutím políbil.

„Vždyť to moc dobře víš," zašeptal jí do ucha, než ji zase postavil na nohy.

„Hele, chlapče!" křikl ode dveří Joe. „Přestaň obtěžovat moji sestřičku!"

„Hleď si svýho, farmáři!"

„Zkus to ještě jednou, a než řekneš švec, budeš ženatej!" Joe plácl Thada do ramene kloboukem.

Jill zrudla. Thad uvolnil sevření a otočil se k Joeovi. Začali se honit po kuchyni jako rozdováděná štěňata. Téměř pře​vrhli židli a pak narazili do stolu.

„Joe! Thade! Přestaňte, než něco rozbijete! Blue, udělejte s nimi něco!" zaprosila Jill.

„Mezi ty cvoky se nepletu." Blue se usadil ke stolu a natáhl se po sklenici s ledovým čajem. „Thada štípla blecha a bude z něj tvrdej pes, kterýho bude těžký udržet nějakej čas na ve​randě," zamumlal.

„Jak to myslíte?"

„Neposlouchej ho, zlato." Thad přistoupil k Jill a vtiskl ji do židle. „Žárlí, protože tě neviděl první."

„Co to tady bylo za rachot?" Ve dveřích se objevila Radna s rukama v bok. „Měla jsem dojem, že se tu prohnalo stádo buvolů. Slyšela jsem to i v Justinině pokoji, přestože byly za​vřené dveře."

„Omlouvám se," hlesl Joe s ostýchavým výrazem, „Při​šel jsem do kuchyně a zjistil, že Thad obtěžuje moji sest​řičku, a my, muži z Missouri, máme ve zvyku chránit svoje

malé sestřičky před smilníky a mlsnými kocoury, kteří otra​vují mladá děvčata."

„Proboha, Joe, já už přece nejsem malá!" protestovala Jill.

„Tohle si vypiješ," zašeptal Thad Joeovi do ucha.

„Pane na nebi!" protočila Radna panenky. „To jsou pořád takoví?" pohlédla na Bluea.

„Skoro pořád."

„Na mě je tu nějak moc hlučno. Zajdu na chvíli na verandu. Ohlídejte Justininy dveře." Když procházela kolem Joea, po​ložila klíč na stůl.

Blue se zvedl a vykročil za ní. „Taky jsem se zrovna chys​tal na verandu, pryč od toho kraválu."

„Slečno Radno!" Joe předstíral, že rovněž vstává. „Asi bych měl jít s vámi a dohlédnout na Bluea. Jakmile je na​blízku hezké dámy, má tolik rukou co stonožka nohou."

„Sed!" Indiánova pevná dlaň ho zatlačila do ramene. „Opo​važ se vystrčit čumák ze dveří a okamžitě o něj přijdeš!" po​hrozil a vyšel za Rádnou.

„Joe, slyšel jsi někdy mluvit Bluea tak hrubě jako poslední dobou?" zeptal se Thad.

„Předvádí se," ušklíbl se Joe.

„No, určitě ne proto, aby udělal dojem na mě nebo na tebe. A má-li dostatek zdravýho rozumu, je mu jasný, že Jill je už zadaná."

„Je zadaná? Ze se nezmínila! Kdo to je? Chci si na toho ptáčka posvítit, jako by to udělal táta, kdyby tady byl."

„Žádnej strach, bratříčku." Thad ho šťouchl do ramene. „Dohlídnu na to, aby naše Jill dostala nejlepšího chlapa v tomhle městě a státě Oklahoma. Dokonce v celých Stá​tech!"

„A ty ho znáš?"

„To si piš! Stejně jako ty!"
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„NEŽÁDALA JSEM VÁS O DOPROVOD!" Radna se usa​dila s cigaretou v nejtmavším koutě zadní verandy.

„Ani jste nemusela. Věděl jsem, že chcete, abych šel s vámi." Blue si sedl vedle ní, vytáhl z kapsy dýmku a sá​ček s tabákem.

„Ježíši, vy jste ale drzoun! Víte to?"

„Jo." Mluvil s dýmkou mezi zuby. Nacpal ji a zapálil sir​kou, čímž ozářil svůj klasický indiánský profil.

„Pročpak jste sem šel? Jestli čekáte, že s vámi budu spát, zapomeňte na to."

„Nesmysl!" uchechtl se. „Nejste trochu namyšlená? V tom, s kým spím, jsem vybírávej. Na můj vkus jste moc hubená. Na svý squaw mám rád trochu masa."

„Pchá! Velkej náčelník nemá odvahu přiznat, že nespí s ba​revnýma!"

Pohlédl na ni tmou a zjistil, že se odvrátila. „Používáte tu trošku černý krve jako štít. Kdybych vás chtěl, nehrálo by to pro mě ani nepatrnou roli."

„Lháři!"

„Jsem ledacos, ale lhář mezi tím není."

„Většinu času mluvíte spíš jako běloch než indián."

„Jsme ve světě bílých, vy pichlavá růžičko. Když je nemů​žete porazit, musíte se k nim přidat."

„Růžička? Je vidět, co o mně víte."

„To sedí. Viděl jsem plané růže, které rostly u plotu a měly tolik trnů, že jste se přes ně nemohla dotknout jejich květů... pokud jste chtěla."

„Zkuste se mě dotknout, vy hloupej indiáne, a dostanete pěstí."

Blue jen cosi zachrčel.

Radna se po delší odmlce zeptala: „Jak dlouho tu hodláte

zůstat?"

„Dost dlouho, abych zjistil, jestli jste tak kurážná v posteli jako venku."

„V tom případě si radši najděte nějakou práci, protože než byste se toho dočkal, umřel byste hlady."

Blue zabafal z dýmky. Radna upustila cigaretu a zašlápla ji špičkou boty.

„Co víte o tom žvanilovi, kterýho jsem shodil na záhon?" zeptal se Blue. „Je to advokát."

„Jakej vztah má k paní Byersový?"

„Víc se ode mě nedozvíte. Jestli to chcete vědět, zeptejte sejí."

„Odkud sem přijel?"

„Co se vyptáváte? Jste snad detektiv?"

„Ne. Hloupej indián."

„Hloupej jako liška," ušklíbla se Radna.

„O podobným chlápkovi jsem slyšel v Joplinu. Povídalo se o něm, že je to hajzl. Nenáviděl indiány a barevný."

„Neslyšela jsem o tom, že by se Lloyd k někomu choval špatně. Pár lidí tady ve městě mu zobe z ruky." Vstala. „Jdu do postele."

„To se mi hodí," vyskočil Blue. „Kam půjdeme?"

„Na to zapomeňte, náčelníku. Svůj válečnej kyj v mojí po​steli nepoužijete." Vrátila se do kuchyně, zatímco Blue zů​stal sedět na verandě a jeho indiánské rysy změkčil potutelný úsměv.

CHYSTAL SE HORKÝ DEN S BEZVĚTŘÍM.

Šerif Page viděl ode dveří své úřadovny přicházet Clarence Hurta, vyšetřovatele z Oklahoma City. Doprovázel ho ele​gantně oblečený mladý muž. I v prašném oklahomském horku vypadal, jako by právě vystoupil z výlohy.

Měl světlešedé kalhoty, tmavé sako, proužkovaného mo​týlka a šedý klobouk a mezi dělníky v montérkách a vyso​kých botách se vyjímal jako tulipán na záhonu s rajčaty.

„Bože, snad to není ten bystrej ostrostřelec, kterého Hurt čekal! Ze všeho nejvíc teďpotřebuju naleštěného chytrolína, co se mi bude plést pod nohy," zafuněl šerif a vrátil se ke svému psacímu stolu.

Byl unavený na těle i na duchu a začínal být podrážděný. Ze všech stran cítil tlak, aby našel vraha Carsie Bakkenové.

„Dobré ráno, šerife!" pozdravil Hurt při vstupu do kanceláře.

„Brýtro," zamumlal Page a upřel pohled na Hurtova spo​lečníka.

„Tohle je Jelly Brice, šerife."

„Těší mě." Page vstal a podal mu ruku.

Ježíši, tenhle pulec snad nemůže být ten, o němž Hurt tvr​dil, že vyhodí do vzduchu čtvrťák a udělá do něj díru, dřív než dopadne na zem. Vždyť vypadá jako studentík!

„Rád vás poznávám, šerife."

„Až tu budete delší dobu, možná si to už nebudete myslet," zavrčel šerif a dopadl zpátky na židli. Bože, co si ten Hurt myslí? Tomu mladýmu ještě teče mlíko po bradě!

„Říkejte mi Jelly, šerife." Mladý muž si pověsil klobouk na věšák v rohu. Měl husté černé vlasy.

„Něco nového?" zeptal se Hurt.

„Ten chlap, co jsme ho tu drželi, je čistej. Můj zástupce má prohlášení z herny, že se tam zdržoval celou noc, tu, kdy byla ta ženská zavražděná. Ráno jsem ho pustil a nařídil mu, aby

- až se vyrovná s doktorem, kterej ošetřil ten useknutej palec

- vypadnul z města," prohlásil Page. „Zatím víme jen to, že ta ženská odešla z Westfallova domu a skončila blízko rop​ného vrtu."

„Ta barevná hospodyně se zmínila, že slyšela auto. Nevě​řím, že oběťněkdo zabil v autě. Bylo by příliš zakrvácené," po​znamenal Hurt. Posadil se, položil si komik pravé nohy obuté ve vysoké botě na levé koleno a pokračoval. „Takže pachatel ji někam odvezl a tam zabil. Ale kde to bylo? A kde jsou její věci? Westfall tvrdil, že měla pár šperků, které si odvezla."

„Ověřil jsem si, že Westfall byl tam, kde uvedl." Šerif se o tu informaci podělil s Jellym s ohledem na Huntera. „Zú​častnil se setkání podnikatelů, potom se připletl ke sporu ně​kolika svých zaměstnanců na ulici a nakonec se procházel s dívkou, jež vede místní hotel. Vrátil se kolem jedenácté. Dvojice, která pro něj pracuje, to potvrdila. Byli tak vystra​šení, že se neodvážili lhát."

„Vyslechl jste jeho sousedy? Viděl nebo slyšel někdo něco? Třeba auto?" Jelly stál u stěny s jednou nohou ohnutou v ko​leni a podrážkou naleštěné boty opřenou o zeď.

Šerif se na něj podrážděně podíval. „Je to skoro týden, co jsme ji našli. Jasně že jsme vyslechli Westfallovy sousedy. Nic neviděli a já jim věřím. Pátrali jsme po zbytcích těla, ale bezvýsledně. Pomůže nám jedině, když najdeme hlavu -jestli ji najdeme."

Jelly Bryce se otočil k Hurtovi. „Vypadá to, že šerif má o všem přehled. Proč jsi chtěl, abych sem přijel?"

„Protože je to podivnej případ a hodil by se nám někdo s tvým nadáním."

„Nejdřív si asi prohlédnu město."

„Dobrej nápad," zamumlal šerif, ale Hurt ho slyšel.

Počkal, až Jelly odejde, a pak řekl: „Nenechte se zmást jeho chlapeckým vzhledem, šerife, a nepodceňujte ho. Umí střílet tak rychle, že z toho přecházejí oči. Hned první den za​střelil chlapa, který ho napadl."

„Nepotřebuju tady pistolníka, co se bude motat mezi děl​níky z naftových polí!"

„Umí se ovládat. Cíl totiž zasáhne v devětadevadesáti pro​centech."

„Ve městě je možná v pohodě, ale sem se hodí jako kadi-budka na měsíc."

„Kadibudka se občas hodí," odsekl Hurt nevrle. „A teď si projdeme, co zatím máme."

KONCEM TÝDNE SE DOSTAVILA LAURA, aby vyprala, a ve chvíli, kdy posadila Mary Pat do ohrádky, vyšel na zadní verandu Joe. Batole nabralo lžící prach a hlínu do plechovky a nadšeně to ukazovalo matce.

Ta spráskla ruce. „Tohle ne!" zvolala, ale hned sebou trhla, protože k ní přistoupil Joe.

„Promiňte, nechtěl jsem vás polekat. Jsem Joe Jones, Jil-lin bratr."

Velké fialkové oči na něj zíraly a ústa tvořila velké O. Když bouchly dveře na verandu, přeskočila k nim pohle​dem a zase zpátky, jako by čekala, že se ten neznámý muž na ni vrhne.

„Jakmile se tu objeví pěkná ženská, vím, kde tě najdu," usmál se Thad na Joea a sklonil se k ohrádce. Děvčátko ho poznalo a vztáhlo k němu ruce, aby ho zvedl. „No pojď sem, zlatíčko. Poznáš dobrýho člověka, když ho vidíš, viď?" Vzal dítě do náruče. „Není krásná?"

„Jo. Ahoj, drobečku!" Joe zamával malé prstem před obli​čejem a její ručka po něm hned chňapla.

„Nenechte se tímhle venkovským balíkem z Missouri vy​strašit, madam," otočil se Thad k Lauře. „Je neškodnej. Joe, to je paní Hopperová."

„Těší mě, madam."

„Nebála jsem se vás. Jen jste mě překvapil. Máma mi řekla, že jste tady." Pozorovala ty dva statné muže a obdivovala, jak něžně se chovají k její dcerce.

„Plodná včera vrhla štěňata," oznámil Thad hrdě. „Joe, vem jedno a ukaž ho Mary Pat."

„Ani omylem. Ta fena mě ráno chtěla kousnout. Jejích ště​ňat se nedotknu. Podržím dítě a ty dojdi pro štěně. Pojď ke mně, broučku."

„Zbabělce!" Thad mu se smíchem podal batole. Neprotes​tovalo a poplácalo ho po tvářích špinavými dlaněmi. Thad došel k verandě a přiklekl k ní. Fena na změti starých přikrý​vek krmila šest drobných mláďat.

„Jedno z tvých dětí ukážu ostatním, ano, děvče?" zamum​lal Thad. „Neublížíme mu a hned ho zase přinesu zpátky."

Vytáhl chlupatou bílou hromádku a došel s ní k Mary Pat. Velmi jemně pak pohladil dětskými prstíky měkká záda štěňátka. Děvčátko výskalo radostí, najednou se však jeho prsty v kožešině pevně sevřely.

„Opatrně, zlato. Je to novorozeně!" Thad zlehka uvolnil dětské prstíky. „Radši ho dám zase k mámě."

Po návratu převzal dítě od Joea, zatočil se s ním a postavil ho do ohrádky. „U skladu dříví jsem viděl velkou hromadu čistého písku," utrousil. „Trochu ho přivezu, aby si nemusela hrát s tou špínou."

Zvedl hlavu a zjistil, že Joe si pátravě prohlíží Lauřin profil. „Připrav auto!" křikl na něj. „Vezmu z prádelny starý necky."

„Rád jsem vás poznal, madam." Joe se dotkl konečky prstů okraje slaměného klobouku.

Laura kývla a pak oslovila Thada. „Radši ten písek ne​noste, paní Byersové by se to třeba nelíbilo."

„Je jí to jedno. Všechny malé děti si hrají na písku." Zamí​řil k prádelně. „Dejte mi vědět, kdyby pračka začala zlobit," požádal, když se vrátil se starými rozeschlými neckami.

Laura se zastavila ve dveřích a dívala se, jak odcházejí. Po manželství s Bradleym si byla jistá, že už nikdy nechce mít s muži nic společného, ale když teď poznala Thada a Joea, nebyla si tím tak jistá.

„Necky plný písku jsou pořádně těžký. Měli jsme radši vzít pár věder," zabručel Joe a nastartoval.

Thad se zakřenil. „To zvládneme. Laura předtím tu malou musela přivazovat k vozíku, když pracovala. Udělal jsem pro ni ohrádku, aby si měla kde hrát."

Joe pokýval hlavou. „To je novinka."

„Ty myslíš, že jedu po Lauře? Dělal jsem to pro to dítě."

„Co se stalo s Lauřiným mužem?"

„Spadl z vrtné věže a zabil se. Z toho, co povídala Radna, jsem usoudil, že za moc nestál."

„S tímhle vzhledem se divím, že u jejích dveří nestojí chlapi ve frontě."

„Jo, je pěkná."

„Máš zájem?"

 „Ne. Už jsem si vybral." 
„Jill to ví?" 
„Zatím ne."

„Dřív jsme si z ní kvůli tobě utahovali." „Podařilo se mi změnit její názor na mě." Joe se zasmál. „Hlavně jí přestaň říkat sestřičko." „Už se stalo."

„Kdybych se chtěl usadit, rozhodně by to nebylo místo, jako je Rainwater. Docela rád bych se vrátil domů na farmu. Farmář sice nemá moc hotových peněz, ale vždycky má spoustu jídla."

„Už jsi vzdal myšlenku, že koupíme společný ranč?"

„Pohánět krávy místo orání sice zní dobře, ale ve farmaření se vyznám lip. Hlavní je, že vím, že nechci žít ve velkém městě ani v takovém, které se takhle rychle rozvíjí jako Rainwater."

„Stýská se ti?"

„Musím přiznat, že trochu jo," zakřenil se Joe ostýchavě. „A co ty?"

„Znáš staré rčení Všude dobře, doma nejlíp, ne?" „Jill se chce vrátit?"

„Myslím, že ano." Thad se vážně zadíval do očí dlouhole​tého kamaráda. „Mám šest set dolarů. Předpokládám, že víš, kde je hledat, kdyby se mi něco stalo."

„V podšívce starého kabátu?"

„Hmm."

„Já tolik nemám. Přesto bychom to měli dát někam do banky."

„Blue s tím nesouhlasí. Domnívá se, že peníze máš mít buď v kapse, nebo v pozemcích."

„Uvažuju o tom, že požádám Evana, aby se poohlédl po nějaké půdě v okolí Fertile. Platy jsou tady sice dobrý, ale k čemu by mi byly, když se tu nemáš kde usadit? Od tý doby, co jsme odešli z domova, jsme pořád na cestách. Rád bych už měl vlastní postel a stůl..."

„A vlastní ženu?"

„Taky, ale zatím jsem nenašel tu pravou." „Co třeba Laura Hopperová?"

„Nevím, jestli bych chtěl ženu, která je tak zatraceně krásná. Musel bych ji zamykat, abych udržel chlapy v odstupu." „Nemůže za to, že je hezká."

„To je pravda. Chtěl bych milovat ženu, kterou si vezmu, jako Evan miluje Julii a Corbin Appleby svoji Annabel."

„Až Lauru poznáš blíž, možná se do ní zamiluješ bez ohledu na její hříšnou krásu."

„Teď se nějakou dobu nemůžeme vrátit domů. Možná to bude trvat kolik měsíců. Asi bychom si měli najít práci. Je​den z nás musí během dne v hotelu stačit."

„Jill zůstane tak dlouho, dokud ji teta bude potřebovat, takže tu na nějaký čas uvízneme."

„Přesto Evanovi napíšu, aby se po nějaké půdě podíval." Joe zatočil za roh a projížděl kolem skladu dřeva.

„Ještě pořád bys chtěl partnera?" zeptal se Thad a neměl se k tomu, aby vystoupil.

„Uvažoval jsem o tobě. Chtělo by to pořádnej kus země, aby uživil dvě rodiny."

„Chystáš se ji založit?"

„Rodinu? Samozřejmě. Někdy. Potřebuju děti, aby se o mě ve stáří postaraly, ne?"

„Když dáme peníze dohromady, můžeme koupit slušnej díl půdy, zvlášť jestli dostanu další práci u hasičů."

„Tak nutně ty peníze nepotřebujeme," prohlásil Joe stroze. „To byl od tebe hloupej nápad."

„Proč? Věděl jsem, do čeho jdu."

„Mohl jsi být na cimprcampr a já bych přišel o parťáka."

„Kdybych s tím mohl něco udělat, nenechal bych to dojít tak daleko. Bože, vyhlížel jsem tě tak dlouho! Pochybuju, že bys to mohl zvládnout sám," popíchl ho Thad.

„Sakra! Kdo se tě ujal, když tě vyhodili za to, že jsi řekl šéfovi, že je pitomec?"

Thad se rozesmál. „Na to jsem zapomněl."

„Uvidíme, s čím Evan přijde. Kdoví, možná se budu na ten tvůj ošklivej obličej dívat příštích čtyřicet let každej den." Joe vystoupil z auta a natáhl se pro necky.
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LAURA NERVÓZNĚ OČEKÁVALA nadcházející večer. Zlobila se na sebe, že nebyla důslednější a neřekla Hunteru Westfallovi, aby nechodil.

Matka jí vynadala, a to oprávněně. „Co myslíš? Přišel z je​diného důvodu! Ví, že jsme chudé, a chce si koupit místo v tvé posteli."

„V tom případě bude zklamaný."

„Ta zavražděná bydlela u něho. Žádný slušný člověk u sebe neubytuje ženu, která není jeho příbuzná. Povídá se, že to byla kurva. To samé si lidi budou myslet o tobě, když tě s ním uvidí."

„Budou vědět, že to není pravda, stejně jako ty."

„Zhoršíš si tak možnost získat pořádného manžela."

„Žádného nechci, mami. Už jsem ti to řekla."

„Pro ženu není přirozené žít sama."

„Nejsem sama. Mám tebe a Mary Pat."

„Dělám si starosti kvůli tomu, co se stane, až tu nebudu. Nezůstanu tady věčně."

„To nikdo z nás, mami. Doufám, že budu žít aspoň tak dlouho, abych byla u toho, až se Mary Pat postaví na vlastní nohy. Víc si nepřeju."

„Nechci ho do domu!"

„Promluvím s ním na verandě a požádám ho, aby se už nevracel."

„Bože, chvílemi si přeju, abys byla ošklivá jako opice." Laura se zasmála a udělala grimasu. „Takhle?"

Paní Coleová se musela usmát. „Jillin bratr je pohledný člo​věk. Je milý a příjemný. Přinesl paní Byersovou do kuchyně, aby mohla být s Rádnou, zatímco připravovala jídlo. Ten by se dokázal o slušné děvče postarat. Proč si na něj nepolíčíš? Bože, mohla bys mít kteréhokoli mužského ve městě, stačí jen kývnout prstem."

„Chceš se mě zbavit?"

„Ne. Musíš být opatrná a neudělat stejnou chybu jako s Bradleym."

„Ten mě znásilnil, mami. Ale nemrzí mě to. Mám Mary Pat."

„Já vím, zlato. Omlouvám se, že jsem to vytáhla. Jen si dě​lám starosti kvůli tomu Westfallovi. Není to chlap na ženění, jen si se ženskými užívá. Přitom po něm jdou snad všechny svobodné dívky ve městě, a dokonce i některé vdané pa​ničky."

„Kromě mě a Jill."

„V sobotu večer si s ním vyšla."

„Radna tvrdila, že to udělala proto, aby Thadovi dokázala, že se bude rozhodovat podle svého," zachichotala se Laura jako mladé děvče, jímž byla. „Radna myslí, že je do Thada zamilovaná."

„Bylo od něj hezké, že udělal tu ohrádku a přivezl písek pro Mary Pat."

„Je z něho celá vedle, a když ho vidí, výská nadšením."

„Líbí se ti, viď? Dokázala bys ho Jill přebrat, kdybys chtěla."

„Nic takového bych neudělala! Proboha, snad bys to po mně nechtěla?"

„Máš pravdu, zlato. Nechtěla." Paní Coleová rozložila vlh​kou utěrku na dvířka trouby. „Musím ještě vyžehlit advoká​tovy košile, abych mu je mohla zítra ráno odnést."

„Kéž by chytili toho netvora, co zabil tu ženu!"

„Povídá se, že to udělal Hunter Westfall."

„Kdyby si to šerif myslel, tak by už byl pan Westfall dávno ve vězení."

„Až přijde, budu v kuchyni s tátovou starou brokovnicí. Jakmile udělá špatný pohyb, začnu střílet."

Žehlící prkno mělo v jejich kuchyni stabilní místo. Paní Coleová si ho připravila a nahřála žehličku. Předtím košile nakropila, pevně srolovala a uložila do košíku.

Laura natočila z vodovodního kohoutku v kuchyni vodu do kbelíku. „Naleju tohle do vaničky na verandě a nechám Mary Pat, aby se tam chvíli ráchala, než půjde spát," prohodila.

„Kdy má ten frajer přijít?"

„Myslím, že za soumraku. Neboj, mami, nezůstane dlouho."

HUNTER WESTFALL strávil většinu dopoledne ve své kan​celáři, kde procházel kalkulace týkající se zábavního parku, zatímco elektrický ventilátor na podlaze vířil horký suchý vzduch.

Ráno se dozvěděl, že se Carsiino tělo má na základě šeri​fova rozhodnutí okamžitě pohřbít. Až se najde hlava - pokud se najde - budou muset rakev vykopat a otevřít.

Hunter došel domů pro Dinah a Caspera, aby se s ním zú​častnili krátkého pohřebního obřadu. Byli jediní z města, kdo Carsii znali. Přidali se k nim ještě šerif, vyšetřovatel Hurt a mladý policista, kterého přivezl z města.

Hunter s nimi po pohřbu krátce pohovořil a dozvěděl se, že v pátrání po vrahovi nedošlo k žádnému pokroku. „Buďte opatrný," varoval ho šerif. „Někdo trousí po městě, že pacha​telem jste vy."

„Z čeho to mohlo vzniknout? Přece jste prověřil, kde jsem se celý večer v sobotu pohyboval."

„Povídá se, že ti dva barevní, kteří u vás pracují, lžou a vy jste byl skoro celou noc pryč."

„Myslí si snad, že lhala i slečna Jonesová, že se se mnou procházela? Vždyť nás viděla spousta lidí! Pokud se někdo domnívá, že Dinah a Casper nemluvili pravdu, špatně je zná. Kdo může za těmi pomluvami být? Rád bych si s ním popo​vídal. Nebo sprš bych chtěl, aby si promluvil s Dinah a Cas-perem."

„Já bych to radši nechal být. Jen byste vířil kal."

„Nemůžete mi aspoň prozradit, kdo s tím začal?"

„Na tom mi nepřipadá nic závadného. Je to veřejně známé. Ty klepy rozšiřuje Lloyd Madison. Netuším, kdo s tím přišel, ale podezřívám jeho." Šerif pak vysvětlil oběma vyšetřovate​lům, že Madison je jeden ze dvou advokátů ve městě.

„Ani mě to nepřekvapuje," ušklíbl se Hunter. „Od chvíle, kdy sem přijel, jde proti všemu, co jsem se snažil pro město udělat."

„Znali jste se předtím?"

„Ne. Nikdy jsem ho neviděl. Pamatoval bych si to. Šíří mezi dělníky nespokojenost tím, že jim namlouvá, že je naf​tové společnosti využívají. A taky okolní rančery."

„Jestli je to ten muž s rudým znamením na tváři, slyšel jsem ho v obchodě vykládat, že velké firmy platí dělníkům otrocké mzdy a ropné společnosti ničí krajinu," ozval se po​prvé mladý policista.

„Přitom to není pravda!" namítl Hunter chvatně. „Platíme stejně jako v Tulse a Oklahoma City, a pokud jde o ničení krajiny, rančeři ji pronajímají, protože chtějí peníze."

„Věděl, kdo jsi, Jelly?" zeptal se Hunter.

„Tím jsem si jistý. Když jsme ráno odcházeli, byl na ve​randě u hotelu. Měl jsem pocit, že tak mluví právě kvůli mně."

„Pokud jde o Madisona, zařiďte se podle svého, pane West-falle," řekl Page, „ale na vašem místě bych se mu vyhýbal. Umí uhlazeně mluvit a může proti vám poštvat lidi. Pár napi​tých chlapů dokáže jednat velmi rychle."

„Nestojím o problémy s Madisonem a netuším, co proti mně má. Divím se, že mě neobvinil z podpálení svého domu." Vytáhl z kapsy list papíru. „Sepsal jsem seznam věcí, které měla mít slečna Bakkenová u sebe: oblečení, šperky a soupravu zrcátka a hřebenu, kterou jsem jí dal. Byla v kuf​říku potaženém tmavou látkou, s kovovým uzávěrem."

„Ty šperky byly cenné?"

„Některé. Měla pár zámožných přátel."

V kanceláři si pak krátce ten rozhovor připomněl, ale vzpo​mínka na krásné fialkové oči Laury Hopperové a naděje, že ji večer uvidí, narušily jeho soustředění.

Opřel se, přitiskl konečky prstů k sobě a v duchu si pro​mítal svůj dosavadní život. Přitom si uvědomil, že to, co má skutečný význam, v něm chybí. Ze své rodiny poznal jenom matku, která ho - jak odhadoval - asi milovala, ale svým zvláštním způsobem.

Nikdy vlastně neměl dlouhodobý vztah, dokonce ani s ot​cem, kterého zažil jen krátce. Matčiným životem proplouvali muži, stejně jako teď proplouvaly ženy tím jeho. Ačkoli jejich rodina nebyla nijak zámožná, matka byla finančně zabezpe​čená dědictvím po otci.

Hunterův život byl tudíž snadný. Nemusel si při studiu při​vydělávat jako někteří spolužáci. V osmnácti se přihlásil do armády, ale válka skončila dřív, než dokončil výcvik. Vrátil se tedy na školu, kterou pak opustil se slušným kontem, ne​boť matka mezitím zahynula při lodním neštěstí.

Zjistil, že má hlavu na obchod a že vydělávání peněz může být vzrušujícím koníčkem. Spolu se sexuálním uspokojením to až dosud tvořilo hlavní náplň jeho života.

Za celou dobu nepoznal blízký vztah s nikým kromě Dinah a Caspera. Sloužili už jeho matce a po její smrti u něho zůstali. Když občas nahlédl do soukromí svých spolužáků a později některých zaměstnanců a viděl jejich oddané manželky a děti, pocítil lehké závistivé bodnutí, ale rychle ten pocit zahnal.

Až doteď si neuvědomoval, co jeho životu chybí. Díky Carsiině smrti se ocitl tváří v tvář vlastní smrtelnosti. Seděl u psacího stolu, zíral z okna a najednou prudce zatoužil po setkání s Laurou. Chtěl s ní mluvit, zjistit, co má ráda a co ne, a umožnit jí, aby ho poznala blíž. Toužil se s ní podělit o představy o své budoucnosti.

Instinktivně cítil, že je to žena, která dokáže milovat muže pro něho samotného, a ne kvůli tomu, co jí může poskytnout. Přál si zažít lásku, o níž jen četl v románech.

Najednou vstal, kývl na své dva zaměstnance v kanceláři, nasadil si klobouk a vyrazil ze dveří.

„Co to do něj vjelo?" podivil se účetní.

„Má starosti. Vražda té ženské mu pořádně podemlela půdu pod nohama."

„Myslíte, že to udělal?"

„Ne, na to bych dal ruku do ohně!" prohlásil Perry Reade zapáleně. „Ale povídá se to."

„To mě nezajímá. Pracuju pro něho šest let a za tu dobu ne​zabil ani zajíce. Jeho jedinou slabostí, jak jsem vypozoroval, je prohánět ženský. Pochybuju, že by se ve městě našel chlap, kterému by se to nelíbilo. Rozdíl je jen v tom, že Hunter má peníze, kterýma může za svoje potěšení zaplatit. Kdyby už o Carsii Bakkenovou nestál, poslal by ji pryč jako ty ostatní."

„Ve městě to ale vře. Vrah by se měl najít co nejdřív, jinak může dojít k lynčování."

„PANE HUNTERE, co děláte tak brzy doma? Ještě jsem ani nezačala dělat večeři."

„To je v pořádku, Dinah. Na velkou večeři je moc velké horko. Co třeba sendvič a sklenice chladného čaje? Pustím si v pokoji ventilátor a na chvíli se natáhnu."

Vyšel do patra, ale místo aby zamířil do svého pokoje, ote​vřel dveře místnosti, kterou obývala Carsie. Vůně jejího par​fému ještě pořád visela ve žhavém vzduchu. Jenže místo aby si jako obvykle představil její bujná ňadra, hladké břicho a trojúhelník měkkých chloupků, udělalo se mu nevolno.

Chvatně přistoupil k oknu, otevřel ho a dveře zapřel židlí. Pak přešel do koupelny a pustil vodu do prostorné vany. Svlékl se, vlezl do vany a začal se drhnout. Tu náhlou po​třebu očisty plně nechápal, přesto ji musel uspokojit. Věděl, že předtím, než půjde za Laurou, musí ze sebe smýt co nejvíc špíny svého předchozího života. Když si umyl i vlasy, zůstal zamyšleně sedět ve vodě.

„Pane Huntere? Jste v pořádku?" ozvala se Dinah starost​livě za dveřmi.

„Ano, Dinah."

„Nikdy se před večeří nekoupete."

„Já... ehm, chtěl jsem se trochu ochladit. Za chvíli jsem dole."

Slyšel, jak Dinah cestou ke schodišti něco brumlá. Vylezl z vany, natáhl se pro velký ručník a osušil se. Pak si ho uvá​zal kolem pasu a přesunul se do svého pokoje pro čisté prá​dlo a ponožky.

Dolů přišel v čistě vypraných, ale obnošených manšestro-vých kalhotách a modré košili s rozhalenkou a rukávy vyro-lovanými k lokti. Oblečení vhodné k návštěvě Laury dlouho zvažoval. Nepřál si, aby v něm viděla majitele ropné společ​nosti a dalších podniků. Hlavně se nechtěl projevovat jako nejbohatší muž ve městě. Chtěl být prostě muž, jemuž skon​čila každodenní práce a zašel za ženou, o kterou má zájem.

Snědl sendvič s vajíčkovým salátem a ananasový me​loun, přičemž ocenil, že Dinah zůstala v kuchyni. Věděl, že si s Casperem dělají o něho starosti. Casper se během svých denních pochůzek jistě doslechl, co se po městě šušká.

Sklenici ledového čaje si odnesl na přední verandu a posa​dil se do houpacího křesla, aby počkal, až nastane vhodný čas vydat se k Lauřinu domovu.

Když slunce konečně zapadlo a uvolnilo místo noci, vstal a odnesl sklenici zpátky do domu. Ulicí se právě blížil Ford Roadster Lloyda Madisona a Hunter si pomyslel, proč ho ten člověk tak nesnáší.

Vůz projel kolem a řidič se díval k domu. Hunter zvedl ruku na pozdrav, aby zjistil, jestli advokát odpoví. Neodpo​věděl.

Hunter doufal, že Madison nebude nablízku, až půjde za Lau​rou, a čekal, až padne soumrak. Měl zavlhlé dlaně a sucho v ús​tech. Tíha na hrudi byla výsledkem úzkosti i nedočkavosti.

Naděje v odlišný způsob života byla nejspíš reakcí na Carsiinu vraždu. Sakra! Sahám po měsíci, zavrtěl hlavou. Vždycky jsem byl sám a taky to tak zůstane.

Skoro se zastyděl za svoji naivitu, tajnou touhu a tiché zou​falství. Letmo ho napadlo, že by se měl obrátit a jít domů, přesto pokračoval v cestě.

Nedokázal by nikomu vysvětlit, proč je po dvou rozhovo​rech s Laurou přímo posedlý potřebou jít za ní. Když došel k domu, svítilo se v kuchyni a ze dvora k němu doléhalo dět-

ské výskání. Obešel dům, zastavil se a tiše sledoval, co se děje na zadní verandě.

Dítě sedělo ve vaničce a nadšeně kolem sebe cákalo. Laura s ručníkem v ruce odskočila. „Ty nezbedo! Vždyť budu celá mokrá!" V jejím hlase však zněl smích.

„Ma-ma!" Holčička plácla ručkou do vody, až vyšplíchla na verandu.

„Mama tě odtamtud vytáhne, jestli nepřestaneš zlobit a ne​necháš mě, abych tě umyla," pohrozila Laura.

„Ma-ma!" cákala Mary Pat spokojeně dál.

„Asi se potřebuješ trochu vyřádit. Dneska bylo opravdu horko, viď, zlatíčko?" zavrněla Laura a odstoupila od va​ničky. V tu chvíli zahlédla Huntera stojícího u verandy. „Ach bože!" vyjekla.

„Zase jsem vás vylekal," povzdechl si. „Omlouvám se. Slyšel jsem dětský smích a věděl jsem, kde vás najdu.

„Teď si s vámi nemůžu povídat. Musím vykoupat dceru a pak ji uspat."

„Chápu. Nebudu vám překážet."

Došel k vaničce a usmál se na krásné dítě. Mary Pat myslela, že si s ní chce hrát, a tak se rozesmála a vší silou plácla do vody, která vystříkla tak vysoko, že ho zasáhla na košili a v obličeji.

Hunter se jen zasmál, zato Laura vyděšeně zalapala po de​chu. „Pocákala vás!"

„To uschne." Posadil se na okraj verandy vedle vaničky a zvedl oči k Lauře. Přední část šatů měla promočenou, stejně jako bosé nohy, a její nádherné vlasy se vlnily kolem obličeje. Je překrásná, pomyslel si. Ale bylo v ní něco mno​hem silnějšího. Fialkové oči jí zářily teplem a laskavostí. Láskou a porozuměním... k dítěti.

„Nechci, abyste se mě bála. Půjdu, jestli si to přejete, ale rád bych zůstal." Když neodpovídala, uchýlil se do bezpečí ticha, dokud mu kapky vody znovu nevyšplíchly na obličej. „Chtěla by sis hrát, co?" usmál se na Mary Pat.

Z kapsy vytáhl kapesník, namočil ho a přehodil dítěti přes hlavu. „Kdepak je ta holčička?" zeptal se a pak kapesník prudce zvedl.

Mary Pat radostně zavýskla. Jeho pozornost ji očividně tě​šila. Znovu jí tedy přehodil kapesník přes hlavu, a když ho chtěl odtáhnout, popadla ho a strčila do vody.

„To jste si dal!" poznamenala Laura, jež stála s žínkou v ruce u vaničky.

Dítě si mezitím položilo kapesník na hlavu a Laura se roze​smála. „Vidím, že je učenlivá."

„Je úžasná," prohlásil Hunter o dceři, nespouštěl však oči z matky. Byla tak štíhlá a jemná! Instinktivně však cítil, že by dokázala být i divoká jako kočka zahnaná do kouta - pokud by se její dítě ocitlo v ohrožení. Byla to matka jak má být.

„Takhle si Dinah hrávala se svojí dcerkou," našel Hunter konečně hlas.

„Nevěděla jsem, že má dítě."

„Bylo to už dávno. Za války."

„Nikdy se o ní nezmínila. Žije někde v okolí?"

„Zemřela za chřipkové epidemie."

„Jako někteří matčini příbuzní."

Laura vzala Mary Pat Hunterův kapesník, vyždímala ho a podala majiteli. Pak se pokusila vyzvednout dceru z va​ničky, ta ale měla jiný názor. Rozkřičela se a vztáhla ruce k Hunterovi.

„Ne, ne, zlatíčko. Pojď hezky k mamince! Osuším tě a pak půjdeš spát."

Mary Pat zkřivila obličej a v očích se jí objevily slzy. Pořád se natahovala po Hunterovi. Nejdřív nechápal, že chce, aby ji vzal do náruče, jakmile mu to ale došlo, srdce mu radostně poskočilo. Sklonil se a vytáhl dítě z vody. Okamžitě mu ob​točila drobné paže kolem krku, přitiskla se k němu a položila mu mokrou hlavu na rameno.

Nikdy v životě se necítil tak šťastný. Kdyby byl schopný vnímat něco jiného než ten zázračný okamžik, poznal by, jak mu voda promáčí košili a stéká na kalhoty. Takhle zavřel oči, přivinul dítě k sobě a snažil se vychutnat každou vteřinu toho báječného zážitku.

„Teprve nedávno objevila, že jsou na světě i jiní lidé než máma a babička," ozvala se Laura omluvně. „Takhle ji zkazil

Thad. To je ten muž, co pracuje v hotelu. Pokaždé, když ho uvidí, začne výskat a on ji zvedne."

Nemohla odtrhnout oči od Hunterova obličeje. Polekal ji láskyplný a roztoužený výraz, který tam uviděla. Svíral její dítě, jako by to byla nejcennější věc na světě.

„Budete úplně promočený!" hlesla.

Jakmile Hunter uslyšel Thadovo jméno, ostře ho bodlo žár​livostí u srdce, rychle však ten pocit zaplašil. Nechtěl ten vzácný okamžik ničím pokazit. „To je mi jedno!" pokrčil rameny.

Laura roztáhla ručník a Hunterovi nezbylo než jí dítě předat. Zabalila je, vyšla na verandu a beze slova zmizela v domě.

Kapitola 18

NEŘEKLA, abych odešel!

Hunter minutu nebo dvě úzkostlivě čekal pod verandou, potom vyšel na dvůr. Roztřesenými prsty si zapálil cigaretu, dlouze vdechl kouř a zadíval se do osvětleného kuchyňského okna.

Paní Coleová stála u žehlícího prkna. Když Laura vešla do místnosti, něco k ní prohodila. Hunter sice slovům nerozu​měl, ale tón hlasu byl víc než srozumitelný. Nesouhlasný.

Po chvíli, která mu připadala nekonečná, vyšla Laura na verandu. Aniž ho vzala na vědomí, zvedla kbelík a ponořila ho do vody ve vaničce. Hunter odhodil cigaretu, zašlápl ji, přistoupil k ní a vzal jí kbelík z ruky.

„Kam to chcete?"

„K Sharonině růži."

„Která to je?"

Ukázala mu to a on ke keři vylil vodu. Než se vrátil, Laura přitáhla vaničku blíž k okraji verandy, a tak beze slova po​padl jeden konec a společně ji nesli ke keřům. Pak opatrně vodu vylili.

„Kam přijde tohle?" zeptal se Hunter s pohledem na prázd​nou vaničku. „Na hřebík na verandě."

Odnesl ji tam, a když se otočil, zjistil, že Laura za ním na verandu nevyšla. V pološeru viděl, že stojí u keřů. Nijak se nesnažila vylepšit svůj vzhled. Pořád měla promočené šaty a bosé nohy.

Dlouhými kroky k ní přistoupil. „Měl byste jít," prohlásila. „A... už se nevracejte." Otočila hlavu a zadívala se k domu. „Proč? Co jsem provedl?" „Znervózňujete matku."

„Slyšela ty pomluvy, že jsem možná zabil tu ženu?" „To... a ještě víc."

„Přísahám, Lauro, že jsem nikoho nezabil! Kdyby si to šerif myslel, dávno bych byl ve vězení." „Lidi se to domnívají."

„Nemůžu za to, co se kdo domnívá. V životě jsem zabil jen jednoho jelena a pohled jeho očí předtím, než jsem vystřelil, mě pronásledoval kolik týdnů."

„Proč jste sem přišel? Neexistuje tolik peněz, které by mě přiměly, abych s vámi šla do postele." Bez úsměvu zírala do tmy.

„Nevím, jestli vám to dokážu vysvětlit, ale od včerejška jsem se na setkání s vámi hrozně těšil. Přísahám, že vám ne​chci platit za to, abyste se mnou spala." Ani si neuvědomil, že se mu do hlasu vkradl prosebný tón.

„Muži rádi přísahají, jenže většinou to pro ně vůbec nic neznamená."

„Já to ale myslím vážně, Lauro. Aťdo mě udeří blesk, jestli lžu. Nemůžete mě prostě považovat za muže, který je rád s vámi a vaší dcerkou?" zeptal se zoufale. „Ještě nikdy mě žádné dítě neobjalo kolem krku a nepřálo si, abych ho cho​val. Ten okamžik budu střežit ve své paměti jako vzácný po​klad do konce života."

„Máte možnost vybírat si ze spousty žen," namítla tvrdo​šíjně. „Bohatí pánové neplýtvají časem s chudými děvčaty, pokud od nich neočekávají něco, co ty bohaté nemůžou po​skytnout."

„Vy myslíte, že jsem tady, protože od vás něco chci?" „A ne?"

„Připouštím, že ano. Chci být s vámi a Mary Pat. Chci vás poznat a rád bych, abyste poznala vy mě."

„Není toho moc, o čem bychom si mohli spolu povídat, pane Westfalle. Vydělávám si na živobytí praním, zatímco vy..."

 „Nepoužívejte proti mně to, že mám peníze! Prosím vás, Lauro, jsem přece muž z masa a kostí, který se může zranit, krvácet a cítit se osaměle stejně jako kterýkoli jiný člověk. Prostě bych si jen přál, abych sem mohl za vámi občas přijít, pohovořit s vámi, vyprávět vám o svých snech a dozvědět se o těch vašich. To je všechno."

„Nemám vám o čem vyprávět," opakovala odevzdaným tó​nem. „Nikde jsem nebyla. Nikdy jsem neopustila Oklahomu. Nemám ani pořádné školy. Táta se stěhoval z místa na místo a hledal práci."

„Můžete mi vykládat o Mary Pat a já vám vylíčím, jak jsem vyrůstal s Dinah a Casperem. Byli pro mě vlastně je​diná rodina. Můžeme mluvit třeba o počasí," dodal s úsmě​vem a cítil, že její odpor polevuje.

Laura se zadívala na miliony hvězd, jež se třpytily od ob​zoru k obzoru, nádherné, ale nedosažitelné, a vrhaly slabé světlo na dvorek, kde stáli.

„Neublížím vám, ani vás nebudu obtěžovat svojí přítom​ností, jestli mě tady nechcete," pokračoval Hunter. „Pokud mi řeknete, abych šel, půjdu, ale radši bych zůstal. Bože, ni​kdy jsem o nic nestál tak zoufale!"

„Máma by si dělala starosti, kdybych s vámi šla ven za tmy."

„To samozřejmě chápu. Obě byste teď měly být mimo​řádně opatrné. Nevycházejte v noci nikam samy. Slibte mi to!" Když neodpovídala, zeptal se: „Můžeme si sednout na přední verandu?"

Se zatajeným dechem čekal na odpověď a jeho osamělé srdce se bolestně rozbušilo.

„Běžte dopředu, já projdu domem a povím mámě, kde jsme, aby neměla strach."

MUŽ, JENŽ STÁL MEZI KEŘI obklopujícími dům, nata​hoval uši, aby slyšel, o čem si Laura s Hunterem Westfallem povídají.

Ten mizera je tady už druhý večer za sebou! skřípal přitom zuby. Dělá příjemného, hraje si s dítětem, vylévá vodu...

Lloyd Madison zvedl ruku a dotkl se červené skvrny na své tváři. Měl ve zvyku osahávat to znamení ve chvíli, kdy se zlobil nebo cítil úzkost. Nepotřeboval si ho připomínat. Vě​děl o něm neustále, stejně jako trvale uchovával v mysli toho, komu to své postižení zazlíval.

Opatrně se plížil po okraji pozemku sousedícího s domem paní Coleové, který byl i s budovou uprostřed na prodej. Přestože neměl v úmyslu tu nemovitost koupit, v případě, že by ho někdo při špehování objevil, mohl to předstírat. Se znechuceným zafuněním se vracel ke svému autu zaparkova​nému o několik bloků dál.

Když Laura vešla do osvětlené kuchyně a mluvila s mat​kou, zatímco Westfall obcházel dům, Lloyd se ušklíbl. Do​mníval se, že mladá žena poslala nápadníka k vodě, ale pak zjistil, že se oba usadili na přední verandě na houpačku.

Sakra!

Brzy po příjezdu do Rainwateru se dozvěděl o krásné vdově, která se živí praním. Připadalo mu smutné, že je krás​nější než kterákoli filmová hvězda, a přitom se rozhodla pro dřinu u necek, zatímco polovina mužských ve městě by se porvala kvůli šanci ujmout se jí. Přesto se zdálo, že většina z nich k ní přistupuje se zdráhavým respektem.

Jakmile ji poprvé uviděl, strnul.

Bože, taje nádherná! Až se mu zatočila hlava. Starý soudce by prohlásil, že je to třída. Kdyby se patřičně oblékla a byla jeho manželkou, vyvolali by senzaci všude, kde by se spolu objevili. Musel bych ji ale nejdřív oddělit od toho zatrace​ného dítěte, dumal, což by ovšem nebylo nijak těžké.

S představou, že Laura nadšeně skočí po příležitosti pro​vdat se za advokáta, zašel do domu, kde žila s matkou, pod předstíranou záminkou, že si chce objednat praní prádla. Laura však chladně odmítla s tím, že víc zákazníků už ne​zvládnou, a doporučila mu jinou ženu, jež žila na druhém konci města. Když se snažil navázat přátelskou konverzaci, prakticky mu přibouchla dveře před nosem.

Ta mrcha netušila, o co přišla.

THAD MĚL U VEČEŘE opět svou žertující náladu a jejím terčem se jako obvykle stal Joe.

„Jakmile uviděl Lauru Hopperovou, spadla mu čelist má​lem ke kolenům!" prohlásil se smíchem. „Jako by ho do hlavy praštil sloup." Přistrčil mísu opečených brambor k Jill a teprve potom si nabral sám.

„Stál tam a jazyk mu visel z pusy jako žíznivému psu, kte-rej uběhl dlouhej kus cesty bez kapky vody. Myslel jsem, že ho budu muset podpálit, aby si mě všiml."

„Jestli mě paměť neklame, vy jste měl oči vykulený jako žába, když jste ji prvně uviděl," poznamenala Radna do ticha a Joe jí věnoval vděčný úsměv.

„Prostě žárlíš, že mi věnovala víc pozornosti než tobě," po​krčil rameny a natáhl se pro talíř s chlebem. „Thad prostě ne​snese, když se mu děvčata plně nevěnují," vysvětloval přitom Rádně. „Bylo to tak už na škole. Stačilo, aby po mně nějaká hodila očkem, a už byl jako v ohni. Ani trochu se nezměnil. Chudák paní Hopperová! Pořád se jí motá pod nohama, takže ani nemůže v klidu dělat svoji práci."

„Můžu vám vylít vodu z necek, paní Hopperová?" zapitvo-řil se Thad po Joeovi, čímž vyvolal úsměv na Blueově tváři. „Smím vám nést košík s prádlem? Funguje ta pračka? Trochu skřípe, co? Hned přinesu olej a namažu ji!"

„Ty jsi tady byl dřív, tak jsi mohl využít šanci," odsekl Joe. „Jen se snažím dohnat ztracenej čas. Neměl jsem příležitost opravovat pračku nebo postavit ohrádku pro její dcerku."

Thad vyhledal pohledem Jilliny oči, ale dívala se stranou. Špičkování obou mladých mužů pokračovalo během celé ve​čeře, přičemž se občas připojili nějakou poznámkou i Blue a Radna. Ta po jídle spolu s Jill odnesla nádobí do škopku a Thad odstrčil židli.

„Vy jste uvařila, Radno, a já s Jill umyjeme nádobí. Ale nejdřív..." Popadl Jill za ruku a zatáhl za ni. Vyvlekl ji z ku​chyně na zadní verandu, kde ji opřel o stěnu. „Zlato..."

„Proč jsi mě sem zavedl?" Snažila se vykroutit z jeho se​vření.

„Protože jsme celý den nebyli ani chvíli o samotě."

„Já tady pracuju, jak víš." Strčila do něj, ale ani se nepohnul. „A protože jsem tě chtěl políbit. „To, že jsem ti to včera dovolila, neznamená. „Tak zoufale jsem se na to těšil a přitom jsem čekal a če​kal..."

„Připadá mi, že jsi měl při tom čekání dobrou společnost. A jeden polibek tě neopravňuje k tomu, domnívat se, že se na mě můžeš vrhnout, kdykoli se ti zachce."

„Byl to hrozně dlouhý den a už nechci dál čekat!" Sklonil hlavu a zlehka jí přejel rty po koutku úst. Jill zatajila dech, a když sklouzl k bradě a pak ji pevně políbil, zatočila se jí hlava a rozbušilo srdce.

„Řekni, že ses taky nemohla dočkat," zašeptal Thad těsně u jejích rtů a pak polibek prohloubil, přičemž vyslal do jejího těla záchvěv vzrušení.

„Thade... neměli bychom.

„Ale měli. Obejmi mě kolem krku!" Mluvil tiše u jejího ucha a musel se hodně držet, aby ji nehladil po měkkých ňa​drech, jež se mu tiskly k hrudi.

Jill, jako by byla v tranzu, zvedla paže a obtočila mu je ko​lem krku. Zároveň tlumeně zasténala. Thad klouzal dlaněmi po jejím pase a vůně ženy naplňovala veškeré jeho smysly. Cítil, jak se Jill jemně chvěje.

„Drahoušku... moje lásko..." Zabořil obličej do prohlubně mezi jejím krkem a ramenem. „Neměl jsem tě takhle líbat. Nechal jsem se... unést... touhou."

Otočila hlavu, takže se jejich rty opět spojily. Ty její byly vlhké a hladové. Thad ji najednou popadl za ramena a odtáhl od sebe. Jill, kterou její nečekaně vášnivá reakce na jeho po​libek uvedla do rozpaků, odvrátila pohled.

„Podívej se na mě!" naléhal. „Znamená to pro tebe tolik jako pro mě?"

„Jak to myslíš?" Zvedla oči jen k jeho rtům. „Nelíbám se s každým, kdo mi přijde do cesty."

„Jsem tedy pro tebe něco zvláštního?"

„Samozřejmě. Znám tě celý život... skoro." Pořád se na něj nedokázala podívat.

Thad s povzdechem svěsil ramena. „Je to na tebe moc brzy, viď, drahoušku?"

„Brzy na co? Je mi dvacet. Už jsem se líbala i předtím." Hrdost ji přiměla dodat: „Mockrát."

„Kde? Kdy? S kým?"

„To tě nemusí zajímat. Taky se tě neptám, s kým ses kdy líbal."

„Nikdy více!" Ruce na jejích ramenou pevně stiskly. „Od téhle chvíle tě už nikdo kromě mě nepolíbí, jasný?" Mluvil ochraptěle, až ji to překvapilo. Konečně mu pohlédla do očí.

„Nemůžeš mi... nařizovat, co smím dělat."

„Můžu a chci."

„Nepatřím ti!"

„Ale přál bych si to. Ach zlato, ty mě ničíš!"

Znovu se zlehka dotkl jejích rtů. Po předchozích drsných slovech byla něha to poslední, co by čekala. Jeho polibky byly jemné a sladké, a zároveň ji pevně objal.

„Omlouvám se, jestli jsem byl příliš drsný, drahoušku, ale představa, že bys byla s někým jiným, mě přivádí k šílenství."

„Nebyl jsi drsný. Nejsem žádná křehká květinka."

„Díkybohu." Sklonil se, zvedl ji a zatočil se s ní. Objímala ho kolem krku a Thad s ní tančil jakoby na hudbu, kterou sly​šel jen on.

„Thade, pusťme!"

„Ne."

„Proč?"

„Tančíme."

„Ty tančíš. Já jen lítám vzduchem. Postav mě na zem!"

„Ne, líbí se mi to."

„Nech toho, ty pitomče!"

„Až mě políbíš."

„Nemůžu. Dusíš mě."

„Když tě postavím, políbíš mě?"

„Tak dobře."

Thad se zastavil a nechal ji sklouznout na zem. Sevřela jeho obličej do dlaní a svými rty mu velmi zlehka přejela po ústech.

„Tak to ne! Takových sladkých musím dostat víc!" protes​toval.

„Ty podvádíš! Já slib splnila." „To byla dětská pusa. Polib mě opravdově." „Neupřesnil jsi, jaký polibek to má být." Srdce jí přitom šťastně bušilo.

„Nedokážu to popsat. Musím ti to předvést." Opět ji k sobě přivinul a zmocnil se jejích rtů. Líbal ji s nekonečnou něhou, jako by se bál, že by mohla zmizet. Ztracený v oparu touhy zkoumal a ochutnával její ústa tak dlouho, dokud mu na ra​meno nedopadla těžká ruka.

„Mám mu dát ránu, sestřičko?"

„Ne, díky." Jill se odtáhla od Thada, ale ten ji pořád držel kolem ramen. „Můžu to udělat sama."

Thad zaklel. „Ty jseš ten nejodpornější kámoš, jakýho znám. Vždycky se objevíš v nejnevhodnějším čase."

„Pan Evans chce mluvit s Jill. Jde o nějaké lehátko do po​koje. Obával jsem se, že kdybych čekal, až se přestanete lí​bat, mohl bych tu stát celou noc."

„Můžeš se o to postarat," houkl Thad. Jill se pokusila ode​jít, ale přidržel ji.

„Thade, musím to zařídit! Pracuju tady."

„Nechoď tam, zlato. Zrovna jsem se rozehřál."

„Právě toho se bojím." Pleskla ho hřbetem ruky do hrudi a se šťastným smíchem proklouzla dveřmi do kuchyně. Thad se posadil na nejvyšší schod. Přišla k němu fena a trpělivě čekala, až ji podrbe na hlavě. „Radši se vrať dolů a postarej se o svoje děti, děvče," zamumlal. „Už jsi sežrala všechny ty dobré odřezky, které jsem ti přinesl od řezníka? Zítra dosta​neš další."

Joe si sedl vedle něho a fena se vrátila pod verandu.

„Jsem do ní blázen," povzdechl si Thad.

„Do Jill nebo feny?"

„Co myslíš?"

„Co s tím provedeš?"

„Vezmu si ji, když mě bude chtít."

„Už ses jí ptal?"

 „Ne! Ještě si nezvykla na představu, že bych mohl být něco víc než kamarád."

„Mám dojem, že ji docela úspěšně přesvědčuješ. Takhle se s kamarádkami nelíbám."

„Taky žádný nemáš."

„Jill není hloupá. Určitě poznala, že jsi z ní celý vedle." „Myslí, že se tak chovám ke všem děvčatům - kvůli tvému vtipkování."

Joe vyskočil a protáhl se. „Fajn, tak teď jí půjdu sdělit pár dalších podrobností o tvých posledních milostných dobro​družstvích. Stejně si nejsem jistý tím, jestli bych tě chtěl za švagra. Mohlo by to zničit naše přátelství."

„A já bych tě mohl přizabít. Sice by mě to mrzelo, ale udě​lal bych to." Thad zůstal chvíli sedět, než opadlo jeho vzru​šení, a potom se vrátil do kuchyně.

Kapitola 19

KDYŽ RADNA PŘIŠLA DO KUCHYNĚ, Joe právě vytřel škopek a zastrčil ho do skříňky. Její překvapený výraz půso​bil komicky. „Páni! Vy jste umyl nádobí!"

„Jo. A tenhle chlapec," trhl Joe hlavou směrem k Thadovi. „Blue je moc namyšlenej, takže jen vaří."

„Umýt pár hrnců dokáže každej trouba," ozval se Blue od stolu, kde seděl a četl Police Gazette.

„Vy jste, hoši, úplně báječní!" spráskla Radna ruce, „nej​radši bych si vás oba vzala."

„Myslel jsem, že jste moje děvče!" poškádlil ji Thad.

„Obávám se, že vás ztrácím kvůli Jill," uchichtla se. „Kde vůbec je?"

„Přišla nějaká dvojice s dcerkou, které není dobře," vysvět​lil jí Thad. „Odnesli jsme s Bluem do jejich pokoje lehátko a Jill právě připravuje ložní prádlo."

„Justine už usnula." Radna položila klíč od pokoje na stůl. „Pokud má Jill práci, mějte oči i uši otevřené, ano? Vrátím se brzy a trochu si zdřímnu. Řekněte Jill, že ji vystřídám u Jus​tine kolem půlnoci."

„Madison je v domě?" zeptal se Thad.

„Jestli se vrátil, šel rovnou nahoru. Není v hale ani na ve​randě. Dívala jsem se." Radna zamířila ke svému pokoji. Blueovo citlivé ucho pak poté, co zavřela dveře, zaslechlo ti​chý zvuk západky. Zvolna odložil časopis a vyšel do noci.

Radna zatím svlékla sukni a halenku, zpod matrace na své posteli vytáhla košili a mužské montérky s laclem a chvatně šije oblékla. Vlasy si vyčesala nahoru, smotala je do pevného uzlu, upevnila sponkami a zakryla starou hnědou čapkou.

Z bedničky pod postelí vylovila pistoli se stříbrnou ruko​jetí a několik nábojnic. Pistole skončila pod laclem montérek a nábojnice v kapse. Přes rameno si přehodila pytel, který si už předtím připravila, vytáhla okno a vyklouzla do tmy.

Kráčela rázně, jako by byla mladík, který se vrací z práce, nebo jde za nějakou pochůzkou, přičemž občas kopla do ka​mínku či zahoupala pytlem. Pohybovala se postranními ulič​kami, kde nebyla tak nápadná.

O deset minut později se už ocitla na prérii. Zvolnila tempo, protože ji čekala dlouhá cesta a nechtěla se vyčerpat, zatímco vytrvale mířila k obzoru.

Krajem se nesl jemný vánek. Radna se ráda pohybovala nocí po prérii. Na oblohu pokrytou milionem třpytivých svě​télek vycházel půlměsíc a všude bylo absolutní ticho. V ta​kových chvílích vzpomínala na své předky, kteří se po těchto nedotčených pláních proháněli na koních a brali si jen to, co nezbytně potřebovali.

Jak je možné, že se svět tak pokazil? zavrtěla hlavou.

Poslední úsek cesty vedl vyschlým potokem. Prošla tudy už mockrát, přesto pokaždé, když se blížila ke staré boudě, s neklidem očekávala, co tam najde.

Asi deset metrů před chatrčí se zastavila a zamžourala do tmy. Pátrala po záblesku světla z lampy nebo svíčky. Vzhle​dem k tomu, že nic takového neobjevila, položila pytel na zem a vytáhla ze záňadří pistoli.

Našpulila rty a jemně hvízdla. Počkala a signál zopako​vala, až se konečně ozvalo podobné hvízdnutí a bliklo bledé světlo.

Vrátila pistoli za lacl a vyškrábala se z koryta vyschlého potoka. Po úzké stezce kolem hustého křoví pak konečně do​šla na místo - k malé chajdě sbité ze starých prken. Splývala s okolím natolik, že by člověk mohl projít deset kroků od ní a nevšiml by si jí.

Dveře byly otevřené a Radna uvnitř spatřila muže sedícího na starém plátěném lehátku. Měl tmavou, téměř mahagono​vou pleťa dlouhé černé vlasy svázané na šíji řemínkem. Jeho oblečení bylo potrhané a omšelé, ale čisté. V ruce svíral lá​hev s dlouhým hrdlem.

„Jsi opilej, Ramone," povzdechla si Radna, hned jak vešla do chatrče. „Odkud máš tu whisky?" Pytel odložila na lavici.

„Od pašeráka přece."

„Riskoval jsi cestu do města kvůli whisky?"

„Ty bys mi přece žádnou nepřinesla." Muž pokrčil rameny a dlouze se napil.

„Máš pravdu," odsekla rozzlobeně. „Snažím se chránit tvůj zatracenej krk. Přinesla jsem ti jídlo."

„Proč jsi naštvaná?"

„Protože piješ a šel jsi do města."

„Nebyl jsem v Rainwateru."

„A kde?"

„Curly Bili zná místo, kde ti chlápci schovávají chlast."

„Povídám ti, že Curly Bili působí jen problémy. Doufala jsem, že se vzchopíš natolik, abys vypadl z Oklahomy."

„Mohl bych to udělat, kdybych měl nějaký prachy."

„Ve městě je pořád ještě dost velký rozruch kvůli té za​vražděné ženě."

„Tady je rozruch kvůli každé hlouposti," pokrčil muž ra​meny a znovu si řádně zavdal whisky. „Stejně to nakonec přišijou nějakýmu indiánovi. Všichni vědí, že indiáni šílí po bílých ženských."

„Přijeli na to dva vyšetřovatelé z Oklahoma City. Bydlí v hotelu."

Ramon se ušklíbl. „Ještě jsem neslyšel o městském vyšet​řovateli, kterej by něco našel." „Ta žena byla rozřezaná."

„To jsi říkala." Jeho černé oči ji přímo provrtávaly. „Ty myslíš, že jsem to udělal já?" „A udělal?"

„Mohl jsem. Každej druhej den skalpuju bílou ženskou." Zasmál se a prsty si prohrábl dlouhé černé vlasy.

 „Tohle není legrace, Ramone." Radna se odvrátila, aby ne​viděl slzy, které se jí vkradly do očí. „Hledají někoho, kdo umí zacházet s nožem."

„Nikoho šikovnějšího než já nenajdou. A já tu zatím celý dny sedím a házím tímhle." Uchopil nůž s tenkou střenkou a rych​leji, než stačilo oko postřehnout, s ním mrštil, až se zabodl do středu terče upevněného na protější stěně. „Kdy zase přijdeš?"

„Nevím, kdy to půjde."

„Kdybych měl prachy, vypadl bych odtud."

„Kdybys měl prachy, koupil by sis chlast."

„Obstaral jsem si whisky, protože mě unavuje tady vysedá​vat," zabručel.

„Na to jsi měl myslet předtím, než jsi se pustil do toho chlápka v herně."

„On si začal. Sprostě mi nadával."

„Mohl jsi místo nože radši použít pěsti."

„Nikdo na mě nebude ječet, že jsem zatracenej indián!" zvýšil hlas a vstal.

„Měl jsi ho ignorovat nebo odejít."

Ramon byl jen o málo vyšší než Radna, vlasy na ramena měl prošedivělé, a když se k ní naklonil, jeho indiánské rysy získaly vlčí výraz. „Doufám, že ten bastard zdechne."

„Máš štěstí, že neumřel," řekla Radna tiše.

„Rozhodně bych pro něj nebrečel."

„Měl bys odtud zmizet. Policie pročesává kraj kvůli vra​hovi té ženy. Je vypsaná velká odměna za jeho chycení. Pře​kvapuje mě, že sem ještě nikdo nepřišel."

„Brzy odejdu."

„Ramone, musím se tě na něco zeptat. Byl jsi ve městě v tu noc, kdy došlo k vraždě?" „A kdyby?"

„Viděl jsi něco? Ta ženská byla zahrabaná v písku nedaleko cesty asi dva kilometry od města." „To jsi už říkala."

„Sakra, Ramone, viděls něco? Máš oči jako sova." „Chceš po mně, abych vtrhl do města a oznámil šerifovi, že jsem pozoroval nějakýho chlápka, jak pohřbívá ženskou

u cesty? Zbláznila ses? Než bych otevřel pusu, pověsili by mě na prvním stromě." „Už musím jít."

„Dík, žes přišla. Co nejdřív vypadnu. Curly Bili slíbil, že by se mnou odešel do Colorada. Potřeboval bych ale nějaký peníze. Je to naposledy."

„Vrátím se pozítří."

„Radno, jsi všechno, co mám."

„Ne, Ramone. Máš Curly Billa a whisky." Vyběhla ven a se slzami v očích chvátala pryč. Jakmile dorazila k příkrému pí​sečnému svahu, posadila se a sklouzla dolů, kde hned vysko​čila a pokračovala vyschlým korytem potoka až k padlému stromu. Sedla si na něj, položila hlavu na kolena a nechala slzy volně téct.

Plakala kvůli Ramonovi, jeho nevyužitých schopnostech a společnosti, jež mu neumožnila žít ve světě bílých ani ru​dých. Plakala i kvůli Justine, nejdražší přítelkyni, kterou měla, a taky kvůli sobě, protože tady bylo místo, kde ji nikdo neviděl, neslyšel ani neznal.

Najednou k ní ze tmy dolehl hlas. „Nechcete si zakřičet?"

Zatajila dech a čekala s nadějí, že šlo jen o halucinaci. Zvedla hlavu a zároveň zalovila v náprsence montérek pro pistoli. Ačkoli viděla jen obrys statné postavy, jež se rýsovala proti obloze, poznala ho.

„Není moc moudré, že tu takhle sedíte," poznamenal Blue.

„To je moje věc."

„Jo, máte pravdu. Zastřelíte mě?"

„Mohla bych. Špehoval jste mě," vyhrkla chraplavě a se​vřela rukojeťpistole.

„Nebylo to tak těžké. Něco jako když jdete za stádem mul po prašné cestě."

Radna vstala. „Proč jste za mnou šel?"

„Neměl jsem nic na práci a zachtělo se mi jít na pro​cházku."

„Poslouchal jste?"

„Jasně. Netáhl jsem se celou tu cestu, abych přišel o to nej-lepší."

 „Vy odpornej skunku! Co teď uděláte?" „S čím? Že ukrýváte tajného milence před šerifem? Hmm... je na něj vypsaná odměna?" „Jestli ho udáte, zabiju vás!" „Uff! Pořád mi chcete ubližovat."

„Nechte mě jít!" Vykročila proti němu, ale ani se nepohnul. Navíc zvedl ruku a stáhl jí čapku z hlavy.

„Tohle se mi na vás nelíbí!" zabručel. „Vypadáte jako kluk."

„Vy pitoměj indiáne! Proto jsem si to vzala. Dejte mi to! Nezáleží mi na tom, jestli se vám to líbí, nebo ne!"

„Ale záleží. Chcete kvůli mně vypadat hezky."

„Sakra, Randolphe," vyštěkla, „dejte mi tu zatracenou čepici!"

„Nedám. A přestaňte klít!"

„Proč mě sledujete?"

„Protože máte v těch montérkách pěknej zadek."

„Vy... mizero!" sykla. „Nemůžete být aspoň někdy váž-nej?" Jeho tichý smích ji rozčiloval. „Jste... zabedněnej, hloupej indián." Sevřela ruku v pěst a udeřila ho do hranaté brady.

Nepromluvil, ba ani nezachrčel. Jen tam stál s rukama po​dél těla. Dlouho si zírali do očí.

„Je vám lip?" zeptal se potom Blue tiše.

„Ne! Chci vás... zmlátit..." Odmlčela se a zavrtěla hlavou, přičemž se snažila potlačit vzlyk. Zapotácela se a rozhodila ruce, protože se neměla čeho chytit. Pak ji objaly Blueovy paže, přitáhly k sobě a něžně, ale bezpečně svíraly.

S důvěrou o něj opřela svou malou podsaditou postavu a několik minut tiše plakala, přičemž mu její slzy promáčely košili. Blue ji konejšivě hladil po zádech, zatímco se jemně chvěla.

Pak se dlouze, roztřeseně nadechla a popotáhla. Blue sáhl do kapsy u kalhot, vylovil kapesník a vtiskl jí ho do ruky. Vzala si ho a otřela si obličej.

„To ho tolik milujete?" zeptal se.

„Ano. Mezi námi je silné pouto. Umřel by pro mě a já pro něho můžu udělat tak málo."

„Hodně riskujete, když sem takhle chodíte sama." „Brzy odjede."

„Slyšel jsem. Do Colorada s Curly Billem." „Možná ho už nikdy neuvidím." V jejím hlase zaznělo zou​falství.

„Stojí za všechny ty slzy?" Přejel jí palcem po vlhké tváři.

„Mně ano."

„Je to váš manžel?"

„Ne!" Zavrtěla hlavou, až se jí uvolnily sponky a rozlétly vlasy. „Je to můj bratr - dvojče."

Blue jen vydechl. „Ach vy pichlavá růžičko!" Při zvuku jeho tichého jemného hlasu jí znovu vyhrkly slzy. „Taky jsem měl sestru. Připomínáte mi ji. Byla rozpustilá jako hříbě a měla víc kuráže než rozumu." Pohladil ji po šíji a Radna mu po lehkém tlaku jeho dlaně položila čelo na hruď.

„Ramon je moc chytrej," vzdychla. „Mohl by dělat cokoli, jenže... mu vadí, že je míšenec," zamumlala Blueovi do ko​šile. „Ničí ho to."

Blue dlouho neodpovídal. Potom jí řekl tiše do ucha: „Každý muž musí zabít svého hada, Radno."

Poprvé ho slyšela vyslovit svoje jméno. Napětí z ní na​jednou vyprchalo. Tak dlouho neměla možnost o někoho se opřít, neměla nikoho, kdo by ji chápal. Zvedla hlavu a zadí​vala se na muže, kterého znala tak krátce, a přesto měla po​cit, jako by se znali odjakživa.

„Opatrně, Randolphe, ještě bych si vás mohla oblíbit."

„Kristovy rány! To nesmím připustit." Položil jí ruce na ra​mena a pomalu ji odtáhl.

„Řekla jsem, že bych mohla. Prostě jste mě přistihl při slabý chvilce."

„Pichlavá růžičko, jsem z vás vzrušenej jako starej kozel!" Koutek úst se mu zkřivil úsměvem. „Radši se přesuneme na světlo, než vás znásilním."

„Znásilníte? Pchá! Jen tak bych se nedala!"

„Ani bych to neočekával. Byla by to třešinka na dortu."

Vzal ji kolem ramen a vykročili zpátky k městu.

Kapitola 20

JILL ZŮSTALA U RECEPČNÍHO PULTU s manžely Evan-sovými, dokud se neobjevil Thad s tím, že na chvíli zajde do města. Po vášnivých polibcích na verandě potřebovala chvíli času, aby si utřídila pocity. Chtěla věřit tomu, co jí šeptal do ucha, ale netroufala si.

Když zamířila do svého pokoje pro noční košili a župan, aby se uložila na lehátku u tety, objevila na Thadově lehátku v chodbě Joea.

„Rád bych věděl, proč se teta Justine Madisona tak bojí," poznamenal, když jí předával klíč od Justininých dveří.

„Má z něho větší strach než po mém příjezdu," vzdychla Jill. „Možná je to tím, že se cítí bezmocnější, protože sejí už skoro nedaří zvednout ruce."

„Musí být hrozné, když jí to tak skvěle myslí a přitom ne​může ovládat vlastní tělo. Jako by byla uzavřená v těsné kleci."

„Před měsícem ještě dokázala sama stát a s pomocí se do-šourala do křesla. Teď ji s Rádnou stěží zvedneme. Jako by z ní vyprchával život."

„Chováš se k ní moc hezky. Jsem na tebe hrdý."

Později ležela Jill na lehátku v tetině pokoji a poslouchala, jak Justine mumlá ze spaní. V místnosti bylo dusné horko, je​likož teta nedovolila otevřít okno, přestože ji Jill ujišťovala, že síť proti hmyzu je dobře připevněná.

„Může ji rozříznout a je uvnitř, než se naděješ. O mě ani tolik nejde... Svým způsobem by to byla úleva, ale nerada bych, aby ublížil tobě. A mohl by," vzdychla Justine usta​raně.

Když teď usnula, Jill po špičkách prošla místností a vytáhla okno. Sedla si k němu a noční vánek chladil její rozpálenou pleť. Schoulila se do sebe a připomněla si tichá slůvka a po​libky s Thadem před pár hodinami. Už jen pomyšlení na ně jí rozbušilo srdce.

Zmocnil se jí neklid.

Zhluboka se nadechla a potlačila bolest z toho, že Thad se ani slovem nezmínil, že ji miluje. Pořád jen opakoval, že je jeho děvče. Což nic neznamená. To mi říká od mých de​seti let, vzdychla. Odjakživa mě škádlí a žertuje se mnou. Je možné, že to dělá i teď a já to beru příliš vážně.

Opřela si hlavu o parapet, vyhlédla na hvězdnou oblohu a napadlo ji, že se zeptá bratra, co si o Thadových pozornos​tech myslí. Přesto jí bylo jasné, že se ho nemůže zeptat - ze strachu, co by se mohla dozvědět.

Toužila po návratu ke své rodině, jenže ve skrytu duše se obávala, že Thad by ve Fertile zapomněl, že ji líbal a nazýval svojí „malou láskou", a znovu by zůstala jen Joeovou sestrou.

Bože, přežila bych, kdybych ho viděla s jinou ženou? Kdy​bych třeba musela jít na jeho svatbu a potom pozorovat děti, které by měl s jinou?

Jasně že bych to přežila, ubezpečila se. Neměla bych na vybranou - pokud bych se nerozhodla přestěhovat do jiného města.

Teprve teď si uvědomila, že se do Thada možná trochu za​milovala už tenkrát v lese, kdy ji zachránil před útočníkem, který ji chtěl znásilnit a nejspíš i zabít. Sevřel ji tehdy v ná​ručí a zakryl její obnaženou hruď halenkou, jako by byla jeho sestřička.

I tady v Rainwateru s ní zachází jako s dítětem, až na oka​mžiky, kdy má chuť pohrávat si s jejími city.

Neměla jsem mu dovolit, aby mě na tom školním hřišti políbil, a to, co se dělo na zadní verandě, byla každopádně chyba, která se nesmí opakovat! Nebudu další z hloupých děvčat, které tak snadno okouzlíš, Thade Taylore!

THAD SEDĚL NA BAROVÉ STOLIČCE a poslouchal ho​vor kolem sebe. Ve sklenici před sebou měl vodnaté pivo, které se smělo legálně prodávat. Nebyl ve městě ještě tak dlouho, aby mu barman nalil pořádný alkohol zpod pultu, ale nijak mu to nevadilo, protože žádný velký pijan stejně nebyl.

Obchodní cestující s knírkem z Kansas City právě vyklá​dal, jak lidé ve velkém městě nosí pití.

„Skoro každý má placatku," tvrdil, „a někteří si pořídili falešné knihy, skořápky kokosových ořechů nebo lahve od vody. Jednoho chlápka chytili s dvěma krabicemi vajec, která vyndal a otvory naplnil likérem. Americká vynalézavost je nekonečná."

Mladý vyšetřovatel z Oklahoma City seděl u stolu a vy​kládal si pasiáns. Thada zajímalo, kolik lidí v baru ví, že jde o policistu, jenž přísahal, že bude dohlížet na dodržování zá​konů. Určitě si všiml, že barman čas od času sáhl pod pult a naplnil jistému zákazníkovi sklenici.

Jelly Bryce ve svém kvalitním saku, vestě a naleštěných botách připomínal spíš bohatého univerzitního studenta než policistu.

„Zákon o prohibici nemůže fungovat," připojil se další z přítomných do diskuse. „Vláda nemá tolik prostředků, aby zaplatila takové množství agentů, kteří by na to dohlíželi, a nakonec je tady gangsterů jako blech v psím kožichu."

„Slyšel jsem o případech, že se lidi nalejvali takovými dry-jáky, jako je denaturovaný líh s citrónovou šťávou, až se otrá​vili nebo zbláznili."

„Co je to denaturovaný líh?" chtěl kdosi vědět.

„Vím jen to, že jde o alkohol nevhodný k pití."

„Je v tom petrolej či co."

„Zákon nutí chudáky pít taková svinstva, protože nedosta​nou slušné pití." Do místnosti vešel Lloyd Madison a zůstal stát u dveří. Všechny pohledy se k němu stočily.

„Zákon nenutí nikoho pít," prohlásil Thad dostatečně hla​sitě, aby všichni slyšeli.

„Chudáci mají stejné právo se napít jako bohatí, příteli." Lloyd se mu díval přímo do očí, ale pak promluvil ke všem přítomným. „Vsadím se, že Hunter Westfall si dopřává zatra​ceně dobrou whisky."

„Jak to víte?" Barman přejel vlhkou utěrkou po pultu.

„Neřekl jsem, že to vím, ale vsadil bych se o to."

„Jo? A co pijete vy?" zeptal se Thad.

Lloyd k němu opět přeskočil pohledem a přimhouřil oči. Když promluvil, jeho hlas zněl trpělivě, jako by hovořil s dí​tětem. „Nikdy nedovolím, aby mi alkohol přešel přes rty, po​kud to není potřeba z léčebných důvodů. Neslučuje se to s mojí vírou."

„Opravdu? A co ještě se s ní neslučuje?"

„Snažím se žít podle deseti přikázání, pane."

„Hmm, to vám chválím, pane Madisone. Opravdu. Vzhle​dem k tomu, jak je dneska svět zkažený, je potěšující najít muže, jenž žije podle učení našeho dobrého Pána."

Jen pár z těch, kdo naslouchali, pochopilo, že ten velký tmavovlasý muž advokáta provokuje. Jellymu Bryceovi, jenž právě pokládal černého kluka na červenou královnu, však ne​uniklo ani slovo.

Lloyd se v poslední chvíli zarazil, aby si nezačal masíro​vat rudou skvrnu na tváři, jak byl zvyklý pokaždé, když ho něco podráždilo. Ty venkovskej balíku, pomyslel si. Možná jsi větší než já, ale já jsem rozhodně o moc chytřejší.

„Snažím se, pane," odpověděl přívětivě. „Pomocí zákonů pomáhám chránit dělníky v tomhle městě, aby je bohatí a mocní nezneužívali. K tomu potřebuju boží pomoc, pro​tože jde o těžký úkol."

„A my si toho ceníme, pane Madisone," ozval se je​den z dělníků a doprovodilo ho souhlasné mumlání dalších mužů.

„Vím, že vy ano, pane Sample." Lloyd vrazil ruce do ka​pes u kalhot. „A budu pro vás pracovat do posledního dechu. Můžete se na mě spolehnout."

„Nikdo jinej v tomhle městě se nestará o to, abychom do​slali slušnou mzdu, pane Madisone."

„To bych netvrdil, Oscare," prohlásil barman ostře a vztekle hodil utěrku na pult.

 „Barman má pravdu, Oscare." Lloyd zesílil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Pár menších podnikatelů by vám chtělo po​řádně zaplatit, ale musí držet basu s těmi velkými, jinak by skončili."

„Ten zatracenej Westfall hrabe prachy a žije z našeho potu!" Ten hlas přišel odněkud zezadu. „Jasně! Žije si jako prase v žitě."

„Tak moment!" mávl barman rukou. „Pan Westfall vám dává práci. Vkládá do toho svoje peníze a riskuje. To nezna​mená nic?"

„Myslím, že ten risk není tak velký," řekl Madison uhla​zeně. „A možná si už kvůli němu ani nebudeme dělat dlouho starosti."

„Jak to?"

„Nejsem oprávněný o tom mluvit," usmál se Lloyd ostý​chavě.

„Vy myslíte, že zabil tu ženskou, viďte?"

Lloyd se zasmál. „Člověk, který někoho obviní z vraždy bez důkazu, se může dostat do potíží. Počkám, až šerif s vy​šetřovatelem najdou usvědčující materiály, a potom si o tom popovídáme. Do té doby si musím své názory nechat pro sebe, abych měl možnost dál vám pomáhat."

„Nezdá se, že by ti vyšetřovatelé nějak spěchali na to, aby vraha dopadli. Jen se ometají kolem a hrajou karty, zatímco vrah uniká spravedlnosti. Kdykoli projdete kolem vězení, na​jdete tam šerifa sedět s nohama na stole."

„Určitě dělají, co je potřeba. A my se zatím budeme bavit se ženskými a co nejvíc tlačit na naftařské společnosti, aby nám zaplatily, kolik zasloužíme - pokud chtějí pokračovat v těžbě. Což znamená i Westfalla, jestli ještě bude mít svoji firmu, až tohle skončí."

Thad se díval na podlahu, aby na znamení naprostého znechucení neprotočil panenky. Ten mizera tahá tyhle chu​dáky na provázku jako loutky, ušklíbl se. Poťouchle je štve proti Westfallovi a oni jsou tak hloupí, že si to neuvědomují. Právě poznal stránku Madisonovy povahy, kterou předtím nepostřehl. Zajímalo ho, co by si přítomní dělníci pomysleli, kdyby jim svěřil, jak advokát týrá paní Byersovou, která z něj má panickou hrůzu. Nevěřili by mu.

Postavil sklenici na pult a vstal. Nejvyšší čas odejít, než řekne něco, co by mohlo vyvolat vřavu.

„Opouštíte nás, pane Taylore?" zeptal se Madison úlisně.

„Jo, protože pokud by tady to svinstvo ještě víc nabylo, třeba bych se odtud nedostal."

„Jak to... myslíte?" zeptal se muž jménem Oscar výbojně.

„To je jen takový žertík mezi mnou a panem Madisonem, příteli. Nic, kvůli čemu byste se musel rozčilovat." Když pro​cházel kolem toho člověka, položil mu přátelsky ruku na ra​meno, nespustil však oči z Madisona, dokud nevyšel ze dveří.

Napůl očekával, že ho Lloyd bude následovat, ale na cestě do hotelu se k němu připojil mladý vyšetřovatel.

„Potřebujete trochu provětrat, co?" prohodil.

„Hmm."

„Už to tam opravdu slušně houstlo," protáhl Jelly Bryce podobně jako Blue. „Ten mizera by dokázal vymluvit člověku díru do hlavy." „Umí v tom chodit."

„Měl jsem sto chutí dát mu ránu, ale bál jsem se, že by se tím spustily výtržnosti."

„Co má Madison proti Westfallovi?"

„Nemám tušení. Poslední čtyři roky jsem dělal na nafto​vých polích. Westfall platí stejně dobře jako kdokoli jiný a ve srovnání s některými i lip."

„Čím si Madison vysloužil vaše nesympatie?"

Thad se na mladého policistu zadíval. Slyšel, že není moc chytrý, ale zato rychle střílí. Přešli ulici a vstoupili na dře​věný chodník před hotelem.

„Toho grázla nesnáším," přiznal. „Je záludnej a podezřelej jako falešná pětka."

„Proč myslíte?"

„Viděl jste sám, jak mluvil s těmi chlapy v baru. Bude do posledního dechu bojovat o jejich blaho! Takový kecy. Jeho víra mu nedovoluje pít alkohol? Taky blábol."

 „Myslel jsem, že jen trochu přehání."

„Něco je mezi ním a paní Byersovou. Ta nebohá ženská se ho strašně bojí. Dokonce trvá na tom, abychom ji v noci za​mykali. Má strach, že ji přepadne."

„Myslíte majitelku hotelu? Domníval jsem se, že je upou​taná na lůžko."

„To je pravda. Přesto se k ní Madison čas od času prodere a dráždí ji něčím, co znají jen oni dva. Když jsme ji posledně posadili na verandu, ryl do ní tak dlouho, až ho můj indiánský přítel musel shodit ze zábradlí. Měl jste ho vidět, jak zuřil."

„Nezahrál byste si dámu?" zeptal se Jelly na schodech na verandu.

„Proč ne? V hale je šachovnice."

Thad usoudil, že je mu Bryce sympatický. Hodně. Byl pří​jemný společník, nikdy se nechvástal a měl smysl pro hu​mor. Ten, kdo o něm tvrdil, že není chytrý, s ním asi nikdy pořádně nemluvil.

Právě zahájili pátou hru, když do vestibulu vešel Lloyd Madison. Prohodil pár slov s mužem u recepčního pultu a za​mířil do svého pokoje.

Thad ho sledoval pohledem, jak stoupá po schodech. Když zjistil, že ho Jelly pozoruje, zakřenil se na něj.

„Jak to, že bydlí v hotelu?" zeptal se policista.

„Jeho dům vyhořel."

„Jasně. Slyšel jsem o tom."

„Dobře že šel nahoru. Pokud by se chtěl vnutit do sou​kromé části hotelu, moji přátelé by mu utrhli hlavu. Střídáme se a spíme u dveří paní Byersové."

„Všiml jsem si, že dva z vás nikdy odtud neodcházíte na​jednou."

Thad povytáhl obočí. „Vy jste ale všímavý!" „Je to moje práce."

Thad táhl figurkou, pak zvedl oči a zjistil, že se blíží Blue. „Ahoj. Kdes byl?"

„Proběhl jsem se po prérii. Přitom jsem získal pár běloš​ských skalpů," prohodil Blue věcně.

„Tohle je Jelly Bryce," představil Thad vyšetřovatele.

„My se známe. Jak se vede, Jelly?" „Fajn, Blue. Byl jste v poslední době v Mountain View?" „Teď ne. Dost mě zaměstnává, že musím pořád tahat dva tupohlavce z bryndy. Jak se daří dědečkovi?" „Loni umřel." „To je mi líto."

„Byl starý a myslím, že už chtěl odejít."

„Skvělý člověk. Nikdy jsem neměl touhu ho skalpovat."

Thad znovu táhl na šachovnici a přeskočil dvě Jellyho fi​gurky. „Ze ses nezmínil, že se znáš s Jellym Brycem, Blue," utrousil.

„Neptal ses. Kdybych ti měl vykládat všechno, co vím, chlapče, musel bych mluvit ve dne v noci sto let a pořád bys byl hloupej."

„Pchá!" odfrkl si Thad.

„Jdu spát!" Blue vykročil ke schodům. „Mám za sebou po​řádnou procházku."

„Hej, Blue!" křikl za ním Jelly. „Rád bych využil vaši na​bídku, že mě vyvezete z města, abych se trochu procvičil v ří​zení."

„Jasně. Co zítra ráno? Chystám se vyjet do prérie. Mám tam nějaký kšefty."

„Chceš tam vybudovat továrnu na výrobu šípů?" uchechtl se Thad.

„Ne. Chci promlouvat s duchy svých předků a vzdát jim úctu. Možná budu potřebovat jejich pomoc, takže bych s nimi měl udržovat dobré vztahy."

„Rád předstírá hloupého indiána," vysvětloval Thad po Blueově odchodu.

„Já vím. Jednou mi to předvedl v Oklahoma City."

„Jak dlouho se znáte?"

„Dlouho. Můj děda se znal s jeho dědečkem." „Blue moc o své rodině nemluví."

„Pochází z dobrého kmene a je schopný. Kdyby chtěl, mohl by být rektorem univerzity nebo něco podobného."

„Pochopili jsme to s Joem hned první měsíce, co jsme ho poznali. Setkali jsme se s ním na ropném vrtu v Ponce. Otevřel jsem si tehdy pusu ve chvíli, kdy jsem ji měl mít zavře​nou. Zaútočilo na mě s Joem šest chlapů a nebýt Blueova zásahu, asi by nás zabili."

„Ten, kdo získá Randolpha Bluefeathera za přítele, je šťastný člověk." Jelly zamyšleně studoval situaci na šachov​nici. „Slyšel jsem, že jste pomáhal likvidovat pár požárů vrt​ných věží."

„Jo. Kolem Chandleru."

„Nebezpečná práce."

„Dobře placená. A nepotřebujete u toho moc přemýšlet. Sakra!" vykřikl Thad. „Porazil jste mě! Dáme si zítra odvetu?"

Kapitola 21

„JILL, POČKEJ!"

Thad vyšel z Justinina pokoje. Jill právě spěchala s čis​tými ručníky ke schodům, aby je roznesla do pokojů v patře, a Thad ji chytil za paži.

„Mám práci!" ohradila se. „Musím to rychle dodělat a vrá​tit se do haly."

„Co se děje, zlato? Poslední dva dny se mi vyhýbáš."

„Nevyhýbám. Prostě toho mám hodně." Chtěla se mu vy​trhnout, ale nepustil ji.

„Nechci, abys chodila sama nahoru, když je Madison v domě."

„Tak stůj tady, dávej pozor, a jakmile se objeví, dej mi zna​mení. Můžeš třeba houkat jako sova, kvákat jako kachna nebo cvrlikat jako pták," pokrčila Jill rameny.

„Nedělej si legraci." Thadovy zelené oči ztvrdly. „Ten chlap je nebezpečnej. Párkrát jsem ho naštval a bojím se, že se mi pomstí tím, že ublíží tobě."

„Teta Justine přece tvrdí pořád, že je to nebezpečnej člo​věk. Jak to, že tomu najednou věříš?"

„Mám k tomu důvod. Pokud tady nebudu, nechoď nahoru dřív, než přijde paní Coleová převlékat postele. A i když tady jsem, radši se držte pohromadě."

„Pusťme, Thade!"

„Od zítřka začnou Joe a Blue pracovat na ropovodu. Loso​vali jsme, kdo tenhle týden zůstane tady. Dohodli jsme se se šé​fem, že se budeme střídat a vždycky přijdeme do práce dva."

 „Nech mě hádat!" sykla Jill podrážděně. „Tím šťastným jsi byl ty."

„Nejdřív jsem si to myslel, ale teď si tím nejsem tak jistý. Co ti přelítlo přes nos? Jistě to není kvůli tomu, že jsem tě po​líbil. Nepřipadalo mi, že by ti to vadilo. Pokud vím, tvrdilas, že ses líbala už mockrát."

„A je to pravda. Teď mě pusť! Nemůžu nechat práci plavat pokaždé, když se začneš nudit a zachce se ti flirtovat."

„V posledních dnech se ke mně chováš jako ke skunkovi na pikniku. To se mi nelíbí, Jill. Vidíme se jen při jídle a ty se přitom tváříš, jako bych neexistoval. To ti bylo to, co jsme dělali na zadní verandě, tak odporné, že se na mě nemůžeš ani podívat?"

„Trochu si fandíš, Thade!" Pohlédla ke stropu a doufala, že její nenucený postoj je dostatečně přesvědčivý. „Připouštím, že balit děvčata docela umíš, ale vzhledem k tvé rozsáhlé praxi ani není divu. A teď mě nech, ať můžu odnést ty ručníky."

Thad vydal jakýsi chrčivý zvuk. „Měl bych tebou po​řádně... zatřást."

„Ani mě to nepřekvapuje. Musí to být rána pro tvoji pýchu, když zjistíš, že nějaké děvče neomámíš svými sladkými slo​víčky a flirtováním."

Pohlédla do jeho chladných zelených očí a pochopila, že ho vydráždila na nejvyšší míru. Chtěla couvnout, ale držel ji tak pevně, jako by byla přibitá k podlaze, a pod jeho mrazivým pohledem jí tuhla krev v žilách.

„Dávej si pozor na to, co říkáš, Jill. Může se ti to vrá​tit." Jeho tichý, sametový hlas zněl výhružně, jako by křičel. „Chceš mě... možná ne tolik, jako já tebe, ale chceš. Víš, že jsi moje děvče. Líbilo se ti, co jsme dělali na verandě, ale jsi prostě příliš umíněná, aby sis to přiznala."

Pokročil kupředu, Jill ustoupila a najednou se opírala zády o stěnu a Thad se tyčil nad ní. Pustil její paže, a když chtěla vyklouznout, opřel se po obou stranách jejích ramen o zeď a uvěznil ji tak.

„Nehýbej se!" Když se pokusila použít ručníky jako hradbu mezi nimi, odstrčil je stranou. „A teď povídej, divoško! Co tě tak podráždilo?" Mluvil zvolna a srozumitelně a nakláněl se tak blízko, že se jejich nosy téměř dotýkaly.

„Neměla jsem ti dovolit, abys mě líbal. Myslela jsem, že je to legrace, ale ty to bereš moc vážně." Byla na sebe hrdá, že to dokázala říct tak klidně, přestože jí srdce málem vysko​čilo z hrudi.

„Tak legrace, říkáš?" Jeho oči se rozšířily vztekem a po krku mu do obličeje stoupala temná červeň. „Líbat mě ti při​padá jako... legrace?"

„Jasně. A tobě určitě taky, protože jinak bys nebyl tak ne​odbytný."

„Jestli moje polibky považuješ za zábavné, počkej, až tě dostanu do postele. Budeš po mně šílet." Sklonil hlavu a zlehka jí přitiskl rty na ústa.

„Nech toho!" Odvrátila hlavu. „Takovéhle... řeči nemám ráda." Slova jí vázla v krku, ale nakonec to vyslovila. „K tomu... nikdy nedojde."

„Ale dojde, drahoušku! Vsadil bych na to svůj život." Od​táhl pravou dlaň od stěny, přiložil ji na její ňadro a jemně s ní zakroužil. Usmál se na ni. „Vidíš, jak snadno tě přiměju, abys po mně toužila?" „Nech mě jít, nebo zavolám Radnu." „Nezavoláš. Víš, že bys rozrušila tetu, a Radna navíc před chvílí odešla do města. Proto jsem byl u Justine." Tiše se uchichtl a jeho oči zářily jako zelené tůňky. Dlaní stále třel její ztvrdlou bradavku. „Můžeš protestovat, jak chceš, dra​houšku, ale toužíš po mně. Cítím to pod svou rukou." Políbil ji na špičku nosu.

Jill rozčilením zrudla. Popadla ho za zápěstí a snažila se jeho ruku odtáhnout, ale neměla na to sílu. Bezmocně se na něj podívala a oči se jí zaplnily slzami. „Nedělej to," zašeptala. „Prosím..." Thadův úsměv okamžitě zmizel. „Ach, sakra... Nebreč, prosím tě! Omlouvám se. Prostě jsi mě... vyprovokovala."

Jakmile se jeho sevření uvolnilo, Jill se shýbla, zvedla ruč​níky a rozběhla se ke schodům. „Jill, drahoušku..."

Modlila se, aby ji nechtěl pronásledovat, a chvátala nahoru. Vtrhla do koupelny, zaklapla zástrčku a klesla na mísu. Ob​ličej zabořila do dlaní a zasténala. To ponížení bylo nesnesi​telné. Celá se třásla.

Thad ji považuje za obyčejnou běhnu, protože jinak by sejí nikdy nemohl dotýkat takovým pokořujícím způsobem a po​vídat tak hnusné věci. Joe tvrdil, že je zvyklý dostat každé děvče, a tak ho naštvalo, že u ní neuspěl.

Když usoudila, že už by ji mohly nohy unést, vstala, do​šla k umyvadlu a opláchla si obličej. Musím si promluvit s Joem, rozhodla se. Ale jak mu můžu povídat o tom, že Thad se mnou flirtuje, aniž by se dozvěděl, jak lehkověrně jsem se zachovala a jak mizerně se teď cítím?

BLUE PŘI OBĚDĚ OZNÁMIL, že na odpoledne potře​buje auto. „Na prérii je něco zajímavého, co bych rád uká​zal slečně Rádně."

Radna zvedla hlavu a chladně na něj pohlédla. „Nikam s vámi nejedu, Randolphe, protože odpoledne budu trhat fazole. Thad tady bude dohlížet na Justine a Jill - jestli se nepletu."

„Fazole můžete trhat, až se vrátíme."

„Poslyšte, vy zabedněnej indiáne, nikam s vámi nejedu! Rose Evansová říkala, že mají mnohem víc fazolí, než po​třebují, a můžu si natrhat, kolik budu chtít. A udělám to dnes odpoledne."

„Najezte se. Joe slíbil, že nakrmí paní Byersovou a umyje nádobí," utrousil Blue, aniž zvedl pohled od talíře.

„Kdy jsem to slíbil? Au! Kopl jsi mě!" Joe sáhl pod stůl a třel si holeň. „Julie doma vařila výborné fazolové lusky s kukuřič​ným chlebem. Připravovala je se slaninou nebo vepřovým."

„A novými brambory," doplnil Thad. „Taky to můžete vzdát, Radno. Blue vám chce pravděpodobně ukázat tábor, kde si jako dítě hrál s malým bílým bizonem."

„Umíte řídit? Ne?" Joe mrkl na Thada. „Ale stejně si radši sedněte za volant, protože i když jste to nikdy nezkoušela, ur​čitě budete lepší řidička než Blue."

„Vzpomínáš, Joe, jak to Blue vzal zkratkou přes farmářův dvůr a rozehnal hejno hus? Všude lítalo peří a majitel klel. Křičeli jsme, aby Blue zastavil, což udělal, ale jen proto, že se farmářova dcera koupala v koňském napajedle."

„Jo. A byla úplně nahá."

„A tak ošklivá, že by zastavila i nákladní vlak," dodal Blue. „Myslel jsem, že stříhá ovce a koupe je."

Radna se podívala z jednoho na druhého, protočila pa​nenky, zavrtěla hlavou a pak vstala, aby nandala jídlo na ta​líř. „Půjdu nakrmit Justine. Jeden z vás běžte pomoct Jill, ať se taky může najíst."

Thad významně pohlédl na Joea. Ten se ho snažil ignoro​vat, ale pak vzdychl a zvedl se. „Tak já radši jdu," zabručel a vyšel za Rádnou z kuchyně.

„Ty nemáš nic na práci?" obrátil se Thad k Blueovi.

„Ne, chci tu zůstat a poslouchat, jak se budeš snažit té mladé dámě rozmluvit, aby do tebe nebyla blázen."

„Běž připravit auto nebo něco podobnýho! Jestli chceš svézt Radnu, měl bys radši někam uklidit ty nemravný časopisy."

„Pochybuju, že je v nich něco, co ještě neviděla. Chci zů​stat a slyšet, co budeš povídat Jill. Třeba se něco přiučím."

„Sakra, Blue, přísahám, že ti jednou rozbiju ciferník!"

„Tím vyhrožuješ pořád. Stydím se za tebe. Ty bys mi do​kázal ublížit po tom, co jsem ti tolikrát zachránil krk? To je ale vděk!"

Jill vešla do místnosti, Blue vzal z talíře sušenku a vstal. „Tak já radši jdu."

„Kvůli mně nemusíte odcházet, Blue. Budu tady jen pár minut."

„Když nepůjdu, Thad mi rozbije ciferník." Blue za sebou práskl dveřmi, posadil se na nejvyšší schod na verandě a při​volal k sobě fenu.

Jill si nabrala jídlo, aniž pohlédla na Thada. Zatímco si se​kala led do čaje, potichu se postavil za ni. Nevšimla si toho, dokud neucítila na ramenou jeho ruce.

„Mrzí mě, že ses kvůli mně rozplakala. Věříš mi, viď? Byl jsem prostě hrozně rozrušenej a choval se jako blázen."

 „Pusť to z hlavy. Kvůli starostem o tetu se poslední do​bou rozbrečím mnohem snáz." Snažila se setřást jeho ruce a skoro celé dvě minuty měla pocit, že nemůže dýchat. Chtěla se chovat nenucené, jenže jí připadalo, že se její kosti změnily v rosol a svaly v kaši. „Je to v pořádku. Fakt. Zapo​meň na to jako já."

Vykroutila se mu, namazala si sušenku máslem a přilo​žila ji na talíř k připravenému obědu. „Vezmu si to do ves​tibulu..."

„Je tam Joe. Sedni si tady se mnou."

„Laura s matkou odešly domů, aby se taky najedly. Brzy se vrátí, aby odnesly prádlo."

„Co má Laura společného se mnou?"

Jill si nalila ze džbánu čaj a položila na talíř vidličku. Pak talíř i sklenici zvedla a otočila se k Thadovi. „Můžeš si s ní zaflirtovat. Myslím, že opravdu stojí za to. Všichni chlapi ve městě po ní jdou. Třeba budeš mít štěstí."

Thad dlouho mlčel a upřeně na ni zíral. Zahlédla snad v jeho zelených očích bolest, než ji nahradil úsměv? „Máš pravdu, sestřičko. Je to milé děvče. A hezké."

„Ano. Hodně štěstí."

„Běž do haly a řekni Joeovi, ať se vrátí a pomůže mi s ná​dobím. Potom se podívám, jestli Laura nepotřebuje pomoc," procedil Thad mezi zuby.

Jill se třásla kolena a srdce jí bušilo, jako by dlouho běžela. Strnule kráčela chodbou a snažila se udržet v rozechvělé ruce talíř.

O recepční pult se opíral Skeeter Ridge a mluvil s Joem. Jill si ho nevšímala a položila talíř na stolek za parava-nem.

„Proč ses nenajedla v kuchyni?" zeptal se Joe, když si stoupla vedle něho.

„Mám ti vyřídit, aby ses vrátil a pomohl s úklidem. Teta Justine právě obědvá," obrátila se k Skeeterovi s očividnou nechutí. Přicházel za Justine skoro každý den.

„Počkám."

„Může to dlouho trvat," odsekla nevrle.

„To je jedno. Stejně nemám co dělat." „To vidím.

„Vrať se do kuchyně a najez se," řekl Joe, když se Skeeter odloudal k židli u okna. „Třeba se ti zlepší nálada." „S náladou nemám problémy."

„Posledních pár dní jsi jako nabručenej medvěd. Myslel jsem, že máš něco s Thadem."

„Tak to jsi se spletl!" utrhla se na něj. „Mám dost hrdosti na to, abych se nezařadila mezi stádo ženských, které za ním do​lézají. Pokud jde o mě, klidně může skočit do jezera."

Joe se zasmál. „Víš, jak daleko by musel jet, aby našel nej-bližší jezero?"

„Nemůže to být dostatečně daleko, aby mi to vyhovovalo." Zašla za zástěnu, klesla na pohovku a automaticky se pustila do jídla, i když vůbec nevnímala jeho chuť. Co budu dělat? táhlo jí hlavou. Ach bože, kéž bych se mohla na chvíli někde sama projít a přemýšlet!

Když se vrátila k pultu, Skeeter právě mířil k Justininu po​koji. „Co na něm teta vidí?" zamumlala.

„Jsou staří přátelé. Skeeter znal jejího manžela."

„Spíš mi připadá, že čeká nějakou almužnu."

„Pochybuju. Zdá se mi, že o ni má opravdovou starost."

„Já bych mu nevěřila a vyhodila ho."

Joe si prohlížel její profil. „Začínáš být nějak od rány."

„Tohle místo mě pokazilo." Podívala se na něj a do očí jí vstoupily slzy. „Chtěla bych se vrátit domů."

„Já vím, zlato." Vzal ji kolem ramen a ona mu přitiskla ob​ličej na košili. „Jestli myslíš, že už to nezvládneš, posadím tě na vlak a my tu s Thadem zůstaneme až... do konce."

„To ne!" zavrtěla hlavou. „Tetu neopustím. Jenom mám občas depresi."

„Moc zábavy si tu neužiješ, to je pravda. Proč se neproje-deš s Thadem po kraji? V prérii je pár velkých rančů."

„S tím... mluvkou nikam nepojedu." „Uhú, vy jste se nepohodli?" zeptal se Joe, přestože bylo očividné, že to tak je. Objal ji a jemně s ní začal pohupovat. „Nejen..."

 „Nazdar, co to tu máme?" Aniž si toho všimli, vešel dovnitř Lloyd Madison. „Velký bratr stírá sestřiny slzy, nebo je to... milenecká hádka?"

Joe spustil paže a otočil se. Jeho chladný pohled se zabodl do Lloydova rozesmátého obličeje. „Jak to myslíte?" řekl tiše, ale potlačená zuřivost z jeho hlasu přímo čišela.

„Taylor mi tvrdil, že patří k němu. Dělíte se o ni snad?"

„Je to moje sestra a vy si dávejte zatraceně pozor na pusu!" Joe byl tak rozčilený, až chraptěl.

„Můžete vykládat, že je to vaše sestra, teta nebo matka, jestli vám to dělá dobře." Lloyd zvedl ruce dlaněmi dopředu jakoby na obranu a zasmál se. „Někdo v tomhle městě by to třeba nepochopil, ale já se vyznám víc než většina z nich."

„Chcete tím snad něco naznačit?" Joeovy oči nebezpečně blýskly.

„Vůbec nic, příteli, jen si všímám."

„Něco si ujasníme. Nejsem váš přítel. A další věc: Jestli uslyším o své sestře jediné slovo, nacpu vám zadek mezi lo​patky, dřív než se nadějete."

Úsměv opustil Lloydův obličej. „Jedno byste si měl uvě​domit, než vás napadne na mě zaútočit. Stačí, abych někomu zašeptal do ucha, že máte incestní vztah se svojí sestrou, a půl stovky chlapů z tohohle města bude ochotných roztr​hat vás na kousky. Nezačínejte si se mnou, jasný?" V jeho očích byla zřetelná nenávist. Otočil se a zvolna se vydal ke schodům.

„Joe!" Jill ho zatahala za paži, až na ni konečně pohlédl. „Nějak jsem to nepochopila. On myslí, že my... jsme mi​lenci? To je směšný. Ví přece, že jsem tvoje sestra."

„Ano, ale ve své zvrhlé mysli chce věřit, že jsme milenci," vzdychl Joe přiškrceným hlasem.

„To je... šílenost," vypravila ze sebe Jill vyděšeně.

„Samozřejmě že ve skutečnosti si to nemyslí, ale může to napovídat jiným lidem, aby nám způsobil nepříjemnosti."

Jill se zachvěla. „Mám z něj strach."

„Buď opatrná a nikde s ním nezůstávej o samotě." Joe starostlivě svraštil obličej. „Půjdu si promluvit s Thadem

a Bluem. Myslím, že bychom s vámi ženskými měli být ce​lou dobu dva."

„Teta Justine se domnívá, že ji chce zabít."

„Dala mu k tomu někdy důvod?"

„Ne, ale podle toho, co jsem vypozorovala, si myslím, že se znali už předtím, než sem přišla."

„To by muselo být hrozně dávno, vždyť tady žila už před válkou."

„Joe, nechci, abyste pouštěli tu práci. Potřebuješ si taky vydělat."

„Ne, pokud by to znamenalo, že bychom vás tady nechali napospas tomu šílenci. Co kdybys šla pomoct Thadovi do ku​chyně? Nechci tě tady nechat u pultu, když je Madison na​hoře."

„Je tu Radna?"

„Blue ji chtěl vzít na projíždku. Radši by umřel, než by si to přiznal, ale líbí se mu. Ještě jsem nezažil, že by dával na​jevo takový zájem o ženu."

RADNA NASTOUPILA DO AUTA, kde Blue už seděl za volantem. „Tak fajn, Randolphe, kam pojedeme?"

„Rozloučit se s Ramonem."

„Zbláznil jste se? Můžou nás sledovat."

„Poznám to. V tom případě zastavíme a přesuneme se na zadní sedadla. Budou myslet, že si chceme zašoustat." Po-vytáhl obočí.

„Vy jste ale odpornej, Randolphe."

„Chcete pro Ramona něco vzít?"

Radna beze slova vystoupila z vozu a zamířila k zadní části hotelu. Když se znovu objevila, měla na hlavě starý pls​těný klobouk a nesla cosi svázaného v šátku, který si přeho​dila přes rameno. Opět mlčky vklouzla na sedadlo a zadívala se před sebe.

Blue nastartoval, vyjel doprostřed ulice a zamířil k rozlehlé prérii. Radna promluvila až ve chvíli, kdy bylo město skoro z dohledu.

 „Ten mladý policajt z Oklahoma City si v kuchyni povídal s Thadem. Co když se zeptá, kam jsme jeli?" „Řekl jsem mu to." „Proboha! Zastavte, vy šílence!" „Proč? Ještě tam nejsme."

„Jestli Ramona zatknou, zabiju vás!" blýskla zuřivě očima.

„Ššš," zafuněl. „Pořád byste někoho zabíjela. Ještě jsem nepoznal tak zlou ženskou."

„To ještě zjistíte, jak jsem zlá, vy hnusnej mizero!"

„Uklidněte se, pichlavá růžičko. Jelly doporučil, že nejlepší pro Ramona bude, když zmizí ze země. Ráno při projížďce jsem mu ukázal, kde se Ramon ukrývá."

Radna se téměř zalykala zlostí. Sevřela ruce v pěst a při​pravila je k úderu. Blue se natáhl a sevřel její zápěstí.

„Neuhoďte mě, růžičko. Mohl bych narazit do stromu a musela byste se vrátit pěšky."

„Vy... vy... padouchu! Tady není široko daleko žádnej strom!"

„To je pravda, ale může se najednou nějakej objevit. A ne​křičte. Někdo by vás mohl slyšet." Pohlédl na ni a v očích mu hořely čertovské ohníčky zároveň s něčím vlahým - hlu​boko uvnitř.

Na okamžik zatajila dech a pak najednou vyprskla a smála se tak dlouho, až jí vytryskly slzy. Opřela si hlavu a klobouk jí sklouzl do obličeje. Pořád se smála, až dostala křeče do ža​ludku. Nakonec se narovnala a přisunula se blíž k Blueovi, aby mu viděla dobře do obličeje.

„Randlophe Bluefeathere, vy jste ale komik! Dala bych vám pusu, kdybych se nebála, že vrazíte do stromu."

Bloeova kamenná tvář se zvrásnila úsměvem. „Sakra, rů​žičko, vždyť tu široko daleko žádnej neroste."

PŘI ZPÁTEČNÍ CESTĚ byla Radna zamlklá. Během loučení s bratrem i po návratu do auta plakala. „Bude v pořádku," prolomil Blueův hlas ticho. „Má víc zdravého rozumu, než myslíte."

„Možná ho už nikdy neuvidím." „Slíbil, že pošle z Colorada pohled." „Co bylo na tom papíře, který jste mu dal?" „Adresa člověka, co mu dá práci."

„Jak víte, že vás nepodvede? A pročpak jste mu dával peníze?"

„Nevím to jistě, ale věřím, že mě nepodvede. A peníze jsem mu dal proto, že s tím, co měl od vás, by se daleko ne​dostal."

„Víc jsem neměla."

„To chápu. Vrátí mi to. Hodláte kňourat celou cestu do města?"

„Já nekňourám."

„To je dobře. Nikdy jsem nesouložil se ženskou, která fňuká. Obvykle jsou se mnou šťastný jako blechy."

Radna si rozmrzele odfrkla. „Nehodlám s vámi souložit ani nic jiného, Randolphe."

„Proč ne?" Opět měl v očích ty potutelné ohníčky. „Nikoho jinýho tu nemáte."

Zkřivila koutky úst a zavrtěla hlavou. Jeho odrazující způ​sob námluv dosáhl odpovídajícího účinku. „Jste nadrženej mizera, Randolphe. Díky, nechci."

„Fajn," vzdychl odevzdaně, „ale lidi v hotelu budou zkla​maní. Jsou si jistí, že kvůli tomu jsme jeli do prérie."

Radna se rozesmála svým obvyklým zvonivým smíchem. Přisunula se ještě blíž, položila mu ruku na stehno a nechala ji tam, dokud nedojeli do města.

Kapitola 22

HUNTER WESTFALL nikdy nebyl šťastnější. Laura, Mary Pat, a dokonce i paní Coleová ho postupně začaly přijímat. Když k nim přicházel, vybíral si oblečení, které bylo oprané, a dával si velký pozor, aby se nedotkl jejich hrdosti tím, že by jim nabízel jakoukoli materiální pomoc.

Jednou večer si strčil do kapsy u košile lízátko. Když vzal Mary Pat do náruče, objevila ho a teď se k němu vrhla po​každé, jakmile ho uviděla, a prohledávala mu kapsy.

Dotek jejích ruček kolem krku byl tak úžasný, že pevně stiskl oči, aby ten okamžik uchoval co nejdéle. Když je ote​vřel, Laura si ho s tázavým výrazem prohlížela.

Překvapilo ho, že ho těší pomáhat Lauře krmit slepice, sbí​rat prádlo ze šňůry a vylévat vodu z praní. Dokonce přitloukl prkno na díru do kurníku, když se Laura vyplašeně zmínila, že asi dovnitř pronikla liška nebo lasička. Přitom potlačil nut​kání poslat k nim dělníka, aby postavil nový, lepší kurník.

Bože, Lauře by snesl modré z nebe, kdyby mohl. Trápilo ho, že si vydělává tím, že je skloněná nad neckami. Toužil koupit pro ni pračku, jako měli v hotelu, jenže kdyby mohl, neprala by vůbec, ani v pračce.

Uvažoval o ní nejen jako o krásné ženě. Byla hezká, to ne​pochybně, ale měla vnitřní hodnotu, jež měla stejnou cenu jako vzhled. Byla nezkažená a milá, dokonalé ztělesnění ma​teřství. Dosud nepoznal žádnou, která by se jí byť i vzdáleně podobala.

Přesto se během čtyř večerů, které s ní strávil, stěží dotkl její ruky. V noci o ní snil a cítil se tak vzrušený, že se mu​sel převalit na břicho. Hunter Westfall, nejbohatší muž v Rain-wateru, byl naprosto, nenávratně zamilovaný do pradleny Laury Hopperové.

„PŮJDETE DNES za slečnou Laurou?"

„Ano, ale kdyby mě sháněl kdokoli jiný než Perry Reade z kanceláře, neříkejte, kde jsem."

Hunter po večeři zašel do kuchyně, kde u stolu jedli Dinah s Casperem. Nalil si kávu, sedl si a zadíval se do jejich usta​raných obličejů.

„Nebojte se, že bych Lauře nějak ublížil. Miluju ji. Jsem rád s ní i její dcerkou. Kdyby mě chtěla, hned zítra bych se s ní oženil."

„Ach bože, pane Huntere!" zvolala Dinah vystrašeně, „to děvče není zvyklý na to, co jste prováděl s těmi ostatními ženskými, který sem přijížděly."

„To vím." Sevřel šálek ve dlaních. „Kdybych ji chtěl za​táhnout do postele, přišel bych o ni. Přál bych si, abych mohl vymazat posledních deset let svého života a začít s ní úplně znovu. Už mě unavuje sex beze smyslu, nudí mě neu​rotické ženy chtivé peněz a jsem naprosto znechucený ze svého dosavadního životního stylu. Nejsem pro Lauru ani z poloviny dost dobrý, což mi ale nebrání, abych po ní ne​toužil."

„Jste hodnej člověk, pane Huntere." Casper toho moc nena​mluvil, ale když se ozval, mělo to pádnost. „Nikdy jsem o vás neslyšel špatný slovo."

„Díky, Caspere, bohužel by se našli i tací, kteří by s vámi nesouhlasili. Lloyd Madison se pořád snaží poštvat moje za​městnance proti mně. Namlouvá jim, že jsem chamtivá krysa. Přitom jsem si ověřil, že platíme stejně jako kterékoli jiné společnosti ve státě. Nevím, co víc bych mohl dělat."

„Děláte toho dost," prohlásil Casper. „Slyšel jsem, že právě to, co platíte, nutí ostatní naftaře, aby dělníkům přidali."

 „V podnikání jsem obezřetný a mrzí mě, že jsem se stejně nechoval i ve svém soukromí. Když jsem teď potkal ženu, kterou miluju, bojím se, že až to zjistí, odvrátí se ode mě."

„To děvče není hloupý, pane Huntere. Dobře ví, že jste se stýkal s těmi ženskými. Přinesla vaši košili, když tu byla slečna Carsie. Ta když viděla, jak je Laura hezká, tvrdila, že jste její muž."

„Chovala se k ní hrubě?" vyhrkl Hunter ostře.

„Moc milá nebyla."

Hunter zasténal. „Skoda že jsem to nevěděl. Hned bych ji poslal pryč. Ta dívka a její dítě pro mě znamenají všechno."

Když později kráčel ulicí k Lauřinu domovu, přemítal o tom rozhovoru. Ještě pořád se mu nepodařilo přesvědčit Dinah, že skončil s předchozím životem. Chtěl, aby věděla, že Lauru nevnímá jen jako sexuální objekt. Viděl v ní příjem​nou ženu, s níž by chtěl zůstat do smrti. Chtěl být otcem její dcerce i dalším společným dětem.

Čím víc se blížil k domu, přidával do kroku a také srdce mu bušilo rychleji. Na dnešní setkání se těšil už od probuzení. Jako při první návštěvě obešel dům na zadní zahrádku, kde Laura trhala fazole a Mary Pat si hrála na trávníku.

Jakmile je uviděl, přiložil ruce k ústům a zahoukal jako sova. Byl to zvuk, kterým jednou holčičku pobavil. Mary Pat ho zahlédla a nadšeně zavýskla. Vyskočila a batolila se přes dvůr tak rychle, jak jí to buclaté nožky umožnily.

Srdce se mu zaplnilo štěstím. Dřepl si a rozevřel náruč. „Pojď sem, zlatíčko!" rozzářil se. Měl oči jen pro to dítě. Když k němu doběhlo, sevřel ho v náručí a vstal.

„Jak se máme?" zašeptal a otřel se špičkou nosu o dívčin krk. Zachichotala se a začala šátrat v jeho kapsách po slad​kostech, o nichž věděla, že je tam najde.

Hunter s Mary Pat na ruce zamířil k Lauře, kde si znovu dřepl, posadil si dívenku na stehno a začal rozbalovat lízátko.

„Kazíte ji," poznamenala Laura, jež se zadívala na dcerku, která se pustila do lízátka.

Hunter zvedl hlavu a jeho oči plné štěstí se střetly s Lauři-nýma. Dlouze se nadechl. „Rád ji kazím," vyhrkl a sevřel dítě pevněji. Mary Pat vztáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Na tohle jsem se těšil celý den," prohlásil s upřímností, které musela Laura uvěřit.

„Celého vás upatlá. Navíc má mokrou plenku a seděla v prachu."

Hunter se s nepopiratelným potěšením zasmál. „To se vy​pere. Potřebujete pomoc?"

„Tohle je poslední řada. Mám už dva kbelíky plné. Až Mary uložím, vyloupu je a ráno je s mámou naložíme."

„Pomůžu vám loupat."

Laura se rozesmála. „Určitě jste to v životě nedělal."

„Ne, ale vím jak na to. Pozoroval jsem Dinah. Je v tom ex​pert." Vstal s Mary Pat na ruce. Přitiskla tvář k jeho rameni a spokojeně cumlala lízátko. Hunter se sklonil, uchopil drža​dlo jednoho z kbelíků a odnášel ho na verandu.

„Dobrý večer, pane Westfalle." Paní Coleová otevřela dveře kuchyně.

„Dobrý večer, madam."

„Pojď k babičce, broučku! Umyju tě a připravím do po​stele." Vztáhla ruce, ale Mary Pat zavrtěla hlavou a zabořila obličej do prohlubně u Hunterova krku. „No tak, dítě! Pan Hunter bude celý ulepený."

„To nevadí. Moc rád ji chovám." V jeho usměvavých očích byla znát spokojenost. „Drahoušku, běž radši k babičce," oslovil vzápětí jemně holčičku ve svém náručí. „Až budeš připravená k spánku, třeba ti dovolí, abych tě na verandě po-houpal."

„Pohoupal?" Velké fialkové oči, tak podobné matčiným, se na něj pátravě zadívaly. Dívenka se zavrtěla a chtěla na zem.

Přestože neměl chuť pouštět to drobné teplé tělíčko, předal ho paní Coleové. „Pohoupeš se, až budeš umytá - jestli bude babička souhlasit."

„Houpat, houpat!" prozpěvovala si Mary Pat šťastně, za​tímco ji babička odnášela do domu.

Hunter u pumpy navlhčil kapesník a otřel si ulepený ob​ličej, krk a ruce. Laura napumpovala vodu do necek, aby umyla fazolové lusky.

 „Vypadá to, jako by se na jihozápadě stahovaly bouřkové mraky," prohodil Hunter.

„Včera tam byly taky. Proto jsem ty fazole otrhala radši už dnes. Silný vítr by shodil šlahouny na zem a obíraly by se mnohem hůř."

„Teď je sezona tornád. Chodíte se ukrývat do sklepa?"

„Ano, i když to nemám ráda. Jednou jsme tam dokonce našly hada."

„Měl bych se tam podívat. Možná to budete potřebovat. Máte lucernu?"

„V kuchyni. Dojdu pro ni." Sestoupila z dřevěné plošiny kolem pumpy. „Au! Ty hrozný bodláky!" vyjekla, zvedla nohu do výšky a zatápala po rukojeti pumpy, aby se o ni opřela.

Hunter k ní hned přiskočil. „Přidržte se mě!" nabídl, a když získala rovnováhu, vzal její bosou nohu do dlaně. Byla útlá a opálená. Našel ostnatý plod a vytrhl ho. Pak přejel palcem po chodidle a pátral po dalších ostnech. „To je všechno," po​kýval hlavou. „Dávejte pozor, když si zujete boty."

„Vím, že tady jsou, prostě jsem jen na to nevzpomněla."

Lauru překvapilo, jak Hunter hladce vklouzl do jejich ži​vota. Ani si nepamatovala, odkdy se začala na jeho návštěvy těšit a pohlížet na něj jako na příjemného muže, nikoli jako na Huntera Westfalla, jenž obývá velký dům a patří mu ropné společnosti.

O jeho upřímné náklonnosti k Mary Pat vůbec nepochy​bovala. Když ji choval, odrážela se v jeho obličeji radost, a její dcerka ho milovala. Dokonce i matka se tvářila smíř​livěji.

Při svém příchodu neočekával, že kvůli němu odloží práci, a obvykle se připojil a pomáhal jí. Potom si sedli na hou​pačku na verandě a povídali si o spoustě věcí.

Vyprávěl jí o svém dětství a o tom, že po matčině smrti se jeho nejbližšími lidmi stali Casper s Dinah. Bavil ji popisem různých míst, která navštívil, a svěřil se s tím, že ho jeden ge​olog, kterého poznal v Oklahoma City, přesvědčil, aby si pro​najal půdu kolem Rainwateru a postavil tady vrtné věže.

Nikdy se po ní nesápal, ani nekladl příliš osobní otázky, ale pozorně naslouchal všemu, co řekla o sobě či Mary Pat. Ob​líbila si ho, ale přála si, aby nebyl bohatý.

Rozsvítila petrolejku a zamířila s Hunterem ke dveřím do sklepa. Hunter je otevřel, uchopil lampu a začal sestupovat po hrubě opracovaných dřevěných schodech. Stěny a strop byly z prken, u jedné stěny stála lavička a po podlaze bylo rozloženo několik jutových pytlů.

„Vidíte něco?"

Hunter se otočil a zjistil, že Laura sešla na nejspodnější schod. V ruce držela motyku.

„Jestli tu něco je, bude to pod pytli. Dejte mi tu motyku a podržte lampu." Postupně nadzvedl několik pytlů, a když se chystal na ten poslední, všiml si pohybu. „Vystupte trochu výš," požádal rychle Lauru, a jakmile se ujistil, že je v bez​pečí, ale přitom drží lucernu tak, aby dobře viděl, opatrně koncem násady zvedl pytel a odhalil chřestýše. Měl hlavu připravenou k útoku a rohovité výčnělky na konci jeho ocasu se třásly a chrastily.

„Ach..."

„Držte to světlo, zlato!" Ani on, ani Laura si neuvědomili, že použil důvěrnější oslovení. Vstoupil mezi ni a chřestýše, rozpřáhl se a udeřil motykou tak silně, že hada přesekl vej-půl.

Laura se otřásla.

„Je po něm. Postavte lampu na schod a vratte se domů. Já se o něj postarám." „Pomůžu vám..."

„Není třeba. Ty pytle odtud odnesu, aby se ty potvory ne​měly kam schovávat."

Když se opět připojil k Lauře čekající na verandě, proho​dila: „Táta vždycky říkal, že se hadi pohybují v párech."

„Taky jsem to slyšel. Pokud se budete muset uchýlit do sklepa, dobře si ho prohlédněte, než vstoupíte na schody."

Za jejich zády vrzly dveře se sítí proti hmyzu a Laura se otočila. „Mami, Hunter zabil ve sklepě velkého chřestýše!"

„Ach bože! Doufám, že tam nebudeme muset jít."

 „Taky doufám, ale kdyby se tam ještě nějaký had objevil, dobře ho uvidíte," vysvětloval Hunter. „Už se nemá pod co schovat. Pytle jsem dal ke kurníku."

Mary Pat v noční košilce po něm natahovala ruce. Jeho srdce zaplesalo. Tázavě pohlédl na paní Coleovou. „Smím ji chvíli houpat?"

„Měla bych ji dát do postele. Moc se na vás upíná, pane Westfalle," svraštila paní Coleová obočí.

„A to vadí?" zeptal se, protože měl najednou pocit, jako by dostal ránu do žaludku.

„Nepochopí, až sem přestanete chodit."

Hunter se podíval na Lauru stojící na kraji verandy. Nechtěl se ptát, ale neměl vyhnutí. „Chcete, abych už nechodil?"

Upřela na něj výrazné oči. „Jednou s tím přestanete. Omrzí vás to..."

Mary Pat se začala zmítat v babiččině náručí a kvílela: „Houpat! Houpat!"

„Mrzí mě, jestli jsem vám způsobil problémy."

„Tak to není. Vaše návštěvy nás těší." Laura musela zesílit hlas, aby přehlušila dceřin křik.

„Nic po vás nechci, Lauro."

„Já... vím..."

Mary Pat pokračovala v nářku a po tvářích se jí koulely slzy. Vztahovala přitom ruce k Hunterovi. Přeskočil pohle​dem z matky na dceru, v obličeji nejistý výraz. Nikdy se ne​cítil tak mizerně.

Paní Coleová mu najednou strčila dítě do náruče. To ho oka​mžitě objalo kolem krku. Sevřel ho pevně, přitiskl si jeho vlh​kou tvářičku ke krku a stěží vnímal slova paní Coleové. „Tak si ji vemte, ale jestli jí zlomíte srdce, navždy vás prokleju!"

„No, no, zlatíčko," konejšil dívenku. „Už neplač." Bez ohledu na obě přihlížející ženy ji políbil na tvář a pohladil ji po zádech. „Přestaň plakat, půjdeme se pohoupat." Sešel na dvorek a chystal se obejít dům na přední verandu.

„Pojďte domem, pane Westfalle," vyzvala ho paní Coleová a otevřela dveře. Překvapeně na ni pohlédl. Poprvé mu dovo​lila, aby vstoupil dovnitř.

„Díky," zamumlal.

Domek byl malý. Stačilo dvanáct kroků a prošel kuchyní do ložnice a odtamtud na přední verandu. Jakmile usedl na houpačku, zjistil, že ho Laura následovala a stojí u dveří.

„Neublížil bych jí za nic na světě, Lauro!" prohlásil.

„Moc mužů zatím nepoznala a nikoho tolik jako vás," vysvětlovala.

„Ani já nepoznal příliš mnoho malých holčiček a žádná mi nebyla tak drahá jako Mary." Dívali se na sebe a bylo slyšet jen vrzání houpačky. „Můžete si na chvíli přisednout?"

„Jsem špinavá ze zahrady a musím vyloupat fazole."

„Pomůžu vám, až malá usne."

„To není třeba."

„Chtěl bych."

„Proč... sem chodíte?"

„Já... Cítím se s vámi dobře. Neuvědomil jsem si, jak byl můj život prázdný - než jsem vás poznal."

„Máte velký dům, peníze a ropné vrty..."

„Nic pro mě neznamenají. Potřeboval bych někoho, kdo by mě měl rád kvůli mně samotnému. Mary mě má ráda, protože o tom všem nic neví. Doufal jsem, že i vy na to třeba zapo​menete a oblíbíte si mě jen tak."

„Občas na to zapomínám, jenže..."

„Co, Lauro?"

„Nechápu, proč se vám líbí zrovna tady. Řekla jsem přece, že..."

„Nic po vás nechci," přerušil ji rychle. „Hodně pro mě zna​mená možnost přijít sem a chvíli být součástí vašeho a Ma-ryina života."

„Můžete jít kamkoli... Do města, projet se vlakem, zajít do kina..."

„To všechno jsem dělal a věřte mi, že mi to neposkytlo zda​leka takové potěšení, jako když držím tuhle holčičku v náručí a vím, že chce, abych ji choval."

„Omrzí se vám to."

„Já jsem se vám už omrzel?" Hned jak to vyslovil, toho li​toval. Zatajil dech a čekal na odpověď.

 „S Mary Pat se na vaše návštěvy těšíme, ale máma si po​řád myslí, že... ehm, sem chodíte, protože chlapi ve městě o mně mluví."

„Neslyšel jsem o vás jediné urážlivé slovo, a kdyby ho ně​kdo vyslovil, asi by přišel o pár zubů." „Malá už usnula. Odnesu ji do postýlky."

HUNTER S LAUROU SE USADILI na zadní verandě a lou​pali fazole. Hunter vyprávěl, jak se během války přihlásil do armády, vycvičil se na zdravotníka, a přestože byl rád, že válka skončila, zároveň litoval, že v ní nemohl bojovat.

„Bylo mi teprve sedmnáct," lhal o svém věku. „Kdyby to matka zjistila, zuřila by. Přesto si myslím, že to byla jedna z nejlepších věcí, které jsem udělal. Naučil jsem se disciplíně a odpovědnosti. A taky péči o své druhy."

Jakmile s fazolemi skončili, vylili vodu z necek mezi keře a Hunter je pak pověsil na hřebík na verandě. Nastal čas k od​chodu, přesto otálel. „Budete fazole nakládat ještě předtím, než půjdete ráno do práce?" zeptal se.

„Zítra nikam nejdu. Obstará to máma. Bude mi pomáhat, dokud neodejde."

„Neobtěžuje vás někdo, když jste tady sama?"

„Občas."

„Kdyby se to stalo, dejte mi vědět. A... buďte opatrná!" Přešli k boku domu. „Budete?" naléhal a impulzivně jí se​vřel ramena.

Přikývla. Hunter se najednou probral. Uvědomil si, že ji drží, a rychle se odtáhl. „Ježíši, přísahám, že jsem se vás ne​chtěl dotknout," zašeptal úzkostlivě. „Bože, dal bych deset let svého života, kdybych vás směl políbit... Aspoň jednou."

„Deset let?" Zvedla bradu a překvapeně na něj zírala.

„Stálo by mi to za to."

„Tolik bych po vás nežádala..." Ta slova zněla spíš jen jako vydechnutí a Hunter si nebyl jistý, zda slyšel správně. Shlížel na její obličej a uvědomoval si, že se může cítit nesvá, když se nad ní tak tyčí.

„Smím? Prosím!"

Přikývla a Hunter ji něžně k sobě přitáhl a objal. Její štíhlé tělo se k němu měkce přitisklo, rukama mu přejela po žeb​rech a nakonec je spojila za jeho zády.

„Drahoušku!" Sklonil hlavu a vychutnával vůni jejího de​chu, než se jeho rty s neuvěřitelnou lehkostí dotkly jejích úst. Třásl se touhou sevřít ji v náručí a dlouze a náruživě pít z je​jích sladkých rtů, ale držel se zpátky.

Ať to dopadne jakkoli, na tohle nikdy nezapomene!

Když se po polibku neodtáhla, znovu přitiskl rty na její ústa, tentokrát na delší chvíli, a cítil jemný pohyb jejích rtů. Pocit, který ho zaplavil, nebyl sexuální a nepřipomínal nic z toho, co dosud zažil. Chtěl ji milovat, chránit a opatrovat po zbytek života.

„Drahoušku," zamumlal znovu ochraptěle. Zlehka zatlačila do jeho hrudi a on ji okamžitě pustil. Uchopil ji za ruce a při​tiskl si je na srdce, v hrůze, že mu řekne, aby už nechodil.

Ze tmy ale k němu dolehl hebký hlas. „Chtěl byste někdy přijít na večeři? Ale není to nic zvláštního."

„Myslíte to vážně? Opravdu?" Úsměv, jenž se mu rozlil po tváři, byl tak krásný a upřímný, že na něj překvapeně zírala.

„Samozřejmě." V jejím hlase zaznělo pobavení.

„Řekněte, kdy se vám to hodí."

„V sobotu? Ten den nepracuju."

„Přijdu rád!" Stiskl jí ruce a pak je pustil. „Díky! Díky, Lauro." Otočil se k odchodu, ale hned se zase ohlédl přes ra​meno. „Dobrou noc! Dejte Mary za mě pusu na čelo!"

MUŽ V AUTE zaparkovaném ,ř boční uličce za shlukem keřů čekal od setmění, až Hunter opustí Lauřin dům. Jeho nechuť k tomu chlapovi, který měl všechno, co by chtěl mít on, čím dál víc sílila. Když ho konečně uviděl přicházet, ude​řil vztekle pěstí do volantu a z hrdla se mu vydralo tiché zví​řecí zachrčení.

Chrlil ty nejhorší nadávky, na které si vzpomněl, a pokra​čoval v řeči, jako by si povídal s někým v autě.

 „Ten mizera tam chodí snad každej druhej večer! Určitě si jen nehraje s tím zatraceným dítětem. Souloží s Laurou! Oba dostanou, co zaslouží!" Téměř křičel. „Toho zmetka chytím za nohy a rozbiju mu hlavu o strom. Rozletí se jako meloun. Pak tu mrchu znásilním, až jí polezou oči z důlků. Bude lito​vat, že na mě byla tak sprostá.

Mizernej Westfall! Všechno se mu daří. Stačí, aby natáhl ruku, a už v ní má prachy. Lidi ve městě se k němu chovají, jako by byl pozlacenej. Ženský mu padají do náruče, ale už to nebude dlouho trvat. Mám eso v rukávu."

Nastartoval, protože se už na spokojeného Huntera nemohl dívat. Auto se zvolna rozjelo a zatočilo za roh. Předmět své nenávisti zahlédl před sebou.

Najednou se ho zmocnila nepochopitelná, nezvládnutelná zuřivost. Do obličeje se mu nahnala krev a měl pocit, že mu praskne hlava. S výkřikem sešlápl plynový pedál, oběma ru​kama sevřel volant a zamířil k nepříteli.

HUNTER KRÁČEL PO TMAVÉ ULICI a šťastně znovu prožíval polibek s Laurou i zázračné pozvání na večeři. Vr​čení motoru auta za sebou sice slyšel, ale to, že jede přímo na něho, zjistil až ve chvíli, kdy se ocitlo jen pár metrů za ním.

Ohlédl se přes rameno. Neosvětlené vozidlo se řítilo rov​nou k němu. Odskočil stranou, ale bylo příliš pozdě. Zasáhl ho přední blatník. Ucítil ostrou bolest v boku a stehně a s vy​raženým dechem dopadl do trnitého houští, jež rostlo před prázdným pozemkem.

Zůstal nehybně, napůl omámeně ležet, dobře si však uvě​domoval, že ten, kdo to auto řídil, se ho pokusil zabít. Po tváři mu stékal pramínek krve, ale věděl, že to není jeho nejváž-nější zranění.

Hlavně doufal, že nemá zlomenou nohu. Stal by se totiž snadnou kořistí pro toho, kdo by se vrátil, aby ho dorazil.

Rozhlédl se a pátral po něčem, čím by se mohl bránit. Na​hmatal větev, která se dala použít jako hůl. Nebyla sice moc silná, ale mohla by stačit. Položil ji vedle sebe a začal zkou​mat poraněnou nohu. Kdo mě proboha chtěl zabít?

Natáhl nohu a zahýbal s ní. Díkybohu nic zlomeného. Zů​stal klidně ležet a poslouchal, jestli nezaslechne zvuk auta. Čas zvolna plynul a mysl se mu vyjasňovala.

Řidič na něj zřejmě čekal. V tom případě věděl, že byl za Laurou. Polovina volných mužů ve městě se o ni někdy uchá​zela. Bylo logické, že se ho některý z nich, zoufalý a žárlivý, chtěl zbavit.

O tom budu přemýšlet později, rozhodl se. Teď se hlavně musím dostat domů.

Jakmile usoudil, že je bezpečné opustit houští, překulil se na bok a po několika bolestivých pokusech se mu podařilo vstát. Počkal, až přejde závrať, a jakmile přelétl pohledem ulici z jedné strany na druhou, zvolna se vydal na cestu.
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JUSTINE SI PŘÁLA UMŘÍT. Považovala však za nemysli​telné, aby ji o život připravil Lloyd Nathan Madison.

Ležela v posteli a zírala na strop. Ani ve snu ji nenapadlo, že bude opouštět svět stejně bezmocná, jako na něj přišla. Tělo, v němž celé roky žila, bylo staré a neužitečné, ale duše byla pořád stejně mladá, měla svou hrdost a bolavé srdce.

Osud jí uštědřil dvě velké rány. Kromě ochromující ne​moci dostala to, po čem víc než pětadvacet let toužila, přesto litovala, že Bůh její přání splnil. Zklamání, které za​žívala, bylo téměř neúnosné. Připomněla si rčení: Pečlivě volte svá přání.

V očích se jí objevily slzy. Přepych sebelítosti si dopřávala jen zřídka. Teď pohlédla clonou slz na psací stůl, odkud se na ni usmíval manžel Ralph v apartním slamáku.

„Řekni mi něco, Ralphe," vzdychla. „Povídej si se mnou."

Jistě, drahá. O čem?

„Jsem ošklivá a zbytečná."

Jsi pořád nejhezčí děvče ve státě Oklahoma.

„Nelži mi! Mám oči. Vypadám hrozně." Popotáhla.

Přesto jsi pořád přitažlivá. Usměj se na mě, miláčku!

„Nemám právě moc důvodů k úsměvu. Bez tebe je mi těžko."

Vedla sis dobře. Řídilas nejlepsí nevěstinec v Cherokee Strip. Byl jsem na tebe hrdý.

„Nebyl to nevěstinec, Ralphe. Jen ubytovna pro mladé a nezaopatřené dámy."

Když myslíš. Usmál se. Co kdybychom si spolu zařádili, zlato? Obličej na obrázku na ni mrkl. To ti vždycky vykouz​lilo úsměv na tváři.

„Odpoledne? Za plného světla?"

Dělali jsme to i dřív, ne? Vzpomínáš, tenkrát v bryčce při cestě z Claremore?

„To jsme byli na prérii. Přijel k nám člověk na koni a ty, starej sprosťáku, jsi nedovolil, abych ti vstala z klína," uchichtla se.

Myslel, že tě učím řídit spřežení.

„To by musel být idiot, aby si to myslel. Opratě byly omo​tané kolem brzdicí páky a tys měl ruce pod mojí sukní." Pamatuju si každou slastnou minutu, drahá. „Já taky, miláčku."

„Teto Justine?" Dveře se otevřely a vešla Jill. „Měla jsem pocit, že slyším nějaké hlasy. Jsi v pořádku?" „Ano, moje milá."

„Můžu nechat chvíli otevřeno, aby se trochu vyvětralo? Lloyd není v domě."

„Nech otevřeno. Když přijde, bude tady. Už mě unavuje s ním bojovat."

„Nezůstaneš ani chvíli sama. Radna šla do zahrady, ale já na tebe dohlédnu. Mimochodem, přišel za tebou pan Ridge."

„Zní to legračně, když říkáš Skeeterovi pane Ridgi."

„Nepatří mezi moje oblíbence, víš?"

„Ano, ale je to dobrý přítel."

Jill se vyklonila ze dveří, pokynula a pak ustoupila stranou, aby Skeeter mohl projít dovnitř.

„Nazdar, Skeetere. Zavři dveře, Jill. Skeeter se mnou ne​skočí do postele."

„Nebuďte si tím tak jistá," zabručel Skeeter a protáhl se ko​lem Jill k židli u postele.

„Dáš si čaj, teto? Prodavač ze smíšeného zboží dal Joeovi nějaká brčka, která bys prý mohla využít. A taky tě máme po​zdravovat."

„To bude Gary Rowe. Chodíval sem často... zajednou dív​kou, která tady bydlela." Když Skeeter povytáhl obočí, dodala: „Je to pravda. Jmenovala se Elizabeth, ale říkali jsme jí Beth. Měla krásné rudé vlasy."

„Nic jsem neřekl," pokrčil Skeeter rameny.

„Přines sklenici čaje pro mě i pro Skeetera, Jill!" požá​dala Justine. Jill se po chvíli objevila s ledovým čajem, po odchodu zavřela dveře a zůstala chvíli stát v chodbě. Se sta​rostlivým výrazem se vrátila k recepčnímu pultu a postavila se k zástěně zakrývající pohovku. Byla si jistá, že slyšela tetu s někým v pokoji promlouvat, ale nikdo tam nebyl.

Když se jí kolem pasu ovinula pevná paže a zatáhla ji za paravan, překvapeně vyjekla a zamávala rukama.

„Sšš, to jsem já. Promiň, jestli jsem tě vylekal," ozval se těsně u jejího ucha Thadův hlas. Zezadu ji objal a přitiskl k sobě.

„Pusť mě! Co to provádíš?" Stála strnule v jeho objetí a ruce složila na ty jeho, jako by se je snažila odstrčit.

„Chci si s tebou promluvit. Tři dny jsi mi nedala šanci a už mi to leze na mozek."

„Tak mluv, ale pusťme! Mám práci."

„Nemůžu povídat, když pracuješ." Zlehka se dotkl rty jemné pokožky za jejím uchem a jeho teplý dech ji zahřál na tváři. „Krásně voníš, drahoušku. To je parfém Modrý waltz?"

„Ne. Leštěnka na nábytek. A nejsem tvůj drahoušek." Pokusila se odtáhnout hlavu z dosahu jeho laskání. „Ale jsi."

„Thade! Začínáš být... směšný."

„Proč se na mě zlobíš? Tuhle večer na zadní verandě se ti moje polibky líbily. Od té doby se mi vyhýbáš, jako by mě postříkal skunk." Kousl ji do ušního lalůčku. „A neopovažuj se tvrdit, že to byla legrace, nebo přijdeš o ucho!" poškád​lil ji.

„Nech mě už být, nebo to povím Joeovi a ten tebou vytře podlahu."

„To nehrozí. Ví, že moje úmysly jsou čestné." Majetnicky ji držel, opakoval její jméno a jeho rty neustále kroužily ko​lem jejího ucha. „Jill, miláčku, uvolni se trochu," šeptal.

„Nech toho!"

„Jsem do tebe blázen," vzdychl a dotkl se špičkou jazyka koutku jejích úst. „Pchá! Tohle zřejmě tvrdíš často."

„Ještě jsem to žádné neřekl. Jestli se ti nelíbí být takhle se mnou, proč ti tolik tluče srdce?" „Protože... se bojím!"

„Budeš si muset vymyslet něco lepšího, protože mě se ne​bojíš. Víš, že bych radši umřel, než bych ti ublížil nebo při​pustil, aby ti ublížil někdo jiný."

„Jsou různé druhy... zranění. Nedovolím, abys zraňoval... moje srdce." Dýchalo se jí tak špatně, až myslela, že jí prask​nou plíce.

„Proč myslíš, že tě chci zraňovat? Chci tě milovat a přeju si, abys milovala i ty mě."

„To nepůjde!" vzlykla. „Muž, kterému dám svoje srdce, bude chtít jen mě. I kdyby před ním pochodovalo deset tisíc svlečených krasavic, pořád budu pro něho ta jediná."

„A ty myslíš, že pro mě nejsi? Ach bože, vždyť mě vůbec neznáš."

Konečky prstů jí začal zlehka přejíždět po ňadrech. Slastný pocit byl tak silný, že se pozvedla na špičky a začala se jemně pohupovat dopředu a dozadu. Thad pokračoval a vysílal jí do těla záchvěvy horké touhy.

„Je to příjemné, zlato? Tak rád tě objímám. Jednou se v mís​tech, kde se teď pohybují moje prsty, ocitnou moje rty."

Bože, pomoz mi! Nechtěla, aby to něžné mučení skončilo. Měla z něj závrať, ale do očí jí vstoupily slzy studu a dopadly na ruku na její hrudi.

„Proboha!" zasténal Thad. „Ty pláčeš!" Rychle ji otočil če​lem k sobě a ochranitelsky objal. „Nechtěl jsem tě rozplakat. Prosím tě, přestaň! Ach... ty moje sladké děvče. Tak zoufale po tobě toužím, že občas přestávám rozumně uvažovat. Sna​žím se ti jen dokázat, že ke mně něco cítíš. Ze reaguješ na moje doteky."

Přitiskl si její tvář k rameni. „Kam se poděla ta moje vý​řečná divoška?" zašeptal jí do vlasů. „Chci svoji ráznou Jill zpátky. Tluč do mě, kopej mě a křič!" Sevřel její obličej do dlaní a pozvedl ho k sobě. „Bože, asi dělám všechno špatně." Palci jí setřel slzy z tváří.

„Kdybych se do tebe zamilovala a uháněla tě, určitě bys mě nechtěl," vzlykla.

„Jak to víš? Kdybys mě uháněla aspoň trochu, byl bych nejšťastnější na světě."

„To neudělám!" Její hlas zněl opět pevně. „Nechci táhnout se stádem."

„Asi budu muset vyrazit Joeovi zuby za to, co ti napoví​dal. Ale nejdřív tě políbím." Jeho obličej byl velmi blízko. Vzhlédla k té hranaté bradě, vysoko položeným lícním kostem a zeleným očím, jež na ni shlížely zpod přivřených víček.

Byla v nich touha. Viděla nikoli flirtujícího, ale vážného, něžného, milujícího Thada, jenž mnohem nebezpečněji ohro​žoval klid její duše. Srdce se jí znovu zběsile rozbušilo.

„Ne!"

„Ano."

Jeho rty se přiblížily. Měla otevřené oči. Ten dotek byl jemný a omamný, až téměř uvěřila, že o ni opravdu stojí. Že ji nepovažuje za další výzvu pro své ego. Dýchal rychleji a cítila, jak mu tluče srdce.

„Jsi tak... úžasná, drahoušku. Věř mi. Ty poslední dny je mi hrozně." Hned nato zvedl hlavu a zatvářil se ostražitě. Jill zaslechla zaskřípání dveří a kroky ve vestibulu.

„Zůstaň tady. Zařídím to," zašeptal Thad. Předtím, než ji pustil, ještě pohladil její nadloktí. Jakmile vyšel zpoza zá-stěny, klesla na pohovku.

„Kde je Jill?" Hlas Lloyda Madisona zněl nepřátelsky a Jill vyskočila.

„Slečna Jonesová má práci," odvětil Thad stejným tónem. „Nevadí. Vlastně jsem přišel za paní Byersovou." „Ta taky nemá čas."

„Jo? A co dělá? Počítá mušince na stropě?" „Do toho vám nic není. Nemůžete ji navštívit." „A co mi v tom zabrání?" Vykročil k chodbě vedoucí k Justininu pokoji.

„Já!" prohlásil Thad klidně a zastoupil mu cestu. „Nechce vás vidět."

„Bude mi to muset sdělit osobně. Mluvil jsem se šerifem a oznámil mu, že tady vězníte moji klientku. Mám mu ohlá​sit, jestli mi odmítnete setkání s ní."

„Není vaše klientka," štěkla Jill, která vyběhla do haly.

„A, tady jste," otočil se Lloyd. „Mrzí mě, že jsem musel ráno brzy odejít a nestihl naši... ehm... schůzku." Mrkl na ni. „Ale celej den jsem nadrženej."

„O čem to mluvíte?" zablekotala Jill.

Lloyd svraštil obočí. „On o tom neví?" trhl hlavou smě​rem k Thadovi.

„O čem?"

„O nás, miláčku."

„Nejspíš jste se zbláznil. Mezi námi přece nic není, vy odpornej hade."

Lloyd jí věnoval shovívavý úsměv. „Chápu, že se zlobíte, zlato, a omlouvám se, že jsem vás zklamal. Vysvětlím vám to večer, až přijdete do mého pokoje. Mezitím potřebuju mluvit s paní Byersovou."

Odvrátil se od Jill, jež na něj zírala s otevřenou pusou, a za​mířil k chodbě vedoucí k Justininu pokoji, přičemž chtěl pro​jít kolem Thada.

Jill, šokovanou šílenými výmysly, které Lloyd pronášel, zároveň vyděsil pohled na Thadův zuřivý výraz. Natáhl ruku, popadl Lloyda za košili pod krkem a téměř ho nadzvedl ze země. Měl napnuté svaly na předloktí a stisknuté čelisti.

„K paní Byersové se nepřibližujte!" zavrčel.

„Tohle je napadení, víte?" řekl Lloyd klidně. „Pustle mě, nebo se ocitnete ve vězení, dřív než se rozkoukáte."

Thad jeho výhrůžku ignoroval a začal ho postrkovat ke schodům. „Sbalte si svých pět švestek a vypadněte z toho​hle hotelu!" sykl.

„Nemáte žádné oprávnění k tomu, abyste mě vyhodil. Ze​ptejte se Justine, jestli chce, aby se tahle nemovitost zapo​jila na kolik měsíců, možná i let, do soudní bitvy. Tuhle budovu a všechno v ní můžu zabrat takhle snadno," luskl prsty. „A jestli mi nevěříte, ověřte si to u toho vetchého sta​rého blázna Bernieho Sheparda. Dokonce i venkovský práv​ník o takových věcech ví."

Thad do něho strčil, až se zapotácel. „Držte se od paní Byersový co nejdál, stejně jako od Jill, nebo si na vás někdy v noci počínám a vymlátím vám duši z těla."

„Klidně. Vyplatí se mi to, když vás tak dostanu do krimi​nálu."

„Vaše slovo nebude mít o nic větší váhu než to moje a já si seženu tucet svědků, kteří budou kvůli mně lhát jen proto, že vás nenávidí."

„Myslíte, že jste kdovíjak chytrý, ale já mám v tomhle městě i státě značný vliv. Nevíte, proti komu se stavíte."

„Ale vím. Proti pomatenýmu zbabělci, kterej rád trápí bez​mocnou ženu."

„Bezmocnou? Ve své době byla asi tak bezmocná jako klubko chřestýšů." V Lloydově hlase zaznělo opovržení a obličej mu potemněl zlostí.

„To bylo kdysi a dnes je dnes. Je pod mou ochranou a zlámu vám obě nohy, pokud to bude nezbytné k tomu, abych vás udržel v dostatečné vzdálenosti od ní."

Lloyd se zasmál. „Tam, kde chybí mozek, je nutné sáhnout k násilí, že? Tak to chodí už celé věky." Zvolna, bez ohléd​nutí, vyšel po schodech do patra.

Thad počkal, až zmizel z dohledu. „Běž do kuchyně, Jill, a zůstaň tam, dokud ten zmetek zase neodejde," řekl.

„U tety Justine je Skeeter Ridge," hlesla.

Thad přešel za pult. „Kde je Radna?"

„V Elmerově zahradě. Sbírá okurky a ibišek."

„Běž do kuchyně!" opakoval stroze. „Nechci, abys tu byla, až ten chlap přijde dolů."

„Asi zešílel, ne?"

„Mohla bys prosím už odejít do tý kuchyně?" vyjel na ni netrpělivě.

„Proč nechceš, abych tu byla? Věříš tomu, co vykládal?" Thad sprostě zaklel. Jeho hlas působil ale normálnějším dojmem než jeho obličej. V očích, napnutých čelistech a za-

mdlých tvářích měl vraždu. Jill ho nikdy takhle nezažila a vyplašilo ji to. Jejich pohledy se setkaly.

„Ty jsi ta nejprovokativnější ženská, jakou kdy Bůh stvořil. Copak nemůžeš aspoň jednou udělat to, co po tobě chci?"

„Už jdu."

Thad se chová, jako by těm Madisonovým lžím věřil, po​myslela si zděšeně. Na roztřesených nohách prošla chodbou kolem tetina pokoje. Slyšela tiché mumlání a byla vděčná za Skeeterovu přítomnost, protože tak dostala příležitost ukrýt se v kuchyni a nějakým způsobem dát své zmatené myšlenky do kupy.

Styděla se za to, že tak často pláče. Jakmile byla s Tha-dem, jako by její hrdost vylétla oknem. Thad to určitě poví Joeovi a Blueovi, kteří si z ní budou utahovat. A o pár mě​síců později se Thad v nějakém jiném naftařském městě bude chvástat tím, jak snadno rozplakal jednu malou divošku v Rainwateru.

Už nebudu brečet, rozhodla se, a ukončím jakékoli flirto​vání s Thadem! A je to!

Sklonila se a osušila si oči okrajem zástěry. Pak se narov​nala a modlila se, aby vydržela aspoň pět minut, aniž by mys​lela na Thada.

Kapitola 24

„JEN KLID, DINAH. Jsem v pořádku."

„To tedy nejste, pane Huntere. Váš bok a noha jsou skoro tak černý jako ty moje. Jste zraněnej. A zbytečně tvrdíte, že nejste."

„Připustím, že jsem zraněný - pokud se budete cítit lip -, ale odmítám chodit s tou vycházkovou hůlkou, kterou jste vyhrabala v podkroví. Nehodlám poskytnout tomu sy​čákovi, který mě srazil, potěšení vidět mě s holí."

„Jste tvrdohlavej jako mezek, ale myslím, že kdybyste nebyl, ještě pořád byste ležel tam u silnice ve křoví."

„Půjdu normálně do kanceláře. Zavolala jste Perrymu, že se trochu opozdím?"

„Ano. Pane Huntere, někomu se nelíbí, že chodíte za sleč​nou Laurou."

„Právě tak může někomu vadit moje práce."

„Nesmysl! Pracujete tady ve městě už pět let a zatím vás ni​kdo nepřejel. Buďte opatrnej, ať to děvče nepotká neštěstí."

„Proboha, na to jsem nepomyslel!"

Hunter přešel o tři bloky dál do šerifovy kanceláře a noha i bok ho při každém kroku pekelně bolely. Jeho myšlenky se však zabývaly možností, že by se Laura, Mary Pat a paní Co-leová mohly dostat do ohrožení kvůli tomu, že se s ním spřá​telily.

Musím si s nimi o tom promluvit, usoudil. Co když mě po​žádají, abych k nim už nechodil? A co když se jim kvůli mně něco stane?

Bože! Nedopusťme takového! Jsou mi tak drahé! Přinutil se nekulhat až do chvíle, kdy prošel dveřmi a zjis​til, že jediným člověkem v kanceláři je šerif Page. „Dobré ráno." „Dobré. Posaďte se." „Díky, ale postojím." „Jak myslíte."

„Včera v noci mě porazilo auto, a kdybych si sedl, bolelo by to jako čert."

„Opravdu? Jak se to stalo?"

Hunter mu to stručně vylíčil.

„Možná vás neviděl," poznamenal šerif.

„Viděl. Nebyla to nehoda. Ten vůz neměl rozsvícená světla. Chtěl mě snad přejet."

„Máte problémy s některým z mužů, kteří pro vás pracují?"

„Dělá pro mě přes padesát lidí, ale nespokojení jsou jen ti, které proti mně štve Madison. Jenže k jeho velkému zkla​mání ty jeho výmysly baští jen pár z nich."

„Lloyd to myslí dobře. Jen trochu přehání."

„Hmm? No, chápu, že s autem, které do mě vrazilo v tmavé noci, toho moc nenaděláte, ale myslel jsem, že bych to měl nahlásit. Byl bych nesmírně rád, kdyby se to zatím nedostalo na veřejnost."

„Můžete mi sdělit, proč jste v tu dobu šel po té silnici?" „Jistě. Byl jsem na návštěvě."

„Hmm... Jediný dům na konci té ulice patří Lauře Hoppe-rové a její matce." „Ano."

„Byl jste u nich?" „Co myslíte, šerife?"

„Mám k tomu pár postřehů. Především ten, že Laura Hop-perová je krásná žena. Pak jsem se dozvěděl, že ji jeden na-drženej syčák výhrůžkami či něčím jiným nutí, aby se s ním scházela."

„K tomu můžu podotknout, že souhlasím s tím, že paní Hopperová je krásná. A setkal jsem se s ní celkem pětkrát."

Zvedl pět prstů. Pokaždé, kromě poprvé, s jejím souhlasem. „A na sobotní večer mě pozvala na večeři. Peklo ani potopa mi nezabrání v tom, abych tam šel."

„Ví o slečně Bakkenové?"

„Ví, že byla zavražděna."

„Myslím to, že byla... kurva."

„To slovo se mi nelíbí, šerife. Byla milenkou spousty mužů, ale ne kurva. Se mnou se stýkala jen příležitostně. Tu část svého života jsem s Laurou neprobíral."

„Žena, která nemá nic - i tak dobrá jako Laura - se může nechat omámit majetným mužem."

Hunter zbrunátněl. „To odmítám!"

„Můžete, ale je to pravda. Je to slušná žena, Westfalle."

„S tím souhlasím."

„Proč se tedy kolem ní motáte?"

„Do toho vám nic není." Rozzlobeně blýskl očima. „Přišel jsem ohlásit napadení, ne abych přijímal kázání." S pohle​dem stále upřeným na šerifa se zeptal: „Něco nového v Car-siině případu?"

„Nic. Hurt s Brycem odjeli do Oklahoma City. Bryce se za den dva vrátí. Ten, kdo slečnu Bakkenovou zabil, je zatraceně mazanej. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby něco takového udělal už dřív. Hurt bude pátrat v záznamech, jestli během posledních několika let nedošlo k něčemu podobnému."

„Je divné, že v tomhle městě došlo k vraždě a nikdo nic ne​viděl ani neslyšel. Našlo se něco z jejích věcí?"

„Ani ťuk."

„Kdyby mi znovu někdo usiloval o život, dám vám vědět." Hunter došel ke dveřím, tam se otočil a podíval se na šerifa. „Pokusím se uvěřit, že šlo jen o pokus. Odteď ale začnu no​sit zbraň."

„To vám nemůžu zazlívat. Hezký den, Westfalle!"

Hunter s kývnutím opustil dům. Bok ho silně bolel, pře​sto došel ke své kanceláři bez kulhání. Když dorazil ke dve​řím, tekly mu po tvářích pramínky potu. Rozhlédl se po ulici a zjistil, že Lloyd Madison právě vyšel ze svého úřadu a leh​kým krokem míří k hotelu. Ten grázl!

„Pěny, nevíte, kde nechává Madison svoje auto?" zeptal se po příchodu do kanceláře. „Ne, ale jistě se to dá vypátrat."

„Zůstane to jen mezi námi, ale včera v noci se mě někdo snažil přejet. Podezřívám Madisona." „Jste raněný?"

„Hmm. Na boku mám pořádnou podlitinu a celé tělo mě bolí. Naštěstí jsem si toho auta všiml včas a uskočil stranou. Zasáhl mě jen blatníkem. Pochybuju, že na voze vznikla ně​jaká škoda, ale kdybyste Madisonovo auto objevil, dobře si prohlédněte pravý blatník."

„Proč myslíte, že to byl on?"

„Kdo jiný mě nenávidí tak, že by mě chtěl zabít?"

„Nejsem si jistý, že vás nenávidí. Spíš mám pocit, že je hrozně ctižádostivý a chce na sebe upozornit. Třeba by se rád stal starostou."

Otevřely se dveře a vešel muž v umaštěné pracovní kom​binéze.

„Nazdar, Georgi!"

„Dobrý den, pane Westfalle."

„Co vás přivádí do města?"

„Na vrtu číslo čtyři jsme se dostali na dvě stě devadesát metrů, když se zlomil vrták. Část spadla dolů a zabere nám spoustu času, než to dostaneme ven. Nový vrták je na cestě. Ale kvůli tomu sem nejdu. Někdo nasypal písek do motoru vodního čerpadla. Než začneme znovu vrtat, potřebujeme jiný."

„Zatraceně!" zaklel Hunter.

„To není všechno. Čerpadlo na vrtu číslo dvě prosakuje. Je taky poškozené." „Kdo za tím může být?"

„Pár horkých hlav dělá na šestce. Nemůže to být nikdo ze čtyřky. Všichni jsou z toho zničení stejně jako my. Nechtějí přijít o práci." Přešlápl z nohy na nohu. Očividně byl ner​vózní z toho, že by mohl být z té nepříjemnosti obviněn.

„Než na čtyřku dorazí nový vrták a vyměníte motor čer​padla, rozmístěte muže, u nichž jste si jistý loajálností, na

ostatní vrty. Požádejte je, ať mají oči dokořán a zvláštní po​zor ať dávají na vodní čerpadla."

„Jestli toho lotra, co to poškodil, chytíme, zůstane z něj jen mastnej flek!" zavrčel George.

„Přijal jste nějaké nové dělníky?"

„Jo. Jména jsem dal Perrymu."

„Joe Jones, R. Bluefeather a Thad Taylor," řekl Perry, když na něj Hunter pohlédl. „Bydlí v hotelu."

„Jones? Není to bratr dívky, která pečuje o paní Byersovou?"

George přikývl. „O něčem takovém se zmiňoval. Budou dělat vždycky jen dva pohromadě a jeden zůstane v hotelu. Mně je to jedno, pokud bude práce hotová. Teď právě pracuje Jones s tím indiánem. Vyznají se a jsou to dobří dělníci. Tay​lor je ten, co našel tu zavražděnou."

„Tuhle jsem ho zahlédl v baru," ozval se účetní Conrad. „Statný tmavovlasý chlapík. Provokoval Madisona a dobře se tím bavil. Bylo jasné, že se navzájem nijak nemilují. Tay​lor pak odešel s tím uhlazeným policistou z města."

„Pomáhal při požáru v Marlow. Poznal jsem ho podle jména," prohlásil George a dodal: „Má kuráž."

„Proč jeden z nich zůstává v hotelu?"

„Asi chtějí dohlížet na to bojechtivé děvče, které údajně hotel řídí." George si narazil klobouk na hlavu. „Byl jsem tehdy u toho, když ji na ulici obtěžovalo několik opilých děl​níků a on ji chtěl odvést do hotelu. Řádila jako zdivočelej chřestýš."

Po jeho odchodu se Hunter opřel o stěnu, aby ulevil bolesti v boku. „Dojděte do domu a přivezte auto, Perry. Nejsem schopný dojít tam pěšky."

JOE A BLUE SE VRÁTILI DO HOTELU unavení a špinaví. Vykoupali se, převlékli a přišli k večeři.

„Je to blaho, když se můžeš po práci vykoupat," vzdychl spokojeně Joe a usedl ke stolu. „Než jsme přijeli sem, museli jsme se mýt v potoce - pokud tam nějaký byl. Někdy byla voda pěkně ledová."

„Doma ses přece myl u studny. Tam je voda ještě stude​nější. Julie by tě nepustila k jídlu, dokud bys neměl čisté ruce i obličej a učesané vlasy." Jill položila na stůl talíř s kukuřič​ným chlebem.

„Máš pravdu. Kde je Thad?"

„Nevím."

„Přijde k večeři?"

„Nemám tušení. Nemůžeš se najíst bez něho?"

„Já jo," prohlásil Blue. „Přisuňte mi sem ten chleba."

„Madison chtěl dneska proniknout do pokoje k tetě Jus​tine," utrousila Jill, když všichni seděli. Radnu už předtím o celé záležitosti podrobně informovala.

„Thad ho zastavil?"

„Ano, a Madison řekl, že si u šerifa stěžoval, že tady tetu Justine vězníme a nedovolíme mu, aby ji navštívil."

„Thad už se šerifem mluvil." Radna si přehodila dlouhý černý cop přes rameno. „Lloyd blufoval. Nic takového šerifovi nehlásil."

Jill dumala, jestli má ostatním svěřit, co Madison tvrdil o ní, ale nenacházela správná slova. Vyřešili to za ni Radna s Bluem, kteří se pustili do obvyklého špičkování. Thad to Joeovi poví sám, usoudila. Bratr určitě neuvěří tomu, že bych se někdy chtěla scházet s Lloydem.

Dala stranou jídlo pro Thada a Radna naplnila talíř a šla na​krmit Justine. Blue zamířil na zadní verandu, aby si zakouřil dýmku, a Jill se po delším čase ocitla s bratrem o samotě.

„Dáš si ještě čaj, Joe? Zbyla spousta ledu a zítra přivezou další."

„Ano, díky. Dneska bylo pořádný vedro."

Jill nasekala led a ze džbánu nalila čaj. Sklenici postavila před Joea a posadila se.

„Co se tu vlastně dělo?" zeptal se, dřív než stačila promlu​vit. „Radna to pořádně nevysvětlila."

„Bylo toho víc. Madison je ten nejzákeřnější, nejodpor-nější intrikán, jakého jsem kdy poznala. Vzpomínáš, co ří​kal o nás dvou? Šílenec! Podíval se mi do očí a prohlásil, že se omlouvá, že ráno nepřišel na domluvenou schůzku, ale všechno mi vysvětlí, až k němu večer přijdu do pokoje. Vykládal to, jako bychom se... scházeli často. A Thad stál u toho a neřekl ani slovo. Snad tomu věřil." „Není tak hloupej."

„Věřil mu, Joe. Proto se tak rozčílil. Nařídil mi, abych šla do kuchyně, a taky tvrdil, že jsem nejprovokativnější žena na světě."

„Je do tebe blázen, Jill. Nikdy předtím jsem ho takhle neza​žil, a to ho znám hodně dlouho."

„Nemůže překousnout, že po něm nešílím. Vyprávěl jsi, že ho pořád nějaký holky uhánějí, a vzpomínám, jak to bylo doma. Většina děvčat, starších i mladších, by dala kdovíco za to, aby si jich všiml."

„To je pravda. Nikdy neměl problém s tím sehnat děvče. Vadí ti to snad? Chceš to použít proti němu? Všimla by sis ho, kdyby byl ošklivej?"

„Beru ho jako bratra, to je všechno," odvětila odtažitě a vzdorně zvedla bradu.

Joe protočil panenky. „Jasně. Ty jsi..."

Přerušil ho Thadův příchod. „To je dost, že se ukážeš! Jill se právě chystala hodit tvoji večeři psovi," zazubil se.

„Musel jsem něco zařídit."

„Co?"

„Zašel jsem za Berniem Shepardem, Justininým právní​kem. Zeptal jsem se ho, jakým způsobem bychom mohli do​stat Madisona z hotelu. Řekl, že by to šlo, ale zabralo by to nějaký čas. Do té doby jeho měsíční pronájem skončí a pak mu odmítneme pokoj dál přenechat s tím, že je plno nebo chceme malovat."

Thad se podíval na Jill a pak odvrátil pohled. Položila před něj večeři a nalila mu ledový čaj. „Díky," zamumlal, aniž zvedl oči z talíře. „Budeme to muset s Madisonem vydržet ještě deset dní."

Jill, přesvědčená o tom, že si toho nikdo nevšimne, vy​klouzla na zadní verandu. Thad však sledoval každý její pohyb. Zvedl vidličku k ústům, pak zaváhal a vrátil ji na talíř.

Joe si všiml jeho pohledu a pronesl do napjatého ticha: „Myslí, že věříš tomu, že se s Madisonem schází v jeho pokoji."

Thad se na něj užasle podíval. „Cože? Kde přišla k tomu nesmyslnýmu nápadu?"

„Zeptej se jí. Prý jsi zuřil a nařídil jí, aby šla do kuchyně."

„Měl jsem vztek, to je pravda, ale ne na ni. Panebože! Bylo mi jasné, že Madison lže. Ani mě nenapadlo, že bych se jí měl na to zeptat. Nechtěl jsem ji v hale, až půjde ten mizera dolů, protože jsem mu chtěl dát do zubů."

„Mohls jí to říct."

„Nemůžu s ní mluvit. Nechce mít se mnou nic společného. Dala mi to jasně najevo. Ponižoval jsem se skoro týden, a to stačí. Taky mám svoji hrdost, sakra! Žádná ženská mě ne​bude vodit za nos."

„A to je všechno?" zasmál se Joe.

„Nevím. Už mě unavuje obcházet kolem ní se srdcem na dlani a čekat na vlídné slovo. Je to zatraceně ponižující."

Joe rozhodil rukama. „Spolkni svoji pýchu a pověz jí, že ji miluješ a vyrazíš z Madisona duši, jestli se k tobě přiblíží. Snad už máš za sebou dost ženských, aby ses něco od nich naučil."

„Chceš ránu?"

„Co kdybys šel zítra do práce s Bluem? Můžu na den dva převzít službu, než se to mezi vámi uklidní."

„Dobrej nápad." Pak se mu na obličeji objevil chápavý vý​raz. „A, už to mám. Zítra přijde Laura. Nějakej pokrok?"

„Ještě jsem nic nezkusil. Pochybuju, že by to někam vedlo."

„Tak to zkus, člověče! Je hezká jako obrázek a taky milá." „Proč se nepokusíš o štěstí sám?" „Mám v plánu jiné věci."

Joe vstal a plácl ho do zad. „Nějak to jde s tebou z kopce, kamaráde. Nedokážeš ulovit ani moji sestru, která o tobě sní od dětství. A přitom si pamatuju doby, kdy jsem od tebe mu​sel odhánět neodbytný holky holí."

„Problém je v tom, že moc žvaníš," vzdychl Thad. „Měl bych ti dát na pamětnou."

 „Tak do toho." Joe se potměšile zašklebil. „Nedali jsme si pořádnej zápas od té doby, co jsem tě zpráskal kvůli tomu, že jsi mi snědl poslední sušenky, které poslala Julie."

„Tentokrát bys zasloužil ty. Tvoje přehánění ohledně mě a ženských Jill odradilo."

„Jen klid, kámo. Je z tebe celá vedle. Jenže ty neumíš se ženskými zacházet. Když poslechneš svého učitele..." Všiml si podrážděného záblesku v Thadových očích, odmlčel se a přejel si konečkem jazyka po horních zubech. Rád by si je

ponechal všechny.

Thad vstal a cestou se špinavým talířem ke škopku dloubl Joea loktem do žeber. „Chceš zajít do baru?"

„Rozhodně by to bylo zábavnější než zůstat tady a pozoro​vat vás dva, jak na sebe vrčíte. Sázím na svoji sestřičku. Po​vede tě za kroužek v nose, dřív než se naděješ."

Se spokojeným úsměvem znovu plácl Thada do zad a vy​šel na verandu. Thad zamířil do vestibulu, zahalený do svého trápení jako do zimníku.

Kapitola 25

HUNTER ZLEHKA ZAKLEPAL na zadní vchod. Oknem vi​děl paní Coleovou u žehlicího prkna a Laura seděla u stolu a spravovala košili.

K domku na konci ulice se přiblížil až po úplném setmění. Casper ho velký kus cesty odvezl a počká na něj, aby ho zase vzal domů.

„Kdo je to?" V Lauřině hlase slyšel úzkost a polekal se, že se možná zlobí, protože se objevil bez pozvání.

„Tady Hunter. Omlouvám se, že přicházím neohlášené, ale musím vám povědět něco naléhavého."

„Co se děje?" Zarachotil zámek a dveře se otevřely.

„Smím na minutu dovnitř? Rád bych, aby to slyšela i vaše matka."

Laura ustoupila stranou a Hunter vešel do kuchyně. Jak​mile se zavřely dveře, opřel se o ně, sňal klobouk a přitiskl si ho k boku. Paní Coleová odložila žehličku a poodešla od prkna, obličej ustaraně stažený a ruce v kapsách zástěry.

„Když jsem včera večer od vás odcházel, narazilo do mě auto," vyhrkl.

„Proboha!" hlesla Laura a ruka jí vylétla k hrdlu.

„Naštěstí jsem si ho všiml včas a podařilo se mi odskočit stranou. Zasáhl mě jen blatník. Kromě několika bolestivých podlitin jsem v pořádku."

„Máte představu, kdo to mohl být?" zeptala se vyděšeně paní Coleová.

 „Mám nějaké nepřátele. Podnikatel, zvlášťv tomhle oboru, se tomu nevyhne, ale nenapadlo mě, že by mě někdo z nich chtěl zlikvidovat. Mluvil jsem se šerifem. Ptal se, jestli jsem byl u vás, protože k tomu došlo nedaleko vašeho domu. Ne​tvářil se moc nadšeně, když jsem mu to potvrdil."

„Proč ho to zajímá?" zeptala se Laura.

„Domnívá se, že člověk, který na mě zaútočil, věděl, že jsem byl tady, a čekal na mě. Přišel jsem hlavně kvůli tomu, abych vám řekl, že by mě moc mrzelo, kdybych vás všechny nějakým způsobem ohrozil. Udělám vše, co bude v mé moci, abych vás ochránil. Jestli souhlasíte, pošlu muže, který bude hlídat váš dům ve dne v noci..."

„Ne, to nechceme," prohlásila paní Coleová.

„Dovolíte aspoň, abych k vám nechal zavést telefon, abyste mohly v případě potřeby zavolat?"

„Ne!" řekla Laura rychle.

„Chápu. Nedomnívejte se prosím, že moje motivy jsou jiné než snaha zajistit vaše bezpečí. Kdyby se vám, Mary Pat či vaší matce něco stalo, asi bych se s tím neuměl vyrovnat. Ne​dokážu slovy vyjádřit, co pro mě znamenáte."

„Dáme si pozor."

„Můžu vám tady nechat aspoň tohle?" Vytáhl z kapsy re​volver a krabičku s náboji. „Uložte to někam na polici, kde se k tomu snadno dostanete, a neváhejte to použít - pokud by se někdo pokoušel vniknout do domu, protože by určitě nepřišel ukrást sporák. Chce vám ublížit, aby se mi pomstil."

Paní Coleová uchopila zbraň a prohlédla si, jestli je nabitá. Chovala se tak, jako by s ní uměla zacházet. „Díky. Dám to na tuhle skříňku. Obě umíme docela dobře střílet. Manžel se o to postaral."

„Buďte ve střehu i v případě, že se objeví někdo, koho znáte. A za tmy nevycházejte z domu." „Od té vraždy to ani neděláme."

„Kdybych tušil, že by vám kvůli mně chtěl někdo ublížit, nikdy bych sem nepřišel."

„Ta nehoda s autem nemusí mít s námi nic společného," ozvala se Laura jemně. „Třeba to byl člověk, který... vás

nemá rád, protože... protože..." Nedokázala se přimět, aby vyslovila, že to mohl být někdo, kdo mu závidí jeho bohatství.

Hunter dokončil za ni. „... protože mám ropné vrty."

„Posaďte se, pane Westfalle," vyzvala ho paní Coleová. „Udělám vám kafe."

„Díky, madam, ale bohužel jsem stěží vydržel sedět v autě tak dlouho, aby mě Casper dovezl k vám. Vysadil mě na druhé straně toho prázdného pozemku a zbytek jsem došel pěšky."

Laura si všimla tmavých kruhů pod jeho očima i toho, jak se křečovitě snaží stát vzpřímeně. Bylo jí hned jasné, že je to bolestí.

„Madam, mohl bych si chvilku promluvit s Laurou na ve​randě?" zeptal se Hunter a díval se přitom na Lauru.

„To záleží na ní."

Laura otevřela dveře.

„Dobrou noc, paní Coleová."

„Dávejte na sebe pozor, pane Westfalle."

Počkal, až Laura vyjde, a pak ji následoval. Došla na ko​nec verandy, z dosahu světla vycházejícího z okna, a pak se k němu obrátila. „Máte bolesti a musíte znovu projít přes ten pozemek," vzdychla rozechvěle.

Slyšel starost v jejím hlase a vzal ji za ruku. „Bojím se, že můj zájem o vás zaujal někoho, kdo vám, vašemu dítěti nebo matce může ublížit. Proboha, Lauro, kdyby se to stalo... Ne​unesl bych to."

Hlas se mu zlomil a klopýtavě začal chrlit slova, která mu zaplňovala mysl. „Lauro, drahoušku, tolik se o vás bojím, až... je mi z toho špatně."

„Nebojte se. Budeme v pořádku." Sevřela jeho ruku mezi svými dlaněmi a pohlédla mu do očí.

Z Huntera vytryskl proud slov jako voda z přehrady, přes​tože myslel, že je nikdy neřekne. „Jste úžasná. Nedokážu po​psat, co k vám cítím, protože nenacházím vhodné výrazy. Snažím se dát najevo, že to, co cítím, je něco nádherného, zvláštního, úplně jiného, než jsem zažil kdy předtím. Nevím,

proč to tak je, ale je to prostě v mém nitru, jako by to tam bylo odjakživa. Jako byste tam odjakživa byla i vy, nebo jako bych na vás čekal.

Je to šílené, ale když jsem vás poprvé uviděl, poznal jsem, že je ve vás jen krása a dobro. Jste až příliš dobrá pro muže, jako jsem já, ale přesto po vás toužím."

Čím déle mluvil, tím větší měl strach, že se nedokáže správně vyjádřit. Nakonec se odmlčel. Laura taky mlčela, jako by věděla, že ještě neskončil.

„Netuším, proč vám to teď vykládám," spustil po chvíli znovu. „Chtěl jsem si své pocity nechat pro sebe z obavy, že nebudete chtít, abych ještě přišel. Neočekávám, že byste ke mně něco cítila, a už o tom nikdy nebudu mluvit."

Uchýlil se do bezpečí ticha, ale ne na dlouho, ze strachu, že by ztratil odvahu ho prolomit. „Mrzí mě, že jsem vám zkom​plikoval život," dodal. Zvedl její ruce ke rtům a políbil je na klouby. „Mění se tím něco mezi námi? Platí ještě pozvání na sobotní večeři?" V jeho hlase znělo zoufalství.

„Pokud máte ještě zájem přijít." S tichou výzvou se k němu naklonila. Zvolna ji objal, jako by se bál, že ho odstrčí. Po​otočila hlavu a opřela se o něj. Stáli přitisknutí k sobě a vy​chutnávali vzájemnou blízkost.

Pak ho vzala kolem pasu. Zabořil obličej do jejích vlasů, políbil je a tiše zamumlal: „Lauro, Lauro, podlamují se mi z vás kolena."

Zvedla hlavu a s jemným úsměvem se na něj zadívala. Ne​ubránil se a přitiskl rty na její ústa. Přestala se usmívat, ale v očích jí tančily veselé ohníčky. Jejich polibek byl dlouhý a omamný. Hunterovi se divoce rozbušilo srdce.

Ze strachu, aby se nezachoval příliš opovážlivě, se narov​nal, opřel se o stěnu domu a přitáhl ji k sobě. Laura ho objala kolem krku, a když se jí zadíval do očí, to, co tam uviděl, ho zahřálo u srdce.

„Snažím se... být... jemný," hlesl.

Zachvěla se potutelným smíchem. „Nemusíte se tak bát. Nerozsypu se." Její dech byl vlahý a voňavý. Hned nato ho zlehka políbila.

„Ach bože!" Oči mu v měsíčním svitu zazářily. „Kdybych uměl zpívat, zanotoval bych něco, a kdybych uměl létat, chy​til bych vás a odletěl pryč!" Odhrnul jí vlasy z čela. „Byl jsem si jistý, že jsem všechno pokazil."

„Musím si to, co jste řekl, nechat projít hlavou. Vůbec se k sobě nehodíme, jak víte." Znovu přitiskla rty na jeho ústa. Zabořil jí prsty do tmavých kudrn a jemně jí začal masíro​vat šíji.

„Hodíte se ke mně skvěle, drahoušku. Nezměnil bych na vás ani to nejmenší. Ale já se chci změnit. Udělám se sebou, cokoli budete chtít." Znovu a znovu ji líbal, ale neodvážil se být vášnivější, aby ji nepoplašil. „Mojí hlavní starostí teď je, abyste vy, Mary Pat a vaše matka byly v bezpečí," pozname​nal nakonec.

„Ten, kdo vás chtěl přejet, to zkusí znovu. Mám o vás strach."

„Nikdy jsem neslyšel sladší slova!" rozplýval se a stěží do​kázal uvěřit, že vůbec něco takového zaznělo. „Kromě Dinah a Caspera si ještě nikdo o mě nedělal starosti."

„Já ano. I máma. Má vás ráda a Mary Pat vás považuje za úžasného."

„A co Laura? Má mě taky ráda... aspoň trochu?"

„Nelíbala by se s vámi, kdyby to tak nebylo."

„Za tuhle cenu bych se nechal porazit tuctem aut!" Vtiskl jí na ústa další sladký polibek.

Nebýt bolesti v noze a boku, dokázal by tam stát věčnost. Najednou si ale uvědomil, že bude muset ještě přejít opuš​těný pozemek, aby se dostal k autu, kde čeká Casper.

„Nechce se mi, ale musím jít," vzdychl. „Slibte mi, že bu​dete s matkou pohromadě. Choďte společně do hotelu, nebo přijďte ke mně a zůstaňte s Dinah. Postará se o vás i o dítě. Nelíbí se mi, že byste tu měla být sama."

„Uvidíme. Teď si zatím nedělejte starosti. Máma i já se o sebe umíme postarat."

Hunter sestoupil z verandy, ale pořád ji držel za ruku, kte​rou naposledy zvedl k ústům, něžně políbil do dlaně a potom vykročil po temném dvorku k prázdnému pozemku. Byl tak šťastný, že v tu chvíli téměř necítil bolest.

Laura, moje drahá Laura, ke mně něco cítí! jásal. Možná to ještě není láska, ale mám naději. Když mi to dovolí, budu ji po zbytek života jen hýčkat.

THAD STRÁVIL MIZERNOU NOC na lehátku v chodbě. Nebyla sice o moc horší než ty předchozí, ale připadala mu mnohem delší. Po rozhovoru s Joem se připravoval, že se po​kusí znovu promluvit s Jill, jenže když k ní přistoupil v hale, odešla do tetina pokoje a zavřela dveře.

Seděl potom v kuchyni, kde Radna krájela okurky a uklá​dala je do nasolené vody. Byl tam i Blue. Ti dva trávili po​slední dobou hodně času spolu a chovali se k sobě hezky. Zdálo se, že našli společný jazyk.

Jejich slovní přestřelky sice mohly čas od času přivádět okolí do rozpaků, ale všichni je chápali, a to bylo hlavní. Jak​mile Radna skončila s prací v kuchyni, odešli ven.

Thad si dělal starosti kvůli Madisonovi. Byl si jistý, že ten člověk je nevyrovnaný, zlý intrikán. Joe mu svěřil, jak Lloyd naznačoval, že ho s Jill považuje za milence. Thadovi se při​tom vařila krev a toužil udeřit toho chlapa do obličeje.

Ani na okamžik nevěřil, že by Jill chodila za tím šílencem do pokoje. Ta představa mu připadala tak směšná, že ani ne​považoval za nutné o tom s Jill mluvit.

Za úsvitu vstal, oblékl se a složil lehátko. Pak se vydal do budky za hotelem, kterou většinu času používal místo malé toalety na konci chodby.

Když vyšel na verandu, zvedl hlavu a nasál vzduch. Se​stoupil ze schodů, zadíval se k jihu a uviděl velký černý mrak, jenž se šířil po celém obzoru a dosahoval až k paprs​kům vycházejícího slunce. Hoří ropa!

Během posledních let už několik takových požárů zažil. Ně​kde v prérii hořel vrt nebo nádrž, což vrhalo do vzduchu tisíce krychlových metrů jedovatých zplodin v pekelném závoji. Ne​daleko bylo skladiště s desítkami nádrží naplněných naftou. Kdyby se oheň rozšířil až k nim, vzplanula by celá oblast.

Vběhl do hotelu a zastavil se až v patře, kde rozrazil dveře do pokoje, v němž spali Joe a Blue. Jak udeřily do stěny, oba muži se zavrtěli.

„Co se sakra...," zamručel Blue.

„Hoří ropa! Vylezte! Jsou potřeba zkušení chlapi, kteří do​kážou zabránit, aby se požár dostal až ke skladišti - jestli už není pozdě."

Blue vyskočil, nahý jako oškubané kuře, a sáhl po kalho​tách. „Já tam jdu," oznámil Thad, „ale jeden z vás musí zůstat se ženskými. Takováhle situace by se Madisonovi ideálně ho​dila."

„Jdu s tebou." Blue si už natahoval kalhoty.

„Tušil jsem, že tady nechá tebe, Joe," řekl Thad. „Pospěš si, Blue. Zatím nastartuju auto."

„Sakra!" zamumlal Joe a spěchal za nimi.

Jill probudil hluk a stála ve dveřích svého pokoje. „Co se děje?" zeptala se rozespale.

„Hoří ropný vrt," sdělil jí Joe. „Thad s Bluem tam jedou na pomoc."

„Nechtějí snídani... nebo kafe?"

„Na to není čas."

Thad chtěl kolem ní projít, ale pak se zarazil, chytil ji ko​lem pasu a přitáhl k sobě. Pevně, rychle ji políbil. Když zvedl hlavu, zelené oči pod víčky s hustými řasami na ni zí​raly, jako by ji chtěly varovat, aby se nepokoušela popírat, co mezi nimi je. Hned nato jeho ruka klesla. Jill doklopýtala ke stěně a stála tam až do chvíle, kdy bouchly zadní dveře.

Thad byl pryč.

JAK SE BLUE S THADEM BLÍŽILI k požáru, sílící vítr hnal po pláních dusivá mračna prachu, jež se mísila s kou​řem. Místo vrtné věže a strojovny zůstala jen pokřivená změť rudých plamenů. Podél cesty stála zaparkovaná auta, ale muži jen bezmocně přihlíželi.

Padesát metrů od hořícího pekla šlápl Thad na brzdu. Po​znal George Hinkla, vedoucího vrtu, jenž tam postával se skupinkou zachmuřených dělníků. Očividně nedbali na ne​bezpečí, jemuž se vystavovali. Thad ale věděl, že žár ohně může vyvolat výbuch plné nádrže. V tom případě by ty muže zasáhla hořící ropa.

Vyskočil z auta, proběhl loužemi vody z prosakujícího vodního čerpadla a zaječel na ně: „Utečte! Nádrž může hor​kem explodovat! Už jsem to zažil."

Naléhavost jeho hlasu přiměla muže k běhu. O minutu později nádrž vybuchla, její žhavý obsah se rozprskl všemi směry a dopadl na louže.

„Ježíši!" opakoval George pořád dokola. „Kdybychom tam zůstali..."

„Sežeňte lopaty, prkna a cokoli dalšího, čím se dá hr​nout hlína, abychom zabránili hořící ropě cestovat po vodě k další nádrži!" křikl Thad a Blue se rychle rozběhl k autu pro lopatu.

Tucet mužů se se zoufalou vervou pustil do práce. Ze všech sil se snažili vytvořit z červené oklahomské hlíny přehradu. Po vodě přitom plavaly malé plochy hořící ropy. Jakmile se podařilo ohradit jednu část, vrhli se muži k další.

George pracoval vedle Thada. Dělníci z jiných ropných společností se přitom shromáždili u cesty a okouněli. Něko​lik z nich si sice přineslo lopaty a snažilo se pomáhat, řada dalších však jen postávala a přihlížela.

„Pan Westfall se určitě objeví, hned jak zajistí hasiče. Sly​šel jsem, že máte jisté zkušenosti s požáry," prohodil George k Thadovi.

„Moc ne. Jednou nebo dvakrát jsem pomáhal. Koho West​fall zavolal?" „Jima Hovelsona z Tulsy."

„Ten má dobrý tým, ale potrvá mu několik hodin, než se sem dostane."

„Pan Westfall byl natolik prozíravý, že se postaral o to, abychom měli ty nejkvalitnější čerpadla." , Je smůla, že jedno netěsnilo." „Myslím, že to tentokrát není ten případ." Thad zaklel. „Uniklo tolik vody, že jí nebude dostatek?"

„Nedá se to nijak zjistit. Měli jsme pětičlenné mužstvo, ale jeden zůstal na vrtné věži." George zaklel. „Byl to dobrej člo​věk."

„Mohl někdo ten požár založit?"

„Nemyslím si to. Moji lidé by nikoho neznámého do blíz​kosti věže nepustili. Nejspíš jsme narazili na ložisko zemního plynu a došlo ke vznícení."

„Pan Westfall má mezi drobnými nezávislými prospektory nepřátele, které nepochybně povzbuzuje Lloyd Madison."

„Jo, ten syčák."

Žár ohně ožehl tváře mužů, kteří se snažili zabránit rozší​ření požáru, a hustý mastný černý dým ztěžoval dýchání. Ge​orge měl ustaraně stažený obličej. Jeho velká kostnatá ruka se odtáhla od lopaty a sevřela v pěst.

„Chlapi z jiných společností obvykle v naléhavých přípa​dech pomáhají," procedil mezi zuby a Thad přelétl pohledem skupinu mužů nečinně pozorujících zběsilé úsilí Westfallo-vých dělníků. „Madison odvedl dobrou práci," dodal George.

„Víte proč?"

„Ne. Ale povídá se, že když se Madison přistěhoval do Rainwateru, chtěl dělat Westfallovi právníka a kamarádit se s ním, včetně toho, že by se s ním dělil o jeho ženskou společnost. A protože to nevyšlo, rozhodl se pomstít a začal proti němu štvát dělníky." George si odfrkl. „Přitom Westfal-lovy mzdy se dají porovnat s kteroukoli jinou společností ve státě."

„Vypadá to, že Madison dokáže způsobit hodně problémů člověku, který ho nechtěl mít u sebe při večeři." „Hmm. Někteří z nás si myslí, že je pořádně záludnej." „S tím bych souhlasil."

Konečně se podařilo ohradit vodní plochu hliněným valem. Vyčerpaní muži se narovnali a opřeli o lopaty. Jejich zrudlé, umouněné obličeje se leskly potem.

„To je ale požár, Georgi!"

Jakmile ten člověk promluvil, Thad v něm poznal jednoho z mužů, kteří se nedávno v baru, kde byl i Jelly Bryce, přidali na Madisonovu stranu.

 „Jo, Oscare. Stál život dobrýho chlapa se ženou a dvěma dětmi. Jestli zjistím, že někdo to čerpadlo poškodil zá​měrně, vím, kde ho mám hledat."

„Cože? Ty mě snad chceš obvinit?"

„Jestli bude souhlasit otisk boty...?"

„Zatraceně! O tom, jak tenhle oheň začal, nemám ani po​tuchy a ani nevím, co máte s čerpadlem."

„Ty nevíš nic. Víš jen to, čím tě krmí ten podvodnej právník, protože nemáš v hlavě mozek, abys dokázal uvažovat sám."

„Jestli se nehodláte připojit k naší práci, vypadněte odtud!" Thad zvedl lopatu, přitiskl ji muži k hrudi a zatlačil.

„Nestrkej do mě, ty venkovskej balíku!" prskl Sample. „Pan Madison říkal, že jsi jen příživník, kterej doufá, že mu dá ta holka z hotelu."

Thad pustil lopatu a udeřil ho pěstí. Muž se zapotácel, couvl několik kroků a padl na zem. Ze zlomeného nosu mu vytryskla krev.

„Ještě jednou si o nás otři hubu a rozpářu ti břicho!" sykl Thad. „Jestli chápeš, co je pro tebe dobrý, sbalíš se a zmizíš odtud tak rychle, jak tě nohy ponesou!"

Sample se namáhavě zvedl a ustoupil z Thadova dosahu. „S tímhle tady nepořídíte. My se dáme dohromady a pak uvidíte." Dva další muži se postavili vedle Oscara.

Blue přistoupil k Thadovi. „Jsou jen tři. To ani nestojí za to, abychom se s nimi špinili. Jestli jsi unavenej, postarám se o ty dva."

„Ne. Máme důležitější práci. S tímhle póvlem se setkám někdy v noci. Budeme tam jen my dva, a až s ním skoncuju, bude mít hlavu na maděru."

„Hmm." Blue se opřel o lopatu.

„Teď mě poslouchejte! Všichni!" křikl George, když se blížili další muži, aby podpořili Oscara. „Jestli tady bude někdo dělat problémy, postarám se o to, aby se dostal za mříže."

Jeden z mužů něco zamumlal. Ostatní se ohlédli k cestě a pak vycouvali. Oscara vzali s sebou.

„Sakra! Proč jste se do toho pletl?" ušklíbl se Blue. „Chtěl jsem někoho zmlátit."

„Kvůli Madisonovi. To on tyhle chudáky rozeštvává."

Po cestě zablokované automobily, nákladními vozy, kluky na kolech a muži na koních se snažilo prodrat šerifovo auto. V hojném počtu se už dostavili i čumilové z města. Z vrtu a nádrže ještě pořád stoupal černý mastný dým a dělníci ha​sili ostrůvky hořící trávy.

„Vítr se obrací. Hlavně hlídejte druhou nádrž! Řekněte ně​kdo těm lidem, ať jdou pryč!" zavolal Thad.

Z vozu vystoupili šerif, Jelly Bryce a Hunter Westfall. Ten ignoroval posměšky ze strany Oscara Sampleho a jeho příz​nivců a spěchal k Georgeovi.

„Hovelson se svými muži tady budou do hodiny. Je někdo zraněný?"

„Vrtač Payne Caldwell. Nepodařilo se ho najít. Asi byl na​hoře, když to začalo."

„Ach bože, to mě mrzí!" Na Hunterově obličeji byla znát upřímná lítost. „Máte představu, jak k tomu došlo?"

„Ne, ale je poškozený ventil vodní nádrže. Nemohli jsme odčerpat dostatek kalu. Proč jen jsem nenechal vrtnou věž uzavřít!"

Hunter položil Georgeovi ruku na rameno. „Nemohl jste to tušit. Nic si nevyčítejte."

„Máte nějaké problémy s těmi hochy?" Šerif trhl hlavou směrem k Oscarovi a dalším mužům, kteří se pošklebovali Hunterovi.

„Už ne."

„Hádám, že to jsou Madisonovi chlapi. Dohlédnu na ně."

Thad s Bluem se vrátili k těm, co házeli hlínu na hořící kusy trávy. „Někteří lidé nemají ani tolik rozumu jako ble​cha," zavrtěl Thad hlavou a zadíval se na okounějící obyva​tele města. „Koukni na ně. Klidně tady nechají pobíhat děti." Ukázal na hlouček chlapců, kteří si hráli na cestě. „Myslí si, že jsou na pikniku."

O deset minut později explodovala druhá nádrž. Rozžha​vená ropa se rozprskla na všechny strany a znovu vytvo-

řila hořící louže na vodě a na mnoha místech zapálila trávu. Ohlušující tlaková vlna srazila Thada na kolena. Když se opět zvedl, uslyšel ženský křik. „Bobby! Bobby!"

Ohlédl se přes rameno a hrůzou se mu sevřel žaludek. Přes rozměrnou louži nasáklou hořící ropou se zoufale hnal asi pětiletý chlapec s obličejem staženým úzkostí, přičemž se po něm natahovaly jazyky plamenů.

„Bobby!" Matčin hlas zněl hystericky.

Chlapec, vyděšený pálícím ohněm, jenž ho obklopoval, ne​rozhodně běhal pořád dokola.

„Pojď sem!" Thad se navzdory téměř beznadějným vy​hlídkám vyřítil k chlapci. Při každém kroku mu přitom stří​kala voda skoro do pasu a vysoké kožené boty mu připadaly těžké, jako by vážily padesát kilo.

Rychlým pohledem si ověřil, že chlapce jeho krátké nohy nedokážou odvést z dosahu plamenů včas. Na druhé straně byla naděje - jednoprocentní - že se mu podaří hocha chytit a uniknout s ním ohni.

„Sem, chlapče!" zavolal přiškrceně. „Sem!"

Zvuk jeho hlasu zřejmě vytěsnil část hrůzy z hochovy mysli, protože se otočil a klopýtal k němu.

„Tati! Tati!" ječel.

„Pospěš si!" Thadovi se bota zabořila do rozmáčené půdy. Strach o dítě mu ale dodával rychlost, kterou potřeboval. Hmátl po něm a sevřel ho v náručí.

Malá bouda z vlnitého plechu, jež zakrývala studnu, mu připadala nesmírně vzdálená - když k ní zamířil. Jakmile tam doběhl, zhroutil se za ní na zem a zakryl chlapcovo drobné tělíčko svým velkým tělem.

Miluju tě, Jill! blesklo mu hlavou, když se kolem nich pře​hnala ohnivá stěna a při kontaktu s rozbahněnou půdou se za​syčením pohasla. Cítil, jak ho pálí oblečení, a slyšel chlapcův pláč. Z dálky k němu doléhal zoufalý ženský křik. „Bobby! Ach bože!"

Na několik vteřin se propadl do temného víru, ale pak se už k němu skláněl Blue a strhával mu hořící košili ze zad. Jakmile se mu podařilo.Thad se odkulil z chlapce a Blue mu

pomohl vztát.

Jelly Bryce dítě zvedl a zamířil s ním k matce. ,,Je... v pořádku?"

sykl Thad. Do zad ho bodaly jehličky bolesti.

,,Jo," zabručel Blue. ,,Ale ty ne."

Kapitola 26

JOE NEKLIDNĚ PŘECHÁZEL ze zadního dvorku, odkud po​zoroval černý kouř, k přední verandě, kolem níž proudili lidé směrem k ohni. Víc než kdo jiný znal nebezpečí, které hrozí při požáru ropného vrtu, a dělal si o své kamarády starosti. Elmer mu řekl, že krátce po nich opustil hotel i Lloyd Madison. Aniž pozdravil, prošel chvatně vestibulem a zamířil ke své kanceláři.

Manželé Evansovi souhlasili, že zůstanou v recepci i přes den. Jeden z nich si vždycky na chvíli zdřímne za zástěnou. Joe byl rád, že mu pomůžou dohlédnout na Madisona a vy​rovnat se s odjíždějícími hosty.

Jill s Rádnou si dělaly starost o Justine. Ráno mluvila ne​zřetelně, v očích měla divně vzdálený pohled a ke snídani snědla jen pár soust.

Radna nechtěla použít telefon, aby neupozornila všechny naslouchající na lince, a vydala se radši za doktorem pěšky, jenže zjistila, že právě odjel k porodu. Nechala mu tedy vzkaz, aby se hned po návratu zastavil v hotelu.

Když paní Coleová přišla do práce, doprovázely ji i Laura s Mary Pat, přestože nebyl termín praní. Laura se nabídla, že po​může nakládat okurky, které Radna předchozí večer nakrájela.

Postavila dcerku do ohrádky, kterou pro ni zhotovil Thad, a začala plnit připravené sklenice. Na plotně už voněla směs koření, cukru a octa.

Při práci si povídala s Joem. Měla upřímnou starost o Jus​tine. Dobře si uvědomovala, že požár ropného vrtu je nebez​pečný, a chápala Joeovy obavy o přátele.

Paní Coleová nijak nevysvětlila, proč s ní přišly dcera a vnučka. Vzhledem k Justininu stavu a ohni se Jill ani Radna na to nezeptaly. Byly vděčné za Lauřinu pomoc.

Joe po chvíli odešel, a jakmile se nakládací lák začal vařit, Laura zalila okurky ve sklenici, uzavřela ji kovovým víčkem a postavila na stůl, aby chladla.

Než naplnila další, vyhlédla ze dveří na Mary Pat, jež si hrála na hromádce písku, a srdce jí skočilo až do krku. Přes ohrádku se nakláněl nějaký muž a zvedal její dítě. Upustila utěrku a vyřítila se ven, přičemž bouchly dveře.

Lloyd Madison se otočil. „Nazdar, Lauro!" uculil se. „To dítě ale vyrostlo od té doby, co jsem ho neviděl."

„Dejte mi ji!" Vztáhla ruce, ale Madison ustoupil, aby byl z dosahu. Dívenka se rozplakala.

„Pochovám ji. Jsi roztomilá," prohodil k Mary Pat. „Skoro stejně hezká jako maminka. Za dalších patnáct let si můžete spolu otevřít nevěstinec. Vsadím se, že v celé Oklahomě nebude další takový, kde by pracovala matka s dcerou."

„Dejte mi ji!"

„Byl jsem u vás. Během dne nemáte otevřeno? No, tuš<l jsem, že když nejste doma, najdu vás tady." Vykročil k prá​delně a dítě se úzkostlivě rozkřičelo.

„Stůjte a dejte mi moji dceru!" zaječela Laura ostře a roz​běhla se za ním.

„Jen klid, Lauro. Jen ji na chvíli vezmu pryč z toho slunce a pohraju si s ní. Chceš si se mnou hrát, viď, panenko?" Mlu​vil klidně a vůbec nebral na vědomí dětský pláč.

„Dejte mi ji!" sykla Laura a udeřila ho pěstí do zad.

Prudce se otočil a rozpřáhl se, jako by ji chtěl uhodit. „Nech toho, ty... ubohá flundro! Vždyť on strčil svoje péro do sto​vek takových poběhlic, jako jsi ty! Teď zjistíš, co se stane dí​těti ženské, která si dovolila mnou pohrdnout!"

„Hej!" Jillino volání se smísilo s křikem Laury a její dcery. Jill byla právě u tety, když zaslechla bouchnutí zad​ních dveří, a protože jí to připadalo divné, rozhodla se zjis​tit, co se děje.

Uviděla Madisona s Lauřiným dítětem v náručí a Lauru, která s křikem běžela k němu. Bez rozmýšlení popadla sme​ták a vyřítila se z verandy.

Lloyd mířil k prádelně. Laura ho držela za košili a snažila se ho odtáhnout zpátky. Jakmile k nim Jill dorazila, vší silou se rozmáchla násadou smetáku, která dopadla na stranu Ma-disonovy hlavy, čímž ji přirazila na dveřní rám.

Lloyd se zapotácel, pak se prudce otočil a strčil do Laury, až upadla na kolena. Okamžitě ale vyskočila a ve chvíli, kdy si sáhl na poraněné ucho, vytrhla mu Mary Pat.

Jeho zuřivost se teď zaměřila na Jill.

„Ty čubko!" zaječel. Držel si stranu hlavy s poraněným uchem a mezi prsty mu protékaly pramínky krve. „Za tohle mi zaplatíš!" Oči mu vztekle blýskaly a rty měl nenávistně zkřivené. Připomínal vlka připraveného ke skoku.

„Vašich výhrůžek se nebojím!" Jill se rozkročila a připra​vila si smeták k dalšímu úderu. „Vypadněte odtud, nebo do​stanete ještě jednu!"

„Ty děvko!" Z kapsy vytáhl kapesník a přitiskl si ho k uchu. Přeskočil pohledem k verandě, pak se otočil a rychle vyšel kolem hotelu na ulici. Joe seběhl z verandy a spěchal k nim.

„Co se stalo?"

Laura vzlykala a tiskla dcerku k sobě. Mary Pat se u matky uklidnila a Jill je obě objala. „Ten gauner vzal Mary Pat a ne​hodlal ji vrátit."

„Chtěl... ji odnést do... prádelny." Laura jen lapala po de​chu. Objímala svoje dítě tak pevně, až se zavrtělo a chtělo na zem. „Pořád ji držel a otáčel se tak, abych na ni nedosáhla," vysvětlovala.

„Dala jsem mu pořádnou pecku do hlavy!" oznámila Jill. „Ale pochybuju, že se v něm probudil nějakej rozum."

„Ten strašný člověk mi říkal hrozné věci," blekotala Laura. „Tvrdil... že byl u nás, a... pak nás přišel hledat sem. Hunter mi poradil, abych nezůstávala doma sama."

„Pan Westfall vám to poradil?" zeptala se Jill.

„Někdo ho chtěl kousek od našeho domu přejet autem."

„Záměrně?"

„Myslí si to. A taky se domnívá, že ten útočník se nám třeba pokusí ublížit - aby se pomstil jemu."

„Netušila jsem, že se s panem Westfallem tak přátelíte."

„Chodí nás navštěvovat. Je opravdu milý," prohlásila Laura obranným tónem.

Ach bože, Lauru omámily uhlazené řeči Huntera Westfalla! pomyslela si Jill. „Nejdřív jsem se Lloyda Madisona nebála," přiznala bratrovi, „ale teď je čím dál divnější."

„Půjdeme do kuchyně," řekl Joe a postrkoval ženy před se​bou. „Pochybuju, že by Madison byl takový blázen a vrátil se hlavním vchodem, ale měl bych se o tom ujistit."

KDYŽ BLUE ZASTAVIL staré otevřené auto v boční ulici u hotelu, bylo půl hodiny po poledni. O několik vteřin poz​ději strčil hlavu do kuchyně. Joe právě přendaval sklenice s horkým nálevem na polici a Jill s Laurou uklízely.

„Joe, Thad je popálenej! Jill, zavolejte doktora!"

Ta slova ji zasáhla jako rána do žaludku a vyrazila jí dech. „Doktor... je tady," vypravila ze sebe namáhavě. „S tetou Justine."

Joe proběhl kolem ní ke dveřím. Jill chvatně vyšla na ve​randu, kde zjistila, že Jelly Bryce a Blue pomáhají Thadovi z auta. Byl bez košile, obličej měl špinavý a záda... Ach bože, ta jeho záda!

Jill chvátala do tetina pokoje a prudce rozrazila dveře. Vzhledem k panice, která se jí zmocnila, nemohla skoro dý​chat a srdce jí zběsile tlouklo.

Thad, můj Thad! Lidé na popáleniny umírají, dokonce i na mnohem méně závažné - když dostanou infekci.

„Doktore, neodcházejte!" vyhrkla. „Thad je popálený. Ne​sou ho dovnitř." Došla do svého pokoje, strhla z lůžka vl​něnou přikrývku, kterou používala jako přehoz, a uhladila prostěradlo.

„Sem!" křikla, když slyšela, že muži s Thadem jsou už v kuchyni.

 „Ne!" protestoval Thad, jakmile tam zamířili. Jill stála v koutě s rukou na ústech. Jejich oči se na okamžik setkaly. „Rozlož mi moje lehátko, Joe!"

Jill zahlédla puchýře na jeho ramenou a zádech a téměř vykřikla.

„Lehni si, Thade!" požádal ho Joe. „Doktor je tady." „Ne. Nebude mě tady chtít."

„Ty tvrdohlavej mezku!" křikla Jill. „Lehni si do tý zatra​cený postele, nebo... ti vytrhám všechny vlasy!"

„Přestaň klít," zavrčel Thad. „Někdo by ti měl naplácat na zadek," zamumlal vzápětí a zabořil obličej do polštáře na je​jím lůžku.

Jill se rozplakala a vyběhla z pokoje. Pohled na Thadův tr​pící obličej ji bodl jako rána nožem. Když se Jelly a Blue vrá​tili do kuchyně, otírala si zavlhlé oči. „Díky, že jste ho přivezl domů, pane Bryce," vypravila ze sebe pracně. „Právě jsme chtěly s Laurou dát oběd na stůl. Zůstaňte prosím!"

„Díky, madam. Domácí stravu si dám rád." Jelly zabloudil pohledem k hezké ženě sedící na židli s dítětem na klíně.

„To je Laura Hopperová. Lauro, pan Bryce je policista."

Laura kývla hlavou, ale nepodívala se na něj.

„Já taky zasloužím dík," zabručel Blue. „Řídil jsem auto."

„Děkuju, Blue." K jeho překvapení mu Jill vtiskla lehký polibek na tvář.

„Kde je Radna?"

„S tetou Justine. Podle doktora je to mrtvice."

Do pokoje vešel Joe. „Potřebuju kus čisté mokré látky, abych ji přiložil Thadovi na záda."

Jill vytáhla zásuvku a vyňala z ní tenký pytel na mouku. Přidržela ho nad škopkem a Joe na něj nalil vodu. Pak látku vyždímal a spěchal s ní za Thadem.

O minutu později byl zase zpátky. „Doktor chce, abych nakoupil nějaké věci v lékárně. Dávej pozor, Blue, a posta​rej se o to, aby Madison - pokud přijde do hotelu - šel rov​nou do svého pokoje. Před chvílí sebral Lauře dítě a nechtěl jí ho vrátit. Jill ho přetáhla násadou od smetáku." Zakřenil se. „Poví ti to sama."

„Doktor je u Thada?" zeptala se Jill.

„Střídavě dohlíží na něho i tetu Justine. Teď musím doběh​nout pro ty léky."

„Lauro, vyprávějte Blueovi a panu Bryceovi, co se stalo. Hned jsem zpátky."

Jill, jež si neuvědomila, jak je Laura plachá a bude se cí​tit rozpačitě, když zůstane sama se dvěma muži, opustila ku​chyň a nahlédla do svého pokoje. Thad tam ležel na břiše, vlhkou látku rozloženou na zádech a ramenou a od pasu po kolena zakrytý prostěradlem. Z jeho zablácených vysokých bot a kalhot, které ležely na hromádce na podlaze, se táhl os​trý pach kouře.

Obličej měl odvrácený ode dveří.

Jill tiše vešla dovnitř, přiklekla k němu a stáhla mu černé ponožky, přičemž si všimla, že díra na palci jedné z nich je zašitá bílou nití.

„Díky," zamumlal Thad.

Při pohledu na sežehnuté chloupky a ohromné puchýře se jí rozběhly slzy po tvářích. Přešla na druhou stranu postele a klesla na kolena. „Můžu pro tebe něco udělat?" Zlehka mu zasunula nepoddajné černé vlasy za ucho.

Při zvuku jejího hlasu zatajil dech, potom na ni zpod hus​tých tmavých řas pohlédly jeho zelené oči. Viděla v nich sta​rost. Dlouho nic neřekl, a když konečně promluvil, byl to chraplavý šepot.

„Nemám rád, když brečíš."

„Nemůžu s tím nic dělat." Dál ho hladila po vlasech. „Jsem hrozně špinavěj. Nechci, abys mě viděla... takhle." „Připadáš mi úžasnej."

„Zašpiním ti postel." Jeho rty se skoro nepohybovaly.

„Cítil by ses lip, kdybych ti omyla obličej?"

„Kdybych měl žínku, udělal bych to sám."

Jill odešla a za chvíli se vrátila s žínkou a umyvadlem. Po​stavila ho na podlahu vedle postele a ponořila žínku do teplé vody. Jemně pak smyla mastnou špínu z Thadova obličeje. Celou dobu měl zavřené oči.

„Už je to lepší?"

 „Hmm."

Stejným způsobem mu očistila ruce a vrátila je na postel. Thad ji přitom pozoroval. Když se s umyvadlem zvedla, byl si jistý, že odejde, ale položila umyvadlo na skříňku a znovu si klekla vedle něho.

„Joe běžel do lékárny pro něco, co by ti mělo ulevit. Bolí to hodně?" Dotkla se jeho ruky.

„Ne... není to tak hrozný... teď." Pevně její ruku stiskl.

„Moc ráda bych tě té bolesti zbavila." Položila hlavu na po​stel vedle té jeho. Pak, jako by se přestala ovládat, jemně pře​jela rty po jeho ústech.

„Co to má znamenat?" zachraptěl.

„Znamená to, že je mi jedno... jestli bude moje postel špi​navá nebo jestli tě uhání tucet ženských. Jsem šťastná, že jsi tady a v bezpečí, kde se o tebe můžu postarat."

Ach bože! Toužím po tobě! Miluju tě!

„Říkáš to jen proto, že... mě lituješ."

„Ano, lituju tě, protože jsi zraněnej, ty... moulo!" odsekla téměř rozzlobeně. „Ale rozhodně nejsem tak hloupá, abych nějakému muži tvrdila, že ho miluju, jen proto, že... je raně-nej. Tak, a teďjsem to řekla!"

Tělem jí projel slabý záchvěv paniky. Zvedla hlavu a vzdorně se na něj podívala. „Teď můžeš doplnit moje jméno na konec seznamu těch ostatních a... smát se, protože ta naivní vesnická holka, která za tebou blázní celej život, přiznala, že tě miluje."

K čertu s tou bolestí na hrudi, která mi žene slzy do očí!

„Jill, Jill," zašeptal a nadzvedl hlavu. „Moje zlatý děvče. Vzala sis moje srdce hned první den, co jsem přijel do Rain-wateru. Sakra! Skoda že nemůžu vstát a obejmout tě. Pojď ke mně blíž, drahoušku, ať tě můžu políbit."

Když přitiskla rty na jeho ústa, trochu ji poškrábalo jeho strniště. Po dlouhé, slastné chvíli se trochu odtáhla, aby na​brala dech, a pak se znovu vrátila, jako by to byla chladná svěží voda a ona umírala žízní.

Thad zvedl ruku a prohrábl se jejími vlasy. Když se odsu​nula, nesnažil se ji zadržet, ale upřeně se na ni zadíval. Dychtivě si prohlížel každičkou podrobnost jejího obličeje. „Proč jsi mi tohle neřekla už dřív? Prožíval jsem úplné peklo..."

„Hrdost mi to nedovolila." Přejela mu konečkem prstu po horním rtu. „Ale teďje pryč. Musela jsem ti to povědět... i za tu cenu, že by sis mě chtěl prostě přidat k seznamu svých obdivovatelek."

„Budu muset Joeovi namlátit - za ty hlouposti, které ti na​mluvil. Myslím, že jsem vždycky věděl, že my dva patříme k sobě, vychováme rodinu a společně zestárneme. Kdy si mě vezmeš?"

Zalapala po dechu. „Nevím, musím si to rozmyslet..."

„Řekla jsi, že mě miluješ. Copak jsi to nemyslela vážně?" V jeho hlase zazněla panika.

„Myslela... z celého srdce."

„Já tě taky miluju," prohlásil prostě.

Viděla úzkost v jeho očích a ztěžka polkla. Říká to proto, že mě viděl plakat? Jen klid! varovala své zdivočelé srdce. Třeba to myslel vážně. „Promluvíme si o tom... později," vzdychla.

„Je to jen sen?" Slyšela, jak se mu hlas zachvěl.

„Já nespím. A ty?" Byla příliš dojatá na to, aby dokázala dlouho mluvit. Mohla ho jen líbat - znovu a znovu. „Budu tě pořád milovat," zašeptala.

Jeho smích byl tichý a veselý. Zatlačil jí na zátylek, aby ji k sobě přitáhl co nejblíž. „A já tebe...," zamumlal.

Bylo v tom tolik něhy, že se skoro zase znovu rozplakala. Vzlykla a zároveň se usmála. Pohladila ho po tváři, přejela prsty po jeho obočí a vrátila se ke rtům. Thad se nehýbal a jen ji hltal očima.

„Nikdy jsem si nepředstavoval, že to dopadne právě tak​hle," zavrtěl hlavou. „Ležím na břiše a nemůžu se ani hnout, aby mi nepopraskala kůže na zádech, a přitom bych tě chtěl sevřít v náručí, utéct s tebou a milovat tě, až budeme oba tak staří, že se nezvedneme ze židle."

„Až ta doba přijde, budu ti sedět na klíně a nebudeš muset vstávat," poškádlila ho a políbila jeho zavřené oči.

„Vidím, že můj pacient je v dobrých rukách."

Jill zvedla hlavu a zjistila, že se vrátil doktor Russel. Za ním stál Joe a usmíval se. Zrudla a vyhrabala se na nohy. Thad ji ale odmítal pustit, přestože se snažila uvolnit ruku.

Doktor přistoupil k lůžku. „Podíváme se, jak to vypadá. Mladá dámo, rád bych, kdybyste mi něco přinesla z kuchyně. Před chvílí jsem tam strčil hlavu a požádal Lauru, aby to při​pravila. Voda už by měla být chladná."

Potřel spáleniny na Thadových zádech a ramenou léči​vou mastí. „Má štěstí, že to nešlo moc hluboko," vysvětlo​val. „Mělo by se to rychle hojit - pokud se nebude moc hýbat, aby nepopraskaly puchýře. Dnes ho nechte zakrytého, ale zí​tra tu látku sundejte, aby ke zranění mohl vzduch. Jakmile by mu stoupla teplota, zavolejte mě. Mohlo by to zname​nat infekci."

„Potřebuju vstát," zabručel Thad.

„To nepůjde," prohlásil doktor bez náznaku soucitu. „Zů​staňte tak, jak jste. Nenechám si poškodit pověst kvůli tomu, že bych dovolil, aby mi nějaká zatracená spálenina zabila pa​cienta. Ráno se vrátím." Jill ho vyprovodila z pokoje.

Thad pootočil hlavu tak, aby viděl na Joea. „Zavři dveře. Potřebuju se nutně vyprázdnit, jinak prasknu!"

„Fakt? Netušil jsem, že zamilovaní muži dělají i takovéhle obyčejné věci."

„Nech toho! A mám taky hlad. Celej den jsem nic nejedl."

„Při práci člověk vyhládne, co? Stejně jako při líbání."

„Až vstanu, tak tě zadupu do země!"

„Musí to být ale odvážnej chlap, kterej mi vyhrožuje, když ví, že ho nepraštím, dokud je na tom špatně!" Joe přinesl noč​ník a postavil ho vedle postele.

„Miluje mě," řekl Thad, když se znovu natáhl na lůžko.

„Je hloupější, než jsem myslel," utrousil Joe.

„Hned jak se dostanu z tyhle postele, si ji vezmu."

„O tom nic nevím. Musíš získat souhlas jejího nejbližšího mužského příbuzného. Měl by sis ho začít předcházet."

„Dej si na mě pozor!"

„Jsem ochotnej smlouvat."

„Mám něco, o co bys měl zájem?"

Thad myslel, že křičí, ale jen šeptal a jeho hlas se úplně vy​tratil. Lék, který dostal od doktora, začal působit. Klesla mu víčka a upadl do hlubokého spánku.

Kapitola 27

JELLY BRYCE VEŠEL do šerifovy kanceláře a pověsil si klobouk na kolík vedle dveří. „Přišel jste o dobré jídlo, še​rife! Dámy z hotelu mě pozvaly na večeři. Měli jsme pečené brambory, zelené fazolky a turín s vepřovým bůčkem a kuku​řičným chlebem."

„To se stává, když jste mladej a hezkej. Mně už nikdo nic takovýho nenabízí."

„Někteří z nás mají prostě štěstí."

„Jak se daří Taylorovi?"

„Jde to. Doktor mu dal něco na spaní. Je to dítě v pořádku?"

„Soudce Broers tvrdil, že ano. Je to jeho vnuk."

„Doufám, že si uvědomuje, jak Taylor riskoval, aby toho kluka zachránil. Nevěřil jsem, že vůbec mají nějakou šanci. Když jsme k nim s Bluem doběhli, Taylor právě přišel k sobě a pořád to dítě držel. Asi na chvíli ztratil vědomí."

„Jednou za čas dojde k požáru vrtné věže, ale ventil na vodním čerpadle je jiná věc. Westfallovi muži přísahají, že ho někdo poškodil."

„Když jsme s Bluem odvezli Taylora do hotelu, vrátili jsme se k ohni. Byl tam už Hovelson se svými lidmi. Do večera by měli požár zvládnout. Hořící nádrž je ale jiný problém. Chys​tali se udělat ve dně díru, aby ropa odtekla."

„Westfall je pořád s nimi?"

„Jo. Tomu člověku vůbec nevadí, když se ušpiní. Popadl lopatu a snažil se s ostatními, přestože je zraněný a bolelo ho to jako čert."

Šerif se opřel. „Westfall se domnívá, že ten, kdo ho chtěl přejet, byl Madison." „Viděl ho?"

„Ne, a můj zástupce na jeho autě neobjevil žádné poškození."

„Madison se chová divně." Jelly šerifovi vylíčil, co vy​právěla Laura o tom, jak odnášel její dítě. Když se dostal k tomu, jak ho Jill praštila násadou smetáku do hlavy, musel se usmát. „To děvče má kuráž."

„Lidi jsou ještě pořád neklidní kvůli vraždě tý ženský a ja​kákoli maličkost je rozhodí," potřásl šerif hlavou. „Laura a slečna Jonesová možná trochu přehánějí. Nepřipadá mi, že by se Madison choval tak, jak popisují."

„Já jim věřím. Madison řekl ošklivé věci matce té holčičky. Nemluvila o nich, ale Joeovi je prozradila sestra a on je řekl nám. Můj starý přítel Bluefeather měl sto chutí toho chlapa skalpovat."

„Pozvu si Madisona na pohovor a zjistím jeho verzi." „Před chvílí jsem ho viděl odjíždět z města." „Jel k ohni?" „Nejspíš."

„Seženu ho později. Jak dlouho zůstanete?"

„Do týdne mě stáhnou z případu Carsie Bakkenové - po​kud se nenajde závažný důvod, abych tu setrval."

„Sakra! Dostali jsme se do slepé uličky! Ten případ mě znemožní."

„Ten, kdo tu ženu zabil a rozřezal, nebyl žádný hlupák. Ne​našli jsme nic z jejích věcí, ani nevíme, kde došlo k zločinu. Její hlavu z nějakého důvodu ukrývá. Vsadím se, že to má být jeho trumf."

„Třeba se na ni ten úchylnej mizera rád dívá," ušklíbl se še​rif unaveně. „Představa, že nějakej šílenec klidně vraždí žen​ský v našem městě, mi je naprosto odporná."

NASTAL VEČER.

Radna se od Justininy postele ani nehnula. Její nejdražší přítelkyně umírala a ona s tím nemohla nic udělat. Doktor prohlásil, že může každou chvíli odejít, a Radna nechtěla, aby v tom okamžiku byla sama.

„Byl... zlý už jako malý. Je v něm ďábel," zamumlala Jus​tine tak tiše a nezřetelně, že se Radna musela sklonit blíž, aby jí rozuměla. Justine posledních několik hodin upírala pohled na strop nad sebou a až do téhle chvíle nepromluvila.

„Ano." Radna věděla, o kom je řeč. „Ale není to vaše vina."

„Kéž bych si tím mohla být jistá! Toužila jsem po tom, aby přišel a řekl, že mi nic nezazlívá. Teď lituju, že mě objevil. Moje přání se změnilo v noční můru."

„Starý soudce do něj celou dobu hučel, že za to můžete. To on z něho udělal takového netvora."

„Teď už mi neublíží. Umírám." Justinina bezvládná ruka le​žela v Radnině dlani. „Ale nechci, aby ublížil tobě nebo Jill. Pokud bude mít příležitost, využije ji."

„Nebude ji mít, nebojte se!"

„Až odejdu, jeho nenávist se obrátí proti někomu jinému. Jakmile to bude možné, odjeďte s Jill pryč."

„Jistě. Jill se vrátí s Joem a Thadem do Missouri. Vezme si ho a on se o ni postará."

„A... ty?"

„Nezůstanu sama."

„Ralph pochopil, jak je to s Lloydem. Společně jsme se na něj jeli podívat. Hrál si na trávníku před domem. Viděli jsme, jak nakopl štěně. Ralph se tam večer vrátil a našel toho pejska pod keřem. Pár dní jsme to nebožátko udržovali při ži​votě, ale pak umřelo."

„Ralph vás moc miloval."

„Přála bych ti taky tak hodného muže."

Blue tiše vešel do pokoje a zůstal stát za Rádnou s rukou na jejím rameni. Doufala, že Justininým nezřetelným slovům nerozuměl.

Naklonil se k jejímu uchu. „Odvezu paní Coleovou a Lauru domů, aby se postaraly o slepice a vzaly si pár věcí. Joe jim na​bídl, aby přespaly tady. Smí použít váš pokoj? Můžete spát u mě."

„Ani omylem, Randophe. Přišel jste o rozum? Kde je Joe?"

„Někde kolem."

„Pospěšte si. Cítím se lip, když jste tady." „Věděl jsem, že mě milujete. Kdy se nastěhujete do mého týpí?"

„Až budete starej a šedivěj, s fousama po kolena. Teď běžte, Romeo, aťjste co nejdřív zpátky." „Já indián. My nemít fousy." „Chápete rychle, Randophe."

Cítila, že odešel, i když nic neslyšela. Pohyboval se tiše jako duch... ale rozhodně patřil k nejchytřejším lidem, jaké kdy poznala. Byl vtipný, příjemný a důvěryhodný. Proč jsem někoho takového nepotkala už před lety? vzdychla.

Zároveň si uvědomovala, že i kdyby byl hloupý jako pařez, stejně by pro něj měla slabost - přinejmenším kvůli tomu, že pomohl bratrovi. Ulevilo sejí, když si nemusela dělat starosti kvůli tomu, jestli se Ramon nedostal do vězení nebo ho neza​bili, protože by se dobrovolně nevzdal.

Děsila se toho, že je jí Randloph Bluefeather čím dál sym​patičtější a až s Thadem a Joem odjedou, bude jí scházet. Za​žila, co dokáže láska s člověkem udělat. Justine ještě pořád truchlila kvůli svému Ralphovi.

Blue se mě pořád snaží dostat do postele, přemítala. Jednu z nejbližších nocí bych na to měla přistoupit. Žena pozná hodně z mužovy povahy, když se ocitnou pod přikrývkou.

Už se skoro stmívalo, když ji u Justine vystřídala paní Co-leová, aby se taky mohla navečeřet. „Jak je jí?"

„Celé hodiny neotevřela oči, ale dýchá pravidelně."

„Chudinka." Paní Coleová mlaskla jazykem o patro. „Jsem si jistá, že ji už unavuje být nemocná."

Když Radna vešla do kuchyně, Laura právě dávala jídlo na stůl a Blue choval na klíně Mary Pat, jež si hrála s amuletem, který mu visel na šňůrce kolem krku.

„Joe je zatím v recepci, aby si Elmer s Rose mohli do​jít na večeři, a Jill donesla jídlo Thadovi." Laura se usmála. „Dobře se o něj stará."

„Je fajn, že jste tady s vaší matkou zůstaly a pomáháte nám." Radna si umyla ruce a obličej, osušila si je a pověsila ručník na háček.

 „Ani se nám do toho tmavého domu nechtělo." „Kvůli Madisonovi?"

„Kvůli němu... nebo někomu jinému. Vím, že pan Madi-son má pokoj... tady v hotelu, ale Joe slíbil, že budou s pa​nem Bluem hlídat."

„Jestli se ten syčák pokusí na tohle dítě sáhnout, bude to jeho poslední čin!" prohlásil Blue tak přesvědčivě, že se Radna na něj pátravě podívala. Tvářil se smrtelně vážně a vě​děla, že to tak myslí.

Během večera se zdržoval v kuchyni nebo v chodbě. Joe hlídkoval ve vestibulu, přičemž sem tam prohodil pár slov s některým z hotelových hostů nebo manželi Evansovými.

Laura dcerku umyla a oblékla jí noční košilku. Jakmile ji postavila na zem, dítě se rozběhlo k Blueovi a vyšplhalo se mu na klín.

„Mary...!" ozvala se Laura káravě a zároveň oslovila Bluea. „Nemusíte ji chovat. Touhle dobou už by měla být v posteli."

„Lauro!" Ve dveřích kuchyně se objevil Hunter Westfall. „Byl jsem u vás..."

Mary Pat zavýskla, sklouzla z Blueových kolen a hnala se k němu. Vzal ji do náruče a holčička ho se šťastným smíchem objala kolem krku.

„Jak se má moje zlatíčko?" zamumlal a otřel se jí nosem o tvář. „Byl jsem u vás," opakoval s pohledem upřeným na Lauru, „ale pak mě napadlo, že budete tady. Z recepce mě poslali sem."

„Tohle je... pan Bluefeather," hlesla Laura a mávla rukou směrem k Blueovi.

„Těší mě." Blue vstal a napřáhl ruku.

„Rád vás poznávám." Hunter ruku přijal. „Viděl jsem vás dnes u vrtné věže." Znovu se podíval na Lauru.

„Odvezl nás domů, abychom se postaraly o slepice, a teď tady pomáháme," vysvětlovala. „Stav paní Byersové se zhor​šil. A... Jill pečuje o Thada."

Hunterův pohled přeskočil zpátky k Blueovi. „Díky. Jsem rád, že nemusely jít domů samy. Paní Byersová je na tom hůř?"

„Doktor tvrdí, že nás může každou chvíli opustit."

„A Taylor? Jsou jeho popáleniny vážné?"

„Dost, ale doktor věří, že se rychle zahojí."

„To rád slyším. Skočil pro toho chlapce do úplného pekla. Jsem vám oběma vděčný, že jste včas zasáhli. George se zmí​nil, že kdybyste je včas nevarovali kvůli výbuchu nádrže, do​šlo by k dalším úmrtím nebo zraněním."

Blue pokrčil rameny. „Dělali jsme, co bylo třeba."

„Chci, abyste věděli, že si toho cením. Taylorovi to povím, až se uvidíme."

Blue se na něj pátravě zadíval. „Laura je vaše děvče?" zeptal se bez obalu.

Hunter zaslechl, jak se ostře nadechla, a pohlédl Blueovi zpříma do očí. „Ano, když bude chtít."

„Fajn. Postarejte se o ni a o dítě, zatímco budu pryč. Kdyby se k nim Madison přiblížil, rozbijte mu palici tamhletím kla​divem. Kdybyste na to neměl žaludek, zavolejte mě. Já se toho s radostí ujmu." Pak vyšel z kuchyně.

Rozhostilo se rozpačité ticho a Hunter se podíval na Lauřin zrudlý obličej. Rád by ji uklidnil, ale nevěděl jak. „Můžeme zajít na verandu?" zeptal se nakonec.

Přikývla a zamířila ke dveřím. Hunter ji následoval s Mary Pat na ruce. Posadili se na nejvyšší schod. Thadova fena vy​lezla zpod verandy, očichala je, ale pak se vrátila ke svým mláďatům.

Hunter si posadil dívenku na klín a přetáhl jí noční košilku přes nohy. Spokojeně se o něj opřela a zívla. Vzal Lauru ko​lem ramen, přitáhl ji něžně k sobě a přitiskl si její hlavu na rameno.

„Moje děvčata," zašeptal a jemně přejel Lauře rty po čele. „Když jsem přišel k vašemu domu a nikdo tam nebyl, skoro mě ranila mrtvice." Dlouze se nadechl. „Ale jakmile jsem zjis​til, že moje děvčata jsou v bezpečí, hrozně se mi ulevilo."

Zlehka ji políbil na rty. „Bože, já vás miluju, Lauro! Obě."

„Věděla jsem, že nás najdete."

„Polibte mě, lásko, a pak mi povězte, o čem mluvil Bluefeather."

Nabídla mu ústa a on ji dlouhou, nádhernou minutu líbal. „V tak krátkém čase jste se vy a tahle malá uličnice staly ce​lým mým životem," vzdychl. „Mám pocit, že bych doká​zal pohnout horou a změnit tok řeky, kdybyste to po mně chtěly."

„Vždycky jsem snila o tom, že mě bude někdo takhle milovat," usmála se.

„Drahoušku, přísahám, že je to tak! Zbytek života o vás budu pečovat, když mi to dovolíte."

„Je moc brzy... mluvit o tom."

„Vím a nijak nespěchám. A teď bych se rád dozvěděl, o čem mluvil Bluefeather."

„Nechci, abyste to věděl. Máte dost starostí s... vaší hořící vrtnou věží a někým, kdo vás chce zničit.

„Požár je pod kontrolou, zlato."

„Ale máte velké ztráty..."

„To je pravda, jenže ty mě teď nezajímají. Chci vědět, co vám chtěl udělat Madison."

Stručně mu vylíčila, k čemu došlo, přičemž vynechala urážky, kterými ji advokát častoval, i to, že do ní strčil, až upadla. „Musel vědět, že kdyby ublížil Mary Pat, zaplatil by za to!" pokrčila rameny. „Jill i Joe byli v domě. Několikrát se zmínil o vás. Myslím, že mě chtěl varovat, abych si vás dr​žela od těla, jinak něco udělá mé dceři."

Huntera to tak rozzlobilo, že chvíli nebyl schopný mluvit. Stiskl ji pevněji a v duchu obdařil Madisona šťavnatými na​dávkami, které nebyly vhodné pro Lauřiny uši.

„Už nikdy se k vám ani vašemu dítěti nepřiblíží. A jestli ano, zabiju ho!" Odmlčel se, aby se zklidnil. „Budete si mě držet od těla?" Napětí v jeho hlase ji přimělo dotknout se ko​nečky prstů jeho tváře.

„Ne, pokud mě budete chtít vidět."

„To bude pořád. Ach, drahoušku, mrzí mě, že jsem vám to​hle způsobil. Povím šerifovi, co se stalo. Ví, že podezřívám Madisona, že seděl v tom autě, co mě chtělo přejet."

„Ten policista z města, Jelly Bryce, byl tady, když jsem to vyprávěla panu Blueovi. Není o moc starší než já, ale pan Blue tvrdil, že je moc chytrý, a jestli se někomu podaří klep​nout pana Madisona přes prsty, bude to on."

„Až doteď jsem myslel, že Madison je jen ctižádostivec, který se chce zviditelnit, ale teď mám dojem, že má za lu-bem něco jiného. Kdyby vás znovu obtěžoval, postarám se o něj."

„Budíte opatrný!"

„Zajdu za šerifem, a jestli nezasáhne, poženu to až ke gu​vernérovi, kterého požádám, aby dal Madisona vyšetřit." „Vyhověl by vám?"

„Na peníze slyší každý, zlato. Je to smutné, ale pravdivé. Když přispěju slušnou částkou na jeho volební kampaň, jistě ho to přinejmenším zaujme. Ale nejdřív si o tom promluvím se šerifem."

„MRZÍ MĚ, že to paní Hopperová špatně pochopila, šerife." Lloyd se opřel a zavrtěl hlavou. Potřeboval si promnout skvrnu na tváři, ale místo toho propletl prsty.

„Co jste čekal, člověče? Vyděsil jste tu ženskou k smrti."

„To dítě bylo samotné na dvorku a měl jsem o ně starost. Zvedl jsem ho v domnění, že matka je v prádelně. Rozběhla se za mnou nějaká osoba a já netušil, že je to matka toho dí​těte, takže jsem samozřejmě nechtěl předat bezmocné dítě hysterické ženské."

„Urážel jste ji? Nazval jste ji děvkou?" Šerif si ho zkou​mavě prohlížel.

„Šerife!" Lloyd se narovnal, v obličeji rozhořčení. „Jak vás vůbec může něco takového napadnout? Byl jsem vychovaný v úctě k ženám. Všem."

„Opakuju jen to, co mi bylo řečeno."

„Aťvám to napovídal kdokoli, je to... lhář, nebo je špatně informovaný. Snažil jsem se uklidnit hysterickou ženskou. Pak se přihnala další a udeřila mě... něčím. Byl to pro mě šok. Chvíli jsem tam užasle stál a pak jsem odešel. Teprve potom jsem si uvědomil, že mi krvácí ucho." Pevně stiskl ruce, aby přemohl nutkání sáhnout si na tvář.

 „Šerife!" Podařilo se mu vypadat zjihle, což si nacvičil bě​hem studia na právech. „Zabývám se spoustou činností, ale ublížit malému dítěti by mě v životě nenapadlo."

„Paní Hopperová si evidentně myslí něco jiného."

„To je mi líto." Kousl se do rtu a vyhlédl oknem, jako by se rozhodoval. „Mám závažnější problém, než je obvinění paní Hopperové." Po krátké rozpačité odmlce pokračoval. „Rád bych vám o něm řekl, jestli můžu."

Když šerif přikývl, tiše, váhavě spustil. „Nejsem v Rainwa-teru náhodou. Přijel jsem kvůli někomu, koho jsem dlouho hledal. Neumíte si představit, jak jsem byl radostně vzrušený, když jsem vystoupil z vlaku s nadějí, že konečně, po mnoha​letém pátrání, uvidím tu, která mi dala život. Svoji matku."

Zkoumal šerifovu reakci a nebyl zklamaný. V drsném obli​čeji bylo znát překvapení.

„Matka opustila mě i mého otce, když mi bylo pár týdnů. Byla mladé děvče a znamení na mé tváři ji odpuzovalo. Otec byl starší a usedlý. Soudce. Žádný div, že se nudila a toužila po mnohem vzrušenějším životě s mladším mužem.

Když mě teď uviděla, netvářila se nadšeně. Ačkoli to ne​řekla, jsem si jistý, že se za moje znetvoření stydí. Usadila se tady v Rainwateru a takhle postižený syn je pro ni na pře​kážku."

„Zadržte, Madisone! O kom to mluvíte?"

„O Justine Byersové, šerife. Je to moje matka a je mi drahá, přestože se ke mně nepřihlásila veřejně." Otočil se k oknu, jako by potřeboval čas k tomu, aby se uklidnil. „Během doby, co jsem tady, jsem se mnohokrát snažil o setkání s ní, ale pokaždé se ke mně chovala odmítavě. Naposledy mě je​den z těch příživníků, co se poflakují v hotelu, shodil z ve​randy. Naštěstí utrpěla zranění jen moje hrdost." Nervózně se zasmál.

„Proč mi to povídáte? Nebyl nijak porušen zákon."

„Mluvím o tom, protože moje matka umírá. Chci ji před smrtí vidět a její neteř a synovec mě k ní nechtějí pustit. Ne​můžete něco udělat, abyste mi pomohl?" zaprosil a opět mu zvlhly oči.

„Co by to mělo být?"

„Pojďte se mnou do hotelu a povězte Joeovi a Jill, že mám větší právo být při její poslední hodince u ní než oni. Chci ji vidět!"

„Ježíši! Strkáte mě mezi dva mlýnské kameny. Je to ro​dinná záležitost."

„Komu může ublížit, když se na ni podívám? Měla záchvat mrtvice. Doktor tvrdil, že jí nezbývá moc času. Prosím vás, šerife! Je to moje poslední šance vidět matku."

„Zajdu tam s vámi, ale rád bych, abyste vzal na vědomí, že nemám žádné oprávnění něco pro vás vymáhat."

„Jsem právník a vím, že je k ničemu nemůžete nutit, ale vaše přítomnost by v nich mohla vyvolat větší pochopení."

„Sejdeme se před domem. Musím sem povolat svého zá​stupce."

Když Lloyd vyšel ven, šerif otevřel dveře do vedlejší míst​nosti. Těsně za nimi stáli jeho zástupce Gus Franklin a Jelly Bryce. Ten se tvářil znechuceně.

„Páni, ten chlap je prvotřídní lhář! Okamžitě by mohl vy​stupovat na divadle."

„Poslouchal jste?"

„Přišel jsem zadem, a když jsem zjistil, že máte návštěvu, zůstal jsem z dohledu. Neubránil jsem se tomu, abych po​slouchal, přestože ten opilec vzadu hrozně ječel."

„Znám Madisona víc než půl roku a zatím byl rovnej jako struna. Nemyslím, že chtěl tomu dítěti ublížit, a ne​mám důvod mu nevěřit, když tvrdí, že paní Byersová je jeho matka."

„Jestli se ukáže v hotelu a pokusí se navštívit paní Byerso-vou, budou z toho problémy." „Věděl jste, že je to jeho matka?"

„Samozřejmě že ne! A pochybuju, že o tom ví ještě někdo. Blue ale říkal, že paní Byersová je z něj vyděšená k smrti. Je bezmocná a má strach, že ji zabije. Jak znám Bluea, určitě nepřehání. Zmínil se, že Madison paní Byersovou týrá ně​čím, o čem vědí jen oni dva. Blueovým instinktům věřím. To on shodil Madisona z verandy."

 „Znám ho déle než toho indiána," pokrčil šerif rameny. „Takže s ním půjdete?"

„Zůstaň tady, Gusi!" obrátil se šerif místo odpovědi na svého zástupce. „Nebudu pryč dlouho. Pokud by ten opilec dělat ještě větší rámus, polij ho vědrem vody."

„To mu nebude vadit," protáhl Gus. „Nekoupal se určitě od Vánoc."

„Bude mu to vadit, když do vody přidáš pár kobylinců." „Pak bych ale musel vyčistit celu. Nemůžu mu spíš pár vrazit?"

Šerif jeho žertovnou žádost ignoroval a narazil si klobouk na hlavu. Vrhl po svém zástupci varovný pohled a vyšel ven.

Jelly zaklel, překontroloval revolver v pouzdru pod sakem, vyšel zadním vchodem a tmavou ulicí spěchal k hotelu.

LLOYD SE SPOKOJENÝM ÚSMĚVEM přecházel sem a tam před vězením, a zatímco čekal na šerifa, hladil znamení na své tváři. Byl na své představení mimořádně hrdý.

Tihle křupáni netuší, že mají co do činění s mistrem mani​pulace. Už si poradil s mnohem závažnějšími záležitostmi, než je tahle, a takové výzvy miloval! Spokojeně si promnul ruce.

Největší radost mu působilo, když se ho bály ženy. Laura měla ve chvíli, kdy držel její dceru, přímo naděláno v kalho​tách. Dobře jí tak. Neměla se zaplést s Westfallem.

Zároveň si ale uvědomoval, že s tím dítětem asi udělal chybu. Bylo to impulzivní rozhodnutí, kterého teď litoval. Jenže když přišel do Lauřina domu a našel ho zamčený, měl rudo před očima.

Jeho pečlivě připravený plán se tím ocitl v troskách. Tě​šil se, jak s ní stráví pár příjemných hodin, zatímco Westfall bude u požáru. Pochyboval, že by ten bohatý frajírek potom o ni ještě stál.

Teď se tím nebudu užírat, pomyslel si. Určitě se naskytne další příležitost. Všechno běží tak, jak jsem naplánoval, až na jednu věc. Westfall měl být touhle dobou ve vězení.

No, každým dnem k tomu stejně dojde a mezitím to zaří​dím v hotelu. Nechci, aby ta zatracená čubka teďzhebla. Ale pokud k tomu dojde, přeju si, aby sklouzla do pekla s vědo​mím, že jí opovrhuju.

Znovu se dotkl skvrny na své tváři. Ten důvěřivý šerif mi pomůže. Spolkl moji historku i s navijákem.

Výborně! Jsem dobrej! Mohl bych vystupovat na divadle.

Kapitola 28

JELLY BYL UŽ NECELÝCH DVACET KROKŮ od dvo​jice sedící na nejvyšším schodu verandy, když si ho teprve všimli. Muž chvatně strčil dítě ze svého klína ženě vedle sebe a ochranitelsky se před ně postavil.

„Dobrý večer," pozdravil Jelly vlídně a vstoupil do kaluže světla vycházejícího z kuchyňského okna.

„To je pan Bryce," řekla Laura rychle a zatahala muže za ruku. „Pane Bryce, tohle je pan Westfall..."

„Těší mě." Hunter mu podal ruku. „Už jsem vás viděl. Jen jsem vás v té tmě nepoznal. Po tom všem jsem trošku po​drážděný."

„To je pochopitelné." Jelly mu potřásl rukou. „Madison jde do hotelu se šerifem. Doporučuju vám, abyste zůstal s paní Hopperovou a dítětem z dohledu."

„Má u mě vroubek..."

„Chápu, ale teď na to není vhodná doba." Jelly vyšel na ve​randu.

„Budou potíže?" zeptal se Hunter. „Možná."

Jelly prošel kuchyní a objevil Bluea se svěšenou hlavou u pootevřených dveří Justinina pokoje. „Jak je jí?" zeptal se.

„Je při vědomí a mluví s Rádnou a Jill."

„Madison je na cestě sem v doprovodu šerifa. Tvrdí, že je to jeho matka, a chce ji vidět."

„Sakra!" Blue se narovnal. „Víte to jistě? Mohl si to třeba vymyslet."

„Šerifa přesvědčil, že má právo u ní být. Pokud by to chtěl vymáhat, potřeboval by k tomu soudní příkaz a potvrzení paní Byersové, že jde o jejího syna. V tom případě by ji mohl převzít do péče."

„Co v tom můžeme udělat?"

„Zůstaňte tady u dveří a nepouštějte ho dovnitř. Já zatím najdu Joea a požádám ho, aby někoho poslal pro doktora. To by mohl být jeden ze způsobů, jak držet Madisona stranou."

Blue vklouzl do místnosti a položil Rádně ruku na rameno. Justine se na něj podívala. „Postarejte... se... o ni." Její hlas zněl slabě a nezřetelně. „Je mi moc... drahá."

Přikývl na znamení, že rozumí. „Mně taky." Sklonil se a stiskl ruku, kterou Radna svírala. „O Radnu se nebojte. Do​hlédnu na ni."

Jill tiše plakala.

„Neplač, holčičko," hlesla Justine. „Jsem už připravená... odejít..."

Blue pokynul Rádně. Vyšli do chodby a nechali Jill s tetou o samotě. „Pochybuju, že se dožije rána." Radna si otřela oči hřbetem ruky.

„Jde sem Madison se šerifem. Jelly mi to právě řekl."

„Ne! Proč?"

„Je to Madisonova matka. Věděla jste to?"

„Samozřejmě. Znám se s ní patnáct let. Vyprávěla mi o tom už dávno. Věděla, že je zlý, ale netušila, kam až je schopný zajít. Jakmile se tady objevil, začalo to s ní jít z kopce. Zlomil jí srdce. Nedovolím, aby jí znepříjemnil poslední hodiny života. Myslím to vážně, Blue. Zabiju ho, když to bude třeba."

„K tomu nedojde. Jelly to šel povědět Joeovi. Někoho po​šlou pro doktora. Myslí, že by se tak mohl udržet Madison stranou. Vědí to Jill s Joem?"

„Večer jim to řekla. Nepřeje si, aby byl na jejím pohřbu."

„Bude to dost těžké, protože bychom ho museli zamknout v pokoji." Objal ji a přitiskl k sobě. „Až se vrátíte do pokoje, zamkněte a nedělejte si starosti. Dovnitř se nedostane. Sli-buju. Věříte mi?"

Přikývla, opřela se o něj a chytila ho kolem pasu. Uklidňo​valo ji, když slyšela, jak mu tluče srdce. „Jsem ráda, že jste tady, Randolphe."

„Já taky, růžičko. S Joem a Jellym ho udržíme venku."

„Díval jste se na Thada?"

„Naštěstí spí. Paní Coleová připravuje v kuchyni pečeni a kafe. Laura s malou jsou s Westfallem na zadní verandě. Je do ní stejnej blázen, jako já do vás, růžičko."

„Pořád toho hodně namluvíte, co, Randolphe? I v takovéhle chvíli si pouštíte pusu na špacír."

Blue se uculil. „Tohle je moje prostořeké děvče." Zvedl hlavu a naslouchal hlasům přicházejícím z haly. „Běžte a za​mkněte se!"

Jakmile Radna vklouzla do pokoje, přešel do vestibulu, kde šerif mluvil s Joem. „Chce se rozloučit se svou matkou."

„Jak víte, že je to jeho matka, šerife? Věříte jeho báchorce?" Joe stál před nimi se založenýma rukama. „Madison ji každou chvíli něčím trápil od chvíle, kdy sem přijel. Proč se nezmínil dřív, že je to jeho matka?" Přeskočil pohledem k Lloydovi.

„Říkal jsem vám to, šerife. Matka se styděla za to, že dala život dítěti s takovým odporným postižením. Slyšel jsem, že v Jefferson City, kde jsem se narodil, to někteří lidé pova​žují za ďáblovo znamení. Proto mě opustila a nikdy o mně nemluvila.

Předpokládám, že Jill a Joe věděli, kdo jsem. Zmocnili se života mojí matky i jejího hotelu. Přitom jsou to jen synovec s neteří. Já jsem její nejbližší příbuzný a mám právo být u ní při jejích posledních chvílích."

„Dokažte, že je vaše matka!" řekl Blue.

„Proč se do toho pletete?" zeptal se Lloyd, jenž stěží udr​žel klidný hlas.

„Prostě jsem jen přednesl rozumný požadavek," odvětil Blue klidně.

„Nechte si své požadavky pro sebe a nestarejte se o věci, do kterých vám nic není." Lloyd zalétl rukou k postižené tváři, ale rychleji zase spustil dolů. Zamířil k chodbě vedoucí k Justininu pokoji, ale Blue a Joe mu zastoupili cestu.

„Šerife!" křikl Lloyd. „Vysvětlete jim, na co mám právo."

„Ukažte rodný list, kde je jako vaše matka uvedena paní Byersová, a zajistím vám, že ji uvidíte."

„Než bych ho sehnal, bude to trvat řadu dní. Dobře to víte!" prskl Lloyd. „Je uložen u soudního dvora v Jefferson City v Missouri."

„Tak si ho tam vyzvedněte. Je tam paní Justine Jonesová zapsaná jako vaše matka?"

„Nikdy jsem se na něj nedíval, ale jsem si tím jistý. Proč by nebyla?" Lloyd zrudl, protože měl vztek, nikoli kvůli tomu, že lže. „Poslyšte, šerife, než to potvrzení dostanu, bude mrtvá. Jdu se na ni podívat. Hned!"

„To tedy ne!" Joe ho popadl za přední díl košile. „Doktor je na cestě sem. Tetu prohlédne a řekne, jestli k ní můžete."

„To zní rozumně," přitakal šerif.

„Pusťme, ty... nevzdělanej venkovskej balíku! Já jsem tady nejbližší příbuzný. Zkus se mi postavit do cesty a zaru-čuju ti, že se dostaneš za mříže."

„V tom případě k tomu zahrňte i mě." Blue si stoupl vedle Joea.

„A mě." Zpoza recepčního pultu se s berlemi vybelhal El-mer Evans.

„Takže jsme čtyři," prohlásil Jelly, což vyvolalo poplašený výraz na šerifově obličeji.

„Pět!" připojil se k nim podsaditý holič, pan Boise.

„Sakra, co s tím máte společného vy?" zaklel šerif.

„Znám paní Byersovou deset let a v jejím hotelu bydlím sedm let. Kdyby měla syna, určitě by se nám o tom někdy zmínila."

„To je pravda, šerife." Z kouta, kde celé odpoledne čekal na zprávy o Justine, se zvedl Skeeter Ridge. „Byla by na to hrdá. Nějaký znamínko na tváři by jí rozhodně nevadilo."

„Tak šerife, co uděláte?" Lloyd začínal mít z toho střetu až zvrácené potěšení. Jako by byl na jevišti. Pozvolna však ztrá​cel sebeovládání. „Hodláte dovolit téhle sebrance, která se třese na to, až shrábne matčin hotel, aby jí zabránila strávit poslední hodiny života s jejím jediným dítětem?"

 „Uvidíme, co řekne doktor. Už je tady." Šerif s úlevou při​vítal lékaře. „Rád vás vidím."

„Ten člověk tvrdil, že je to naléhavé, tak jsem se radši hned vrátil."

„Doktore, zjistěte, jestli se paní Byersová chce vidět s Madi-sonem. Ten prohlašuje, že je její syn, a tihle," šerif trhl hlavou ke skupince kolem Joea, „zase říkají, že ho nechce vidět."

Doktor Russel pohlédl na Lloyda. „Nikdy jsem neslyšel, že by Justine měla syna."

„Jen se jí zeptejte, ano? Už takhle to zabralo mnohem víc času, než jsem tím hodlal strávit. Mám další povinnosti," za​vrčel šerif.

Šedovlasý lékař v Blueově doprovodu došel k Justininým dveřím. Blue zaklepal a zavolal Radnu. „Otevřete! Doktor je tady!"

V zámku se otočil klíč, dveře se otevřely a doktor vešel do​vnitř. Blue čekal za zavřenými dveřmi a Joe, Jelly a ostatní dál blokovali chodbu, aby Lloyd nemohl projít.

Ten si zatím v duchu spílal za to, že si nepřipravil falešný rodný list. V tom v Jefferson City byla jako jeho matka uve​dena Jane J. Madisonová s poznámkou: Zemřela při porodu. Od dětství ale věděl, že to není pravda.

Služebnictvo mu s potěšením sdělilo, že jeho matka byla služka, kterou si otec přivedl, aby mu dala syna, a po jeho na​rození ji vyhodil. Když mu bylo patnáct, znal už její jméno a to tajemství pečlivě strážil, dokud nedospěl a neměl dostatek pro​středků, aby ji mohl zničit. Pak se vypravil do Rainwateru.

Okamžitě ho poznala a při pohledu na něj zalapala po de​chu jako ryba na suchu. Slzy její takzvané radosti ho znechu​tily. Nenáviděl ji už předtím a při pohledu na ni jeho nenávist ještě zesílila. V ten den si přísahal, že udělá všechno pro to, aby jí až do smrti znepříjemnil život.

Ta zatracená courá umře dřív, než se mi podaří uskutečnit pomstu! vztekal se. Můžu se ale pomstít skrz svoji venkov​skou sestřenku, a až se obě sejdou v nebi, může jí Jill o tom vyprávět.

HODINY V HALE ODBILY PŮLNOC, když Justine vy​dechla naposledy.

Poté co se k ní doktor po příchodu sklonil a změřil jí tep, krátce otevřela oči a zase je zavřela. Joe, Jill a Radna stáli u postele. Lékař pokýval hlavou a opustil místnost. Šerif če​kal ve vestibulu.

„Nechte ji odejít v pokoji, Iro."

Šerif přikývl a přistoupil k Madisonovi, jenž po krátkém rozhovoru vyšel po schodech do svého pokoje.

Hned nato vstoupil Joe do tetina pokoje a opatrně za sebou zavřel. Tři lidé, kteří byli Justine nejbližší, tiše čekali na její konec. Minuty se protáhly na hodinu.

Pak Joe vzdychl: „Odešla."

Jill a Radna se rozplakaly a Joe se vydal pro doktora, jenž v kuchyni popíjel kávu s Jellym a Bluem, a jakmile opustil Justinin pokoj, zvedl svůj kufřík a nasadil si klobouk. Joe s ním došel do haly.

V křesle v rohu seděl už osm hodin Skeeter Ridge. Joe mu položil ruku na rameno a oznámil mu tu zprávu. Skeeter po​třásl hlavou, beze slova se zvedl a odešel do noci.

Radna ženu, jež jí byla téměř sestrou, učesala, složila jí ruce na hruď a v pološeru se posadila vedle ní. Blue jí po​skytl dostatek času, aby setrvala s přítelkyní o samotě, ale pak přišel, vzal ji do náruče a odnesl k velkému křeslu u okna.

Sedl si tam, s Rádnou na klíně. Položila mu hlavu na ra​meno. „Bude mi moc chybět."

„Přátelé jsou poklad, moje milá. Každej muž má štěstí, když během života získá pět dobrých přátel."

„Já měla jen jednu a teď... mě opustila."

„Máte mě, růžičko."

„Hodně jste mi pomohl, Randolphe. Jsem na vás docela zá​vislá. Ale vy mě jen chcete dostat do postele." Zvedla hlavu a podívala se mu do očí.

„To nepopírám, ale zároveň vás považuju za přitažlivé děvče. Teď se vyspěte." Přitiskl si její hlavu k rameni. „Zítra budete unavená."

Zmlkli a jediným zvukem v místnosti bylo tikání nástěn​ných hodin a tiché hlasy doléhající z kuchyně. Blue byl spokojený, že může tu malou ženu objímat, a Rádně jeho blízkost pomáhala vyrovnávat se s žalem.

Přitiskl jí rty na čelo a zašeptal: „Zvedá se vítr. Možná do​staneme bouřku."

Neodpověděla, protože už spala.

„BĚŽ SE NATÁHNOUT na Thadovo lehátko a trochu si od​počiň!" řekl Joe.

„Nechci tě tady nechat samotného." Jill měla opuchlé oči, zarudlé od pláče.

„Půjdu si popovídat s Elmerem. A taky se chci podívat ven. Začíná slušně foukat a zahlédl jsem vzdálené blesky. Okhla-homské bouřky se dokážou přihnat jako stádo buvolů."

„Nezůstávej tam dlouho. Lloyd se může každou chvíli ob​jevit dole."

„Jelly na něj dohlídne. Jeho pokoj je naproti," zakřenil se. „Než šel nahoru, požádal paní Coleovou o půl tuctu plecho​vek. Chtěl je rozmístit před Lloydovými dveřmi, aby do ně​které při odchodu kopl. Jelly má lehké spaní."

„Když jsem se naposledy dívala na Thada, spal. Ten lék ho zklidnil."

„Běž si oddechnout. Ráno tě vzbudím." Jill vešla po špičkách do tmavého pokoje. Jižním oknem pronikal silný vítr. Zamířila k němu, aby ho zavřela. „Zlato?" ozval se Thadův hlas. „Vzbudila jsem tě?" „Jsem už chvíli vzhůru." „Nepotřebuješ něco? Třeba napít." „Ne. Pojď sem." „Teta Justine... umřela."

„Ach... bože!" Thad se nadzvedl a sedl si na pelest, při​čemž si přitáhl do klína prostěradlo, kterým byl přikrytý.

„Neměl bys... vstávat!" Přiběhla k němu a posadila se vedle něho.

„To je dobrý. Občas si sednu, když už nemůžu ležet na břiše." Pocuchal jí vlasy, vtiskl jí polibek na rty a pak si při​táhl její hlavu k hrudi. „S tetou Justine je mi to líto. Měl jsem být s tebou."

„Teď jsou u ní Radna s Bluem. Z pohřební služby přijedou až ráno. Naštěstí se k ní už Lloyd nedostal." Zvedla hlavu. „Thade, představ si, že je to její syn! Večer nám to - mně a Joeovi - prozradila. Radna to věděla už delší dobu."

„Páni!" zvolal Thad. „To je neuvěřitelný. On to ví?"

„Jasně. Zazlívají tu skvrnu, co má na tváři. Radna nám vy​právěla, že teta jako mladá dívka pracovala v domě jednoho soudce a on ji... zneužíval. Když se Lloyd narodil takhle po​stižený, vyhodil ji. Pak poznala Ralpha Byerse a přestěho​vali se sem."

Vylíčila i to, jak přetáhla Madisona násadou od smetáku, a zmínila se o tom, že si přivedl do hotelu šerifa, aby mu po​mohl proniknout k matce do pokoje.

„Joe a pan Bryce na něj dávají pozor." Pootočila hlavu a políbila ho na krk. „Je po všem. Brzy se vrátím domů."

„My se vrátíme. Beze mě nepůjdeš."

„Jsi si tím jistý?"

„Jako ničím jiným." Přivinul ji ke své obnažené hrudi. „Sundej si boty a natáhni se chvíli vedle mě," zašeptal jí do vlasů.

„Neměli bychom..."

„Jsi unavená. Budu tě jen držet." Posunul se doprostřed lůžka a lehl si na bok. Prostěradlo ho zakrývalo od pasu do půlky stehen.

Jill vyklouzla z bot a lehla si zády k němu. Thad přes ni přehodil ruku a prsty jí přejel po žebrech. „Ještě blíž," za​mumlal.

Přisunula se tak blízko, až se ho dotýkala zády, a dlouze se nadechla. „Co když... přijde Joe?"

„Neděláme nic špatného, drahoušku. Jsi unavená a já tě ob​jímám." Jeho dech ji zahřál na uchu. „Nelíbí se ti to takhle u mě?"

„Víš dobře, že líbí."

Jeho ruka se zlehka pohybovala po jejích žebrech a výš až k ňadrům. Chytila ho za zápěstí, aby mu ruku odstrčila.

„Dovol mi, abych tě takhle hladil." Tlak jeho prstů zesílil. „Vím, že si víc nemůžu dovolit... zatím."

„Bylo mi to nepříjemné - když jsi to dělal předtím."

„Promiň, lásko. Byl jsem z tebe celej vedle. Snažil jsem se tě přesvědčit, že naše polibky z předchozí noci pro tebe něco znamenaly."

„Já..." Bylo těžké konverzovat, když jeho prsty způsobily, že jí srdce málem vyskočilo z hrudi a v útrobách jí to divoce pulzovalo.

„Ach bože, já vím a děkuju Bohu za to," zašeptal jí ochrap​těle do ucha a otřel se vlhkými rty o citlivé místo pod ním. „Je ti to příjemné?"

„Hmm," vydechla, protože cítila, jak jeho mužství tuhne.

„Nemůžu s tím nic dělat," vzdychl, když si uvědomil, že ví o jeho vzrušení. „Prostě po tobě toužím. Ale počkám a po​tom už nebudeme mít mezi sebou tohle," zatahal za její ha​lenku. A neboj se, miláčku, nikdy bych ti neublížil. Jsi mi příliš drahá."

„Nebojím se. Miluju tě."

Ta tichá slova v něm probudila další něhu. „Já tebe taky, lásko." Nadzvedl se a dlouze ji políbil. Pak znovu klesl na bok a rukou ji hladil po ňadrech. „Spi. Zítra tě čeká rušný a dlouhý den."

„Nemůžu... když tohle děláš."

„Drahoušku!" Zabořil jí obličej do vlasů a šťastně se za​smál. „Přestanu, abys mohla spát."

Byla však natolik rozrušená, že si byla jistá, že neusne. Měla navíc provinilý pocit kvůli tomu, že se cítí tak bláz​nivě šťastná ve chvíli, kdy drahá teta leží ve vedlejším po​koji mrtvá.

Thad byl vzhůru ještě dávno potom, co její pravidelné od​dechování prozradilo, že spí. Nevěděl, jak dlouho budou mu​set čekat po pohřbu její tety, aby se mohli vzít. Chtěl, aby to bylo ještě před odjezdem z Rainwateru, aby ji přivezl domů jako svoji manželku.

Vítr čím dál víc sílil, protože se blížila prérijní bouře. Za​blesklo se a hned nato zaburácel hrom. Najednou se rozpr​šelo. Thadovi se nechtělo pouštět Jill z objetí, ale věděl, že bude zatékat dovnitř. Odtáhl se a chystal se vstát a zavřít okno, když do pokoje vstoupil Joe a udělal to za něj. Pak pře​šel k posteli.

„Nemám revolver, ale půjčím si ho od Jellyho," zamumlal. „Vypadá to, že ho budu potřebovat." „Běž pryč!"

Joe chvíli čekal, jestli Thad ještě něco nedodá, a když ml​čel, opustil místnost a zavřel za sebou.

Thad se znovu přitulil k teplému dívčímu tělu a zavřel oči. Navzdory bolestivým popáleninám usínal se slastným úsmě​vem ve tváři.

Kapitola 29

RÁNO NAŠLO ULICE RAINWATERU pokryté ulámanými větvemi stromů, kusy střešních krytin a loužemi. Všechno, co nebylo dobře připevněné, létalo v časných ranních hodinách vzduchem, neboť městem se prohnala prudká bouře. Několik menších stromků dokonce vytrhla ze země i s kořeny a z řady budov servala domovní nebo firemní označení.

„Pane Huntere, ten starý strom u stodoly se v tom vichru přelomil."

„Ještě nějaké škody?" Když Casper přišel s tou zvěstí, Hunter právě v kuchyni snídal.

„Jen nějaký větve a plot vzadu. A ten by spadl tak jako tak. A střecha kůlny."

„Neuklízejte to sám, Caspere. Požádejte člověka, který vy​váží žumpu, aby vám pomohl. Má nákladní auto a může to odvézt."

„Dobře. Pár prken můžeme rozštípat na třísky."

„Větší polínka mi přines do kamen!" nařídila Dinah.

„To víš, že jo!" Casper vrhl na manželku rozhorlený pohled a zamířil ke dveřím.

„Budete tady na oběd?" zeptala se Dinah Huntera.

„Asi ne. Musím zajet k vrtné věži."

„Tak bych mohla vydrhnout podlahu. Aspoň vyschne, než ji vy a Casper zase pošlapete."

Hunter toužil co nejdřív vidět Lauru, ale když se zastavil v jejich domě, ulevilo se mu, že je tam nenašel. Nakrmil sle​pice a nalil jim vodu. Jeho další kroky vedly za šerifem.

Ten právě mluvil s Jellym Brycem.

„Vzhledem k tomu, že paní Byersová byla jeho matka, tvrdí, že má nárok na hotel. Bude to muset probrat s Berniem Shepardem, právním zástupcem paní Byersové. Díkybohu že se tím nemusím zabývat!"

Hunter vešel dovnitř. „Dobré ráno."

Šerif jen něco zachrčel.

„Dobré ráno." Jelly se zakřenil. „Šerif dnes není v nejlepší náladě."

„V tom případě se obávám, že mu ještě přitížím. Co pro​vedete s Madisonovým útokem na Lauru Hopperovou a její dcerku?"

„Takže už je to útok? Za chvíli z toho bude únos nebo zná​silnění."

„Je to vážná věc!" houkl Hunter, „a vaše zlehčování se mi vůbec nelíbí." „Sakra, Westfalle, co chcete, abych udělal?" „Zatkl ho!"

„Nemám žádné důkazy o tom, že jim chtěl ublížit." Přitom se nezmínil, že mu to Lloyd sám vyvracel. „To on je zraněný - když už o tom mluvíme. Na jedné straně hlavy má bouli a na druhé poraněné ucho. Zvažuje, že zažaluje Jill Joneso-vou za napadení."

„Takže vy s tím nic neprovedete?"

„Lidi by se mohli bouřit, kdybych ho zatkl na základě pro​hlášení hysterických ženských. Ať se vám to líbí, nebo ne, pro dělníky v tomhle městě je svým způsobem hrdina." Šerif ztěžka dopadl na židli. „Doporučil jsem mu, aby se od Laury Hopperový a Jill Jonesový držel stranou."

„A když ne?"

„Budu to řešit, až k tomu dojde."

„Vyložil jste karty na stůl, takže teď vyložím já ty svoje. Jestli se Madison jen dotkne Laury Hopperové nebo její dcerky, zabiju ho, jako bych zabil nebezpečného chřestýše."

„V tom případě to bude vražda a půjdu po vás."

„To si uvědomuju, ale na věci to nic nemění. S tím, kdo za​bil Carsii, jste takové štěstí neměl." Hunter vyrazil ke dveřím, přičemž zlostí zapomněl na bolavou nohu a bok. Dojel k hotelu a zaparkoval v postranní ulici.

Laura s Mary Pat vyšly na zadní verandu. Jakmile ho dí​venka uviděla, snažila se matce vytrhnout. Hunter k nim při​běhl a vzal ji do náruče. Rozzářenýma očima se podíval na Lauru a pak se nosem otřel dítěti o krk, čímž ho rozesmál.

Mary Pat mu prohledala kapsy, našla lízátko a praštila ho s ním přes nos. Hunter se zasmál a postavil ji na zem.

„Zastavil jsem se u vás a nakrmil slepice," oznámil.

„Díky."

„Zůstanete tady i dneska?"

„Pomáhám v kuchyni. Ráno přišli z pohřební služby a roz​křiklo se, že paní Byersová umřela. Lidi přinášejí jídlo."

„Jsem rád, že jste tady. Teď musím zajet k vrtné věži, ale večer se zastavím. Kdybyste chtěla zaskočit domů, můžu vás tam odvézt."

„Pan Blue se taky nabídl."

„Byl bych rád, kdybyste zvážila možnost být u mě s Dinah."

„Ne, to nepůjde," zavrtěla hlavou.

„Dobrá. Na shledanou, zlato. Buďte opatrná."

„Vy taky."

Odjížděl se svraštělým čelem. Nechtěl ji opustit. Během pouhého týdne se jeho priority změnily tak výrazně, že nená​viděl čas, který musel strávit dohledem nad svými podnika​telskými záležitostmi.

Vadilo mu, že Lauru a její dítě ochraňují Bluefeather a Jo-nes, když by chtěl být za jejich bezpečnost odpovědný jen on sám. Přišel čas, aby se obrátil na vyšší místa. Nečekal, že by k tomu musel někdy přikročit z osobních důvodů, ale s Ma-disonem se musí něco udělat.

BĚHEM DOPOLEDNE PROUDILY do hotelu řady Justini-ných přátel, aby jí vzdali úctu. Někteří přinesli jídlo, jíní kvě​tiny. Jill s Joem přijímali projevy soustrasti, Radna zůstávala v pozadí a pomáhala paní Coleové s úklidem a potravinami, které se hromadily v kuchyni.

Jakmile se Thadovy popáleniny trochu zklidnily, trval na tom, že se bude pohybovat po domě ve volné haleně splýva​jící z ramen. Krátce před polednem přišla do kuchyně Rose Evansová s tím, že Thad má návštěvu. Zmateně ji následoval do haly.

Hned za dveřmi stála žena s malým chlapcem. Jakmile se při​blížil, rozplakala se. Hoch, jenž se tvářil stejně rozpačitě jako Thad, nejdřív pohlédl na matku a pak podal Thadovi ruku.

„Děkuju," zamumlal.

„Není zač." Thad sevřel jeho malou ruku ve své. „Bolí vás to hodně?"

„Ani ne. Za pár dní budu jak novej. Ty jsi v pořádku?" Chlapec přikývl, a když do něj matka strčila, řekl: „Ano, pane."

„Stála při nás paní Štěstěna, Bobby. Poučil jsi se aspoň, že se nemáš přibližovat k ohni?"

„Ano, pane. A... A taky poslechnout mámu, když říká, že nemám něco dělat."

„To je dobře. Na to nezapomínej. Mámy obvykle vědí, co je správné."

„Nikdy vám nebudu schopná dostatečně poděkovat za to, co jste udělal." Ženě opět vstoupily do očí slzy.

„Děkovat není nutné. Prostě jsem náhodou byl na správ​ném místě."

„Můžu... vás obejmout?"

„No... nikdy jsem neodmítl objetí hezké ženy. Moje máma by se za mě styděla, kdybych odmítl. Má to jen jeden há​ček. .. Dávejte pozor na moje záda."

„Tak radši polibek?"

„To nezní špatně." Sklonil se a žena ho ďobla do tváře.

„Jste opravdový hrdina, pane Taylore. Zachránil jste mému synovi život. Modlím se, aby z něho vyrostl stejně skvělý muž, jako jste vy."

„Madam, měla byste asi od něj chtít něco víc, ale dík, že to říkáte."

Zatímco je vyprovázel pohledem, vklouzla mu do dlaně drobná teplá ruka. Jill vypadala vyčerpaně. Měla na sobě sváteční šaty a lesklé plavé vlasy si stáhla dozadu. Při pohledu na něj jí srdce bušilo hrdostí. „Jsi hrdina," usmála se. „Slyšelas to?"

„A viděla ten polibek. Kdyby byla o deset let mladší, asi bych žárlila." „To se mi líbí." „Nebuď namyšlenej!"

„Ovšem, madam! Pojď, dáme si něco k jídlu. Máme toho tolik, že bychom nakrmili armádu."

JAKMILE TO BYLO MOŽNÉ, šerif se zastavil doma na ve​čeři. S manželkou žil už dvaadvacet let a jejich tichý dům měl na něj potřebný uklidňující účinek. Zvlášť dnes.

Po návratu do kanceláře se pohodlně opřel a nohy ve vy​sokých botách položil na roh stolu. Měl o čem přemýšlet. Má na krku vraždu a mladý právník, kterého většina obyva​tel města považuje za solidního a pobožného muže, se začal chovat divně. Přitom by mu polovina místních matek ráda nabídla své dcery. Co s tím?

Není kouře bez ohně.

Připomněl si to rčení, a když o všem začal uvažovat dů​kladněji, najednou mu nepřipadalo tak přitažené za vlasy, že by se Madison pokusil Westfalla přejet. Celé měsíce dělal vše pro to, aby zdiskreditoval člověka, jenž poskytuje práci vět​šině mužů v Rainwateru.

Lauru sice to, co se stalo před prádelnou, hodně vyděsilo, jenže svědectví dvou žen proti Madisonovi neobstojí. Ten chlap přísahal, že tomu dítěti nechtěl ublížit. Ještě štěstí, že jsem nemusel řešit tu záležitost s Justine Byersovou, oddechl si. O to se postará soudce Broers.

„Kde jste byl?" zamžoural na Jellyho, jenž vešel do kance​láře a pověsil klobouk na kolík vedle dveří.

„U Marthy. Dostanete tam lepší jídlo a za míň peněz než kdekoli jinde ve městě." Svlékl si sako a pečlivě ho pře​hodil přes opěradlo židle. „Madison tam řečnil. Obvinil Westfalla z úmrtí na vrtné věži. Tvrdil, že ten muž zapla til životem za nevyhovující zařízení a nedostatečné zabez​pečení."

„Sakra!" odfrkl si šerif. „Netvrdím, že Westfalla miluju, ale práce na vrtech je nebezpečná a každej, kdo se do ní pustí, ví, že riskuje. Říkal Madison něco o Justine Byersové?"

„Ani slovo. Pár lidí se zmínilo o její smrti, ale nevyjádřil se k tomu."

„Byl jsem si jistej, že začne trousit zvěsti o tom, že je její syn." Šerifovy nohy dopadly na podlahu. „Co se zase děje?"

Před vězením zastavil starý náklaďák tak prudce, že přední kola vjela na chodník. Vyskočil z něj hubený plešatý muž a vřítil se do dveří šerifovy kanceláře. „Šerife... šerife...!" Lapal po dechu a koulel očima. „Já... já... to našel."

Šerif vstal. „O čem to sakra mluvíte, Robinsone?"

„O té... té... hlavě."

„Objevil jste hlavu tý ženský? Kde?"

„U Westfalla. Casper pro mě přišel, abych mu pomohl opravit plot a střechu starý kůlny, kterou poškodil vichr."

„Casper je ten černoch, co pracuje u Westfalla?"

„Jo. Chvíli jsme uklízeli a potom řekl, že půjde rozřezat pár starých prken na topení. Trochu jsem se prohrabal hromadou prken v kůlně, o které mi řekl, abych ji nechal být, a uviděl jsem... ten jutovej pytel. Zatáhl jsem za něj a..."

„Kde byl Casper?"

„Zavolala ho jeho žena a někam odešel. Nechtěl, abych se v tom hrabal. Tvrdil, že se o to postará sám. Ježíši, šerife, ni​kdy jsem neviděl nic strašnějšího. Hned jak jsem vyprázdnil žaludek, letím k vám."

„Nechal jste to tam?"

„Jasně! Ani jsem se toho nedotkl."

„Pojďte, Jelly, tohle by mohl být zlom, na kterej čekáme."

Robinson zajel svým nákladním autem na Westfallův po​zemek až ke staré kůlně. Ustrašeně se rozhlédl a pak zamířil k hromadě prken a ukázal na pytel potřísněný hnědými skvr​nami.

„Ježíši!" Šerif nahlédl dovnitř a zvedl se mu žaludek. Hlava už byla ve značném rozkladu. V jednom uchu měla zlatou náušnici a plavé vlasy byly slepené krví. „Chcete se podívat?" zeptal se Jellyho. „Ne, díky."

Šerif odnesl pytel do auta a položil ho na podlahu. „Tady jste to našel?" zeptal se Robinsona. „Ano."

„Co řekl ten černoch o tý hromadě prken?" „Abych je nechal být. Opakoval to několikrát." „Jeďte domů a nějakou chvíli si to nechte pro sebe." „Zatknete toho vraždícího negra?" „Co to povídáte?"

„Není vám to jasný? Věděl, že to tam je." „Možná. Zákon si s tím poradí." „Dostanu odměnu?"

„Asi. Teď běžte a mlčte o tom. Ozvu se vám."

Šerif s Jellym počkali, až odjede, a pak došli k domu. Vy​stoupili na verandu a zaklepali na zadní vchod. Otevřela upravená žena s přívětivým kávově zbarveným obličejem.

„Dobrý den," pozdravila zdvořile.

„Je Casper doma?"

„Není. Odešel do ledárny." Když uviděla šerifovu hvězdu, obličejem jí přelétl starostlivý mrak. „Můžu pro vás něco udělat?"

„To je on, tamhleten, co táhne ten vozík?" „Jo."

Šerif s Jellym ustoupili stranou. Casper se k nim přiblížil se zmateným výrazem. Přeskočil rychle očima z mužů u dveří k Dinah.

„Pokračujte, Caspere," vyzval ho šerif. „Uložte led a vratte se. Chceme si s vámi promluvit."

„Hmm." Casper ponořil kleště na led do vozíku a vytáhl vel​kou, asi dvacetikilovou krychli ledu. Jeho žena otevřela dveře a on donesl led do kuchyně. Hned nato se objevil znovu.

„Zajdeme k té kůlně, kterou včera poničil vítr, a trochu si popovídáme," řekl šerif.

„Hmm." Kráčeli mlčky k šerifovu autu. Šerif se tam zastavil o opřel se o jeho bok. „Kůlnu poškodila včerejší bouře, že?"

„Ano, pane. Dneska jsme tam uklízeli." „Pomáhal vám Rudy Robinson?" „Ano."

„Rudy tvrdil, že jste nechtěl, aby si všímal hromady prken, která tam byla uskladněná. Je to pravda?" „Ano. Dinah je chtěla nechat na topení." „Všiml jste si jutového pytle mezi nimi?" „Ne."

Šerif sáhl do vozu a vylovil pytel. „Koukněte se. Viděl jste někdy něco takovýho?"

Casper zamžoural dovnitř a šokované odskočil. S vytřeště​nýma očima napřáhl ruce před sebe, jakoby na ochranu před tím děsivým pohledem. „Hrůza!" sykl.

„Vy jste nevěděl, že je to v kůlně?"

„Ne, ne!"

„Chodíte tam často? Necítil jste zápach?" „Ne, pane. Nebyl jsem v tý kůlně už dlouho." „Proč ne?"

„Byl tam velkej chřestýš. Nic pro mě."

„Jak se pod ty prkna podle vás ten pytel dostal?"

„Nevím! Nevím!"

„Je to hlava ženy, která bydlela u pana Westfalla?" „Ano, pane." Casper byl tak otřesený, že se musel opřít o auto.

„Kdy přijde pan Westfall domů?" „Na večeři."

„Vrátím se, abych si s vámi o tom ještě pohovořil."

Jelly promluvil teprve cestou od Westfallova domu. „Chu​dák. Byl tak vyděšený, že bych se nedivil, kdyby se mu udě​lalo špatně."

„Vy myslíte, že o tom nevěděl?"

„Určitě ne!"

„Třeba chrání Westfalla."

„Mohl by, ale není to pravděpodobné. Kdyby věděl, že to tam leží, nenechával by Robinsona samotného. A pokud by tu hlavu na to místo uložil on nebo Westfall, odstranili by ji, hned jak se kůlna poškodila."

 „Moje řeč. Kdo to tam tedy strčil?" „Někdo, kdo Westfalla nenávidí."

DO VEČEŘE MĚLI ŠERIF a jeho zástupce plné ruce práce. Rudy Robinson obešel všechny herny a saloony a všude vy​právěl, co našel ve Westfallově kůlně. Ta zvěst se rozlétla městem jako stepní požár. Rudy byl muž činu.

Líčil svoji historku pořád dokola a pokaždé ji trochu při​krášlil. Casper mu podle něho bránil, aby ten pytel nalezl, ale on zahlédl, jak se ho snaží schovat pod prkna. Teprve, když manželka Caspera odvolala, mohl vyhrabat pytel zpod hro​mady prken a jet pro šerifa.

Poznámky z davu posluchačů překvapily dokonce i Ru-dyho.

Westfall a ten jeho černoch v tom jedou spolu! Jo, je to hlava Westfallovy kurvy. Nejspíš ji zabil v tý kůlně.

Vždycky mi připadalo něco divnýho na tom, že s sebou při​vezl barevný, aby s ním žili.

Ten negr nejspíš odvedl tu špinavou práci za Westfalla. Ten by si určitě nechtěl zašpinit ruce.

Měli bychom toho čubčího syna pověsit!

Když se mezi ně vmísil Lloyd Madison, začínaly ty řeči na​bírat vzrušené obrátky.

Nechceme hned tahat kolty. Každej má nárok na spravedli-vej soud, bez ohledu na to, jestli je vinen, nebo ne.

Šerif to bude chtít zjistit, než ho zatkne.

Nevěřím na právo lynče, ale v tomhle případě...

Ach bože! Slyšeli jste, že Westfall nadbíhá Lauře Hoppe-rové? Mohla by být další na řadě.

Je mazaná. Třeba mu pomáhala.

Je to smutná pravda, že jakmile vrahovi zachutná zabíjení, nikdy nepřestane. Někdo by měl to nebohý děvče varovat. Šerif by ji měl kvůli její bezpečnosti zavřít do vězení.

Jo, nebohý děvče. Znáte to — vrána k vráně sedá...

Jasně, zvlášť ta, co má hluboko do kapsy. Ha, ha, ha!

Lloyd ty poznámky poslouchal a věděl, že se mu podařilo rozvášnit dav, aniž si to kdokoli uvědomil. Automaticky si promnul skvrnu na tváři. Situace se vyvíjí mnohem lip, než čekal.

JELLY BRYCE SE PŘI NÁVRATU z pošty, odkud telefo​noval svému nadřízeném Clarenci Hurtovi z Oklahoma City, přitočil k hloučku mužů na ulici, vyslechl jejich poznámky a spěchal do šerifovy kanceláře.

Conrad Burke, Westfallův účetní, právě mluvil se šerifem. „Hned jak jsme uslyšeli ty řeči, zavřeli jsme kancelář a Perry Read se rozjel za panem Westfallem. Ten idiot Rudy Robin​son vykládá na potkání, že Casper Ellis zabil Carsii Bakkeno-vou a schoval její hlavu v té kůlně."

„Ten pitomec!" zaskřípal šerif zuby. Pak pohlédl na Jel-lyho. „Co jste zjistil?"

„Na ulici? Je to, jak tenhle pán říká. Dělníci a povaleči se shromažďují na všech nárožích a Madison předstírá, že je uklidňuje, přičemž jen přilévá olej do ohně. Tvrdí, že byste měl Lauru Hopperovou vzít do vazby."

„Co je to za nesmysl?"

„Naočkoval do lehkověrných hlav dvě varianty. Buď pomá​hala Westfallovi zabít tu ženu, nebo je naopak sama v nebez​pečí, že ji taky zavraždí."

„Kristovy rány! Copak ti lidi nemají zdravej rozum?"

„Nezdá se. Brzy můžeme mít potíže. Clarence se pokusí přijet nočním vlakem. Bude tu časně ráno a bude mít jistou zajímavou informaci. Víc neprozradil."

Šerif ztěžka dopadl na židli. Proč jsem se sakra rozhodl há​jit právo? zafuněl. Kdybych se stal holičem nebo řezníkem, mohl jsem si tyhle problémy ušetřit.

Kapitola 30

JAKMILE PERRY READE našel Huntera a chvatně ho se​známil se situací, Hunter začal vydávat rozkazy s precizností vojenského velitele. O půl hodiny později už mířil k městu v doprovodu dvou nákladních aut plných ozbrojených mužů. Zastavil u vězení.

„Zatkl jste Caspera?" vyhrkl, když vtrhl do kanceláře.

„Ne." Šerif vstal. „Ale hlava tý zabitý ženský se našla ve vaší kůlně a zdá se, že Rudy Robinson si myslí, že se ji tam Casper snažil schovat."

„To je nesmysl!" křikl Hunter. „Znám Caspera celý ži​vot. Neublížil by ani mouše. Rudy Robinson je naprostý pi​tomec!"

„Možná, ale právě teď mu naslouchají všichni chlapi z města a začínám se bát, aby nedošlo k lynčování."

„Nikdo na Caspera nevztáhne ruku. Venku mám patnáct ozbrojených mužů, kteří stojí za mnou, stejně jako ti ostatní za Madisonem."

„Proč je do toho zatahujete?"

„Víte dobře proč. Madison rozeštvává lidi a já vám povím jedno: Každého, kdo by chtěl položit ruku na Caspera, na místě zastřelím."

„Jestli se pokusíte vzít zákon do vlastních rukou, dostanete

se za mříže."

„Nehodlám přihlížet tomu, jak nějaký šílenec, jako je Ma​dison, vyvolává srocení davu, aby zničil slušného člověka. Jestliže mu v tom nemůžete zabránit, udělám to sám."

„Měl byste radši myslet na sebe. Řeč jde o tom, že jste to provedli společně."

„Napovídá se toho hodně, šerife. Kdybyste měl sebe​menší důkazy proti mně, dávno byste mě zatkl. Teď jdu domů. Budu se svými muži střežit Caspera a vy se radši snažte najít toho, kdo Carsii opravdu zabil a strčil její hlavu do mojí kůlny."

Otočil se k Jellymu. „Rád bych si s vámi promluvil." Venku čekal v boční uličce. „Slušný rozruch, co?" prohodil Jelly věcně. „Chtěl bych vás o něco požádat. Znáte situaci s Laurou Hopperovou a její dcerkou. V tuhle chvíli jsou v hotelu. Bo​jím se, aby jim kvůli mně neublížili. Byl bych vám do smrti vděčný, kdybyste tam mohl zajít a přemluvit je, aby se přesu​nuly do mého domu." „Řeknu jí to, ale ženy mívají vlastní hlavu." „Povězte jí, že když nebude chtít přijít ke mně, nechám svoje muže, aby hlídali Caspera, a zajdu za ní. Vemte si moje auto. Já pojedu na jednom z náklaďáků."

U domu pověřil velením George Hinkla a chvátal dovnitř. Dinah s Casperem seděli v kuchyni u stolu. Jakmile se ob​jevil, Dinah vyskočila. Měla uslzený obličej. Přistoupil k ní a objal ji.

„Copak to je? Moje Dinah brečí jako dítě a nikde žádná večeře?" zamumlal konejšivě.

„Pan Conrad... tvrdí, že Casper..."

„My víme své, ne? Už se nebojte. Osušte si oči. Casperovi se nic nestane. Venku mám patnáct chlapů, kteří na to do​hlédnou."

„Já nikdy nic neschovával, pane Huntere..."

„Jistě. Všechno je to nedorozumění a vyjasní se. Ale moji muži mají hlad a potřebují se navečeřet. Dinah, co kdybyste s Casperem něco připravili? Žádný z těch chlapů nejedl tak dobré vdolky, jaké děláte. Tak jim dáme ochutnat."

„Zadělám na ně a mezitím opeču šunku a udělám sázená vejce." Dinah si otřela oči okrajem zástěry. „Caspere, zatop v kamnech."

Hunter mu chlácholivě položil ruku na rameno a přešel na verandu, aby čekal na Jellyho Bryce. Zpoza rohu se vynořil George Hinkle s puškou v ruce.

„Ve městě je podle Bryce výbušná nálada. Během noci může být horko," řekl Hunter. „Zdvojnásobím všem mzdu za dnešní noc, ale nebudu se zlobit, pokud byste vy nebo kdo​koli z ostatních chtěli odejít."

„Nikam nejdeme, ať zaplatíte dvojnásob, nebo ne."

„Berete v úvahu, že třeba hájíte vraha? Vypadá to, že si lidi myslí, že jsem spolu s Casperem zabil slečnu Bakkenovou."

George se zasmál. „Dělám pro vás pět let a jsem si jistej, že kdybyste vy nebo Casper byli vrazi, projevilo by se to už mnohem dřív."

„Díky. Dinah připravuje pro všechny večeři. Budeme jíst postupně."

Začal nervózně přecházet po verandě. Když z ulice od​bočilo k jeho domu auto, napínal zrak, jestli tam sedí Jelly Bryce sám. Jak se vozidlo blížilo, pocítil velkou úlevu. Laura byla s ním.

Seběhl z verandy a chvátal jim naproti. Jakmile Bryce za​stavil, otevřel dveře auta. „Díkybohu, že jste tady. Měl jsem o vás velkou starost. Pojď ke mně, zlatíčko." Zvedl Mary Pat z Lauřina klína. „Vzala jste si svoje věci?"

„Jen to, co jsme měly v hotelu."

„Kdepak je vaše matka? Doufám, že se nevrátila domů," zeptal se úzkostlivě. „Zůstala v hotelu."

Hned jak vystoupila z auta, přitiskl ji k sobě a přes její hlavu pohlédl na Jellyho. „Jsem vám velmi zavázaný. Ge​orge vás odveze - pokud se nechcete chvíli zdržet."

„Děkuju, ale myslím, že se projdu po městě a zjistím, jak to vypadá."

„Řekněte šerifovi, ať drží tu sebranku co nejdál od nás, pro​tože kdyby se přihnala sem, ví dobře, co ji čeká."

„Jo. Vydržte do rána. Pak všechno obvykle vypadá lip."

Hunter s Mary Pat na ruce vedl Lauru do domu. Zastavila se u dveří a pohledem přelétla bohatě zařízenou vstupní halu.

Hunter si všiml její nejistoty, vzal ji kolem pasu a přitáhl k sobě. Dítě se ocitlo mezi nimi.

„Zlato, jsem stejný muž, jaký seděl u vás na verandě a po​máhal loupat fazole."

Přeskočila očima z obrazu ve zlatém rámu na stěně k nád​hernému koberci na podlaze a potom k Hunterovi. Díval se na ni tak něžně, starostlivě a láskyplně, až zjihla.

„Moje drahá, krásná Lauro. Teď máte příležitost poznat mě v mém domě." Zvedl její ruku k ústům. „Nikdo vás nebude nikdy milovat jako já."

Na okamžik si opřela hlavu o jeho rameno a potom na něj pohlédla. Oči jí zářily a usmívala se. Věřila mu. Zvedla se na špičky a nabídla mu ústa k polibku.

JAKMILE PADLA NOC, hoteloví hosté - dva obchodníci, osamělý muž čekající, až ho vyzvedne jeden z okolních ran​čerů, manželská dvojice na cestě do Kansas City za dcerou a muž, jenž se chystal odjet ranním vlakem - začali být po​chopitelně nervózní.

Po večeři v restauraci u Marthy se usadili na verandě nebo ve vestibulu. Joe mezi nimi procházel a ujišťoval je, že jsou v naprostém bezpečí a šerif má vše pod kontrolou.

Až na verandu doléhaly vzrušené hlasy mužů shromážděných ve skupinkách na ulicích a probírajících poslední novinky. Do​sud se mezi nimi nenašel nikdo, kdo by byl ochotný postavit se jim do čela a vést je k tomu, aby se zachovali protiprávně.

Blue zůstal v kuchyni s Nettií Coleovou a Rádnou, pro případ, že by Lloyd s některými výtržníky chtěli proniknout dovnitř zadním vchodem. Jill se připojila k Thadovi na přední verandě.

„Bez tety je to tady divné," vzdychla. „Každou chvíli mě napadne, že bych za ní měla zajít do pokoje."

„Zajímalo by mě, proč nikdy nemluvila o tom, že je Madi-son její syn."

„Radna tvrdila, že se za to styděla. Zazlíval jí to znamení na tváři, i když se navenek tváří, jako by na ně byl hrdý. Teta Justine spoustu let toužila, aby se s ním znovu shledala, ale jejich první setkání jí zlomilo srdce a už nikdy nebyla jako předtím."

„S radostí tohle místo opustím, miláčku. Až se zásoby ropy vyčerpají, čeká ho pomalé umírání. A navíc nemám rád pocit, že se pořád musím ohlížet přes rameno."

„Nebýt Lloyda, neměl bys ho."

„Získal si příznivce, i když to je banda zabedněnců, která nemá vlastní mozek."

„Nemůžeme odjet, dokud se nerozhodne, co bude s hotelem. Není možné, abych se prostě sebrala a opustila to tady."

„Madison se bude snažit hotel získat."

„Teta si to nepřála. Řekla Rádně, abychom ho po její smrti prodali."

„Doufám, že zanechala právoplatnou závěť."

„Uvědomuješ si, že Lloyd je vlastně můj bratranec?"

„Hrozná představa, co?"

„Jeho měsíční pronájem tady končí pozítří."

„Už se nemůžu dočkat, až ho požádám, aby nás opustil. Ale dost o něm." Vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě.

„Dej pozor na svoje záda!" upozornila ho.

„Neboj, zlato. Je to mnohem lepší. Skoro to už ani nebolí. Rozhodla ses, jak dlouho budeme čekat, než se vezmeme?"

„Teta by nám poradila, abychom nečekali, ale uvažuju o tom, že by bylo hezké mít svatbu doma s rodinami a přáteli."

„Bude to trvat kolik týdnů," namítl. „S Julií strávíte spoustu dní sháněním šatů, květin a dalších zbytečností. Nebudeš mít žádný čas pro mě."

„Co je pár týdnů, když budeme spolu celý život? Musíme taky rozhodnout, kde budeme bydlet..."

„Proč se nemůžeme vzít tady? Někdo by mi tě mezitím mohl ukrást." Zlehka jí přejel rty po spánku.

„Jasně," zasmála se. „Viděl jsi tu řadu mužských čekají​cích, až si je vezmu?" Thad ji jemně kousl do ušního lalůčku. „Thade! Přestaň! Ještě nás někdo uvidí..."

„Hned pusťmoji sestru, ty hulváte!"

Thad se odtáhl a pohlédl na Joea. „Zase ty? Proč si radši nelehneš na ulici a nenecháš se přejet?"

„Byl bych moc mokrej a... zablácenej."

„Rozhodli jsme se, že počkáme se svatbou až domů," ozná​mila Jill s úsměvem.

Thad svraštil obočí. „Rozhodla ses ty. Tady v Rainwateru mají výborné pastory. Nechápu, proč bychom měli čekat."

„Nemusíš to chápat, ty tupče, prostě se zapřáhni do po​stroje a zaber," uchechtl se Joe. „Ať si co nejdřív zvykneš. Než se vrátíme do Fertile, budeš tančit džig a hvízdat Dixie pokaždý, když Jill luskne prsty."

„Ale zlato," bránil se Thad a políbil Jill na špičku nosu, „vždyťnemám hudební sluch!"

Jill se rozesmála, ale rychle zvážněla. „Není správné, že se tady smějeme, když teta Justine leží v márnici."

„Neznal jsem ji tak dobře jako ty, ale myslím, že by chtěla, abys byla šťastná a připravovala se na svatbu," pokrčil Thad rameny.

„To určitě," přikývla. „Máte s Joem na zítřejší pohřeb čisté košile?"

„Jasně. A paní Coleová se nabídla, že nám je vyžehlí." Joe si stoupl na schody. „Asi zajdu do města, abych zjistil, jak vane vítr. Hlídej přední dveře, hochu! Pokud bys byl tak za-milovanej, že bys to nezvládl, zavolej Bluea." Mávnul a sešel na chodník.

„Nenávidím ho... občas," odfrkl si Thad a oběma rukama objal Jill. „Zmlátil bych ho, ale stane se mým švagrem, a tak s ním musím vycházet."

K ÚLEVĚ ŠERIFA A JEHO ZÁSTUPCE proběhla noc bez očekávaných násilností. O půlnoci se po ulicích pohybovalo jen pár pomstychtivých výtržníků, kteří byli natolik opilí, že se dokázali jen hádat a chvástat. Šerif se ani nezatěžoval tím, aby je strčil za mříže.

JELLY BRYCE ČEKAL u ranního vlaku, jenž přivezl vyšet​řovatele Hurta z Oklahoma City. „Jak to vypadá, Jelly?"

 „Až do včerejška jsme byli na mrtvém bodě."

„Teď došlo k průlomu. Chtěl jsem přijet ještě dřív, než jsi volal. Povím ti to ale až zároveň se šerifem. Upozornil jsi v hotelu, že potřebuju pokoj?"

„Ne, ale můžeme to zařídit teď. Mám k dispozici šerifovo auto."

Hurt se ubytoval a potom jen s koženou aktovkou vstoupil společně s Jellym do šerifovy kanceláře. Unavený šerif se za​rudlýma očima je pozdravil.

„Jak jsem slyšel, situace se tady včera večer málem vymkla z ruky," poznamenal Hurt, když si potřásli rukama.

„Jo. Máme tu pár horkých hlav. Naštěstí bublina splaskla. Jenže nikdy nevíte, co takovej dav udělá." Odtáhl sedadla pro návštěvu a sám pak klesl do staré, čalouněné kance​lářské židle.

„Mám pár věcí, které by vás mohly zajímat," spustil Hurt. „Po návratu do města jsem rozeslal dotazy známým v okol​ních státech ohledně podobného zločinu v jejich oblasti a tu​hle mi přišla zpráva od přítele z policejního oddělení ve Springfieldu v Missouri. A byla to bomba.

Před několika lety objevili ve škarpě u často používané cesty za městem rozporcované tělo mladé ženy. Bylo zakryté jen slabou vrstvou hlíny, jako by pachatel chtěl, aby se našlo. Chyběla jen hlava, která se nikdy neobjevila.

A tady se dostáváme k zajímavému poznatku! Tělo iden​tifikovali jako studentku přípravky na univerzitu, která byla už několik týdnů nezvěstná. Při zkoumání její minu​losti se přišlo na to, že si několikrát vyšla s mladým mu​žem, jenž byl zapsaný na Drury College. Bydlel v domku na okraji města. Několik dní poté, co ukončil studium na přípravce, jeho dům shořel a on opustil město a nastoupil na práva."

Šerif mlčky poslouchal s rukama složenýma na břiše. Při Hurtových následujících slovech ale zvedl hlavu a pevně se​vřel podničky židle.

„Ten mladý muž, skvělý student, měl na tváři velkou ru​dou skvrnu."

„Sakra!" Šerif zbledl. „Sakra!" opakoval ochraptěle. Vidi​telně byl v šoku a několikrát sevřel ruce v pěst a zase je roze​vřel. „Kolik chlapů asi může mít takové znamení?"

„Jen jeden. Když jsem rozesílal dotazy, o nikom takovém jsem se nezmínil. Ani o tom, že jeho dům vyhořel. V druhém telegramu mi přítel poslal i jméno podezřelého." Vytáhl žlutý list papíru a položil ho na stolek před šerifa.

Ten na něj několik minut beze slova zíral. „Nemám nic, co by ho spojovalo s tím, co se tady stalo," vzdychl. „Kdybych ho předvedl k výslechu, vypráskali by mě z města."

„Když ted máme podezřelého, musíme pracovat na tom, abychom ho usvědčili, jinak ten gauner unikne spravedlnosti a může v té řezničině pokračovat. Spálil svůj dům, aby zakryl krvavé stopy, stejně jako to udělal ve Springfieldu." Hurt vrá​til telegram do desek.

„Zatraceně!" zavrčel šerif. „Nemůžu tomu uvěřit. Jeho bych podezříval až na posledním místě. Jestli to udělal, napá​lil spoustu lidí včetně mě."

„Neberte si to tak! Povedlo se mu oklamat i detektivy ve Springfieldu. Ve městě byl oblíbený, stejně jako u profesorů. Dokonce pomáhal při pátrání po té dívce. Vyšel z toho čistý jako lilie."

„Tuhle tady tvrdil, že je syn ženy, které patřil hotel, a já mu uvěřil. Ježíši, teď už nevím, čemu mám věřit! Paní Byersová má odpoledne pohřeb. Chci tam zajít, protože ten chlap by mohl ztropit nějakou výtržnost."

„Šerife!" ozval se poprvé Jelly. „Včera jste mi pověděl, že hlava, která se našla ve Westfallově kůlně, měla v uchu náušnici."

„Ano."

„Kde je?"

„Ta hlava? Předal jsem ji pohřebnímu ústavu. Ernest ji po​hřbí k tomu ostatnímu." „Co ta náušnice?"

„Je pořád tam. Když teď o tom uvažuju, měly by být v obou uších. Byl to kroužek velkej asi jako niklák s nějakým přívěs​kem. Nic takovýho jsem ještě neviděl."

 „Požádal jste majitele pohřebního ústavu, aby tu náušnici odstranil?" „To mě nenapadlo."

„Myslíte, že tu hlavu už pohřbil nebo ji někomu ukázal?"

„Pochybuju. Má úctu k mrtvým. A vůbec, má teď práci s paní Byersovou. Co máte na mysli?"

„Že máme co dělat s chytrým pachatelem. Stejně jako ve Springfieldu nezanechal žádné důkazy, takže bychom si mohli jeden vytvořit. Je to sice krok do tmy, ale mohl by nám vyjít."

Následující půlhodinu dávali dohromady strategii. Když byli konečně spokojení, šerif vyklouzl zadním východem z vězení a zamířil k pohřebnímu ústavu. Jelly došel do hotelu půjčit si hrábě a Hurt se zastavil v obchodě, aby si promluvil se starostou Henshawem.
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POHŘEBNÍ OBŘAD ZA JUSTINE BYERSOVOU patřil k největším, jaké se kdy v Rainwateru konaly. Většina ob​chodníků ve městě zavřela na pár hodin odpoledne své pro​vozovny, aby mohli vzdát zesnulé úctu.

Baptistický kostel přetékal květinami a venku čekalo více než padesát truchlících, kteří chtěli doprovodit rakev na hřbi​tov, kde ji uloží vedle milovaného Ralpha.

Radna odmítla jít do kostela a žádné naléhání její rozhod​nutí nezměnilo. Jill na tom trvala tak dlouho, až ji Thad vzal stranou a vysvětlil jí, že Radna se kvůli své barevné pleti bojí, že by její přítomnost mohla vyvolat nepříznivé poznámky ně​kterých účastníků pohřbu, a tak radši počká v autě s Bluem.

Jill, Joe a Thad byli jediní v první lavici vyhrazené pro pří​buzné, dokud nepřišel Lloyd Madison a neusedl vedle Joea.

Jill si znechuceně odfrkla. Ten chlap má ale drzost!

Po skončení obřadu nasedla s bratrem a Thadem do auta k Rádně a Blueovi, aby následovali stejný pohřební vůz ta​žený koňmi, který vezl Justinina manžela.

U hrobu postrčili Jill s Joem Radnu dopředu, aby během krátké modlitby zaujala místo v rodině. Na protější straně stál se skloněnou hlavou Lloyd v černém obleku a zářivě bílé ko​šili, v ruce černý plstěný klobouk, a ignoroval zvědavé po​hledy smutečních hostů v okolí.

Pastor pak prohlásil: „Rodina - Joe a Jill Jonesovi a slečna Radna Beauová, blízká přítelkyně paní Byersové - vás zvou na občerstvení na verandě hotelu, na památku Justine Byer​sové, jež měla takový vliv na místní společnost."

Když jim pokynul, Jill s Joem se sklonili, zvedli hrst hlíny a hodili ji na rakev. Totéž udělal Lloyd naproti nim.

„Sbohem, matko!" řekl jasně a hlasitě, aby všichni slyšeli. „Je mi líto, že jsem tě nikdy neseznámil s hloubkou svých citů k tobě." Podržel sevřenou pěst nad rakví, a když ji ote​vřel, byl mezi prstí, jež padla dolů, i kamínek, který s dutým zvukem narazil na rakev a skutálel se z ní.

Po skončení obřadu se postavil vedle členů rodiny, aby při​jímal kondolence. „Mrzí mě, že jsem ji nemohl prohlásit za matku, dokud žila," vysvětloval. „Nechtěla se ke mně hlá​sit a já to respektoval. Proč? Styděla se, že dala život dítěti s takovým postižením... Ne, neměl jsem jí to za zlé. Milo​val jsem ji..."

Thad cítil, že Jill nemá daleko k výbuchu, a snažil se ji po​strčit k autu. Otupěle přijímala projevy soustrasti tetiných přátel a známých. Přitom si všimla Skeetera Ridge, jenž stál osaměle u vysokého žulového náhrobního kamene. Byl čistě oholený a měl na sobě tmavé kalhoty a bílou košili. Stěží ho poznala.

„Pane Ridgi!" oslovila ho, když se k němu přiblížila. „Po​těšilo by nás, kdybyste se s námi vrátil do hotelu na pohoš​tění. Teta Justine se vždycky na vaši návštěvu těšila."

„Přijdu," zamumlal se sklopenýma očima.

Když odcházeli, Thad se naklonil a zašeptal: „Všimla sis té kytice, kterou schovával za zády? Čeká, až všichni zmizí."

Na okraji davu stála Laura vedle Huntera Westfalla, jenž držel na ruce Mary Pat. Vypadali jako rodina. Hunter nebral na vědomí zvědavé pohledy, popadl Lauru za loket a zamířil ke svému vozu.

Na verandě byl prostřený stůl se zákusky, kávou a ledo​vým čajem. Paní Coleová a Martha z restaurace přes ulici se postaraly o obsluhu. Jillin zásah nebyl v tu chvíli zapotřebí, a tak klesla v kuchyni na židli.

Její pobyt v Rainwateru se chýlil ke konci. Nikdy nebude litovat, že sem přijela. Tady objevili s Thadem svoji lásku a naučila se tolerovat jiný životní styl. Znovu také zjistila, jaké to je ztratit milovaného člověka. Přesto se jí stýskalo a toužila po návratu domů.

JELLY BRYCE A VYŠETŘOVATEL HURT s policejními odznaky na košilích prohrabávali popel a ohořelé zbytky Madisonova domu.

Auta projíždějící kolem zpomalovala a lidé na koních a pěší, kteří se vraceli z pohřbu, se zastavovali. Někteří z nich včetně starosty Henshawa přistoupili ke spáleništi a přihlíželi.

„Co se tu děje?" zeptal se starosta.

„Snažíme se něco najít," odvětil Hurt. „Máme tip, i když to zatím nevypadá moc slibně."

„Tohle patří panu Madisonovi." Muž, jenž promluvil, měl na sobě pracovní kombinézu dělníka z ropných polí. „Hle​dáte něco pro něho?"

„Dá se to tak říct."

Těsně vedle starosty stáli tři lidé, když se Jelly prohrábl po​pelem, najednou se zarazil a zvedl hrábě. „Hej, šéfe, koukni na tohle!"

„Co jsi to našel?" Hurt pustil rýč. Starosta postoupil blíž, aby zjistil, co se zachytilo na hrábích. „To je náušnice s pří​věskem!"

„Sakra! Vypadá stejně jako ta na hlavě té..." Jelly se od​mlčel.

„Myslíš, že ten tip, co jsme dostali ze Springfieldu, seděl?" zeptal se Hurt.

„Zdá se, že ano. Přísahal bych, že jsem viděl přesně stejnou náušnici na hlavě, která se našla včera."

„Jak by se sem dostala?" Otázka přišla od jednoho z děl​níků v umaštěné kombinéze.

„Určitě sem nepřišla po svých. Panebože! Udělal to samé ve Springfieldu, aby zakryl stopy toho, co provedl té ženě.

„Mlč, Jelly!" okřikl ho Hurt ostře.

„Promiň, Clarenci, nechal jsem se unést."

Muž v montérkách rychle couvl.

„Nechte si to pro sebe, slyšíte?" sykl starosta.

„Jasně."

Dělníci se vzdálili, a jakmile byli z doslechu, Henshaw se ušklíbl: „Už se nemůžou dočkat, až do roznesou po městě."

„Tím nám jen pomůžou," pokýval Jelly spokojeně hlavou. „Může to Madisona přimět k zásahu."

„Díky, starosto. Vzhledem k vaší přítomnosti nás nemůže obvinit, že jsme sem tu náušnici podstrčili. Teď počkáme, co se bude dít."

„Nikdy bych nečekal, že může být jiný, než jak se proje​voval - příjemný mladý advokát, který by rád vylepšil pra​covní podmínky dělníků na ropných polích. Jenže to, co se stalo ve Springfieldu, se natolik podobá naší situaci, že to bije do očí."

„Nemůžeme ho ale usvědčit na základě obdobného pří​padu. Mohl by nás za to žalovat. Musíme ho přimět k něja​kému kroku. Ještě jednou díky, starosto. Tím, že se tu ti muži zastavili, postarají se o zveřejnění nálezu za nás. Mimocho​dem, znáte je?"

„Jejich jména si nepamatuju, ale patří k Madisonovým pří​znivcům."

„Chvíli počkáme a pak za Madisonem zajdeme."

LLOYD SEDĚL V KANCELÁŘI za stolem a naslouchal muži, kterého přivedl Oscar Sample. V jeho obličeji se neod​razil ani záchvěv úzkosti, kterou cítil.

„Nevěřil jsem ani slovu z toho, co říkali, pane Madisone. Starosta mi nařídil, abych si to nechal pro sebe, ale bylo mi jasný, že vám to musím povědět, protože dělají něco, co smrdí."

„Udělal jste správně, že jste zašel za Oscarem. Je to můj dobrý přítel a ví, že se snažím dělníkům i jejich rodinám po​máhat."

„Určitě intrikujou kvůli tomu, že chcete dělníky organizo​vat, aby dostali víc peněz!" prohlásil Oscar nazlobeně.

„Nejspíš máte pravdu. Nedokážu si představit jiný důvod, proč by vymýšleli takovou historku, aby se mě zbavili. Budu se samozřejmě muset bránit a k tomu potřebuju pomoc svých přátel.

Teď musím odjet z města, dokud se celá záležitost neu​klidní a nenajde se skutečný vrah té ženy. Tady jsou klíče k mému vozu. Hodně by mi pomohlo, kdybyste ho odvezl do ulice za hotel, odkud si vyzvednu pár věcí. Čas od času se ozvu a vy mi dáte vědět, jestli je už natolik bezpečno, abych se mohl vrátit."

„Chápu. Můžete se na nás spolehnout."

Hned po jejich odchodu Lloyd vyskočil a začal si házet pa​píry do koženého kufru. Zpráva, kterou dělníci přinesli, ho překvapila.

Zatraceně! Jak došlo k tomu, že ztratila tu náušnici? A jak je možné, že jsem ji nenašel, když jsem z popela vyhrabal všechny kovové části z jejího kufru a další cetky, které ne-shořely? A jak se dozvěděli o Springfieldu?

Nic z toho, co se přihodilo před měsícem, neplánoval. Ná​hodou se potloukal kolem Westfallova domu ve snaze zjis​tit, jestli tam nedochází Laura Hopperová, když vyšla žena s kufrem.

Zbytek byl snadný. Zastavil ji, představil se a zeptal se, jestli nepotřebuje pomoc. Když prohlásila, že by ocenila, kdyby ji odvezl na nádraží, sdělil jí, že další vlak jede až o půlnoci a nádraží v tuhle noční hodinu není vhodné místo pro dámu. Pak ji pozval, aby do odjezdu vlaku počkala v „matčině domě".

Po příchodu domů zjistil, že „matka" odjela navštívit ne​mocnou přítelkyni, a žena po několika skleničkách čisté whisky dostala hovornou náladu.

Ve Westfallově ložnici objevila jeho zápisník, kam si po​znamenával záležitosti, které chtěl zařídit, a na první stránce uviděla poznámku, že chce hned příští den požádat Pěny ho Reada, aby pro ni obstaral jízdenku na vlak.

Původně měla zůstat ještě týden, a tak ji představa, že Hun-tera tak brzy unavila a chce ji odeslat pryč, aniž by to s ní vůbec probral, natolik rozzuřila, že si sbalila věci a opustila jeho dům.

Lloyd původně neměl v úmyslu Westfallovu souložnici za​bít, ale příležitost mu padla do klína a bylo těžké jí odolat. Po vraždě ho zaplavila euforie a ten pocit stále setrvával. Ani minutu toho nelitoval.

Bylo to stejně úžasné jako poprvé, když mu bylo dvanáct a zabil tu špinavou malou holku v té boudě. Staroch boudu zapálil, natloukl mu a přinutil ho slíbit, že už to neudělá. Pchá! Co ten věděl!

Až skončí tenhle zmatek, mohl bych - usoudil najednou -odjet do Jižní Ameriky, kde bych si s prostředky, které mám, žil jako král.

Uvědomoval si, že dělal chyby. Neměl brát toho spratka Laury Hopperové z ohrádky u hotelu, jenže touha vypořádat se s tou mrchou za to, že dala přednost Westfallovi, byla pří​liš silná. Šerif naštěstí jeho vysvětlení zbaštil.

Další chybou bylo, že příliš dobře ukryl hlavu té ženy. Chtěl, aby se našla dva nebo tři dny po těle, kdy to ve městě vřelo proti Westfallovi. Třetí chybou je ztracená náušnice. Takové osudné omyly se nesmějí opakovat. Jenže co se stalo, stalo se.

Teď se musím dostat do hotelu, vzít si svých pár švestek a zmizet. Ještě štěstí, že mám klíč od zadních horních dveří. Ti hlupáci mysleli, že když je nechají zamčené, budou mít přehled o tom, kdy jsem v hotelu. Použil jsem ho už mockrát. Jediný problém je v tom, dostat se po vnějším schodišti na​horu nepozorovaně...

NA VERANDĚ A VE VESTIBULU se tlačilo tolik lidí, že se Jill občas musela otočit na bok, aby se mezi nimi prodrala. Thad trval na tom, že bude pomáhat s roznášením koláčů, zá​kusků, čaje a ledu z kuchyně, dokud ho někdo nedloubl lok​tem do zad. Bolest mu vyrazila dech.

Jill okamžitě uplatnila práva budoucí manželky a nařídila mu, aby se na chvíli natáhl v jejím pokoji. Svlékl si košili a padl na břicho na lůžko.

„Zůstaň chvíli se mnou!" zaprosil.

„Ráda bych." Odolala však přání pobýt u něho, něžně ho políbila a chvátala pryč.

Protože se jí ale nechtělo zpátky mezi ten štěbetající dav a chtěla urvat pár minut jen pro sebe, vyšla na zadní verandu a posadila se do stínu. Došla k ní skvrnitá fena a čekala, až ji podrbe za ušima.

„Nevím, co s tebou a tvými štěňaty Thad udělá, až budeme odjíždět," vzdychla Jill. „Ale neměj strach, neopustí tě, do​kud nebudete mít domov. Teta Justine by měla radost, že se jejího pohřbu zúčastnilo tolik lidí," promlouvala dál k feně. „Až jsem měla obavy, co s takovým množstvím jídla prove​deme. A věřila bys, že je skoro pryč? Blue dokonce musel do​vézt další led do čaje." Pohladila Plodnou po hlavě.

„Pan Shepard zítra ráno přijde, aby nám oznámil, co bylo v tetině závěti. Už bych to chtěla mít za sebou, abychom se mohli vrátit domů."

Zvedla hlavu, protože se na schodech objevil Skeeter Ridge. Když přišel blíž, sňal čapku z hlavy. „Neměla byste tu být tak sama."

„Proč ne?" Měla sice toho muže o něco radši, než když se setkali poprvé, přesto ji svým způsobem dráždil.

„Před chvílí vyšel vnějším schodištěm nahoru Madison."

„Ale... dveře jsou zamčené - od chvíle, kdy se sem nastě​hoval."

„Pchá! Chodí tamtudy ven a dovnitř celou dobu." Jill vyskočila. „Proč jste nám to sakra neřekl dřív?" „Justine o tom věděla." „Nikdy se nezmínila."

„Nechtěla vás zneklidňovat. Prý co mám být, ať se stane. Teď je pryč. Už jí nemůže ublížit."

„Musím to povědět Joeovi. Skoda že jsem Thadovi nedo​volila, aby ty dveře zatloukl hřebíky, jak chtěl."

Skeeter obešel hotel k přední verandě. Neprozradil, že Os-car Sample dovezl Madisonovo auto do vedlejší uličky a ne​chal ho za prádelnou. Lloyd něco chystá, pomyslel si. Stačí ho sledovat a zjistit, o co mu jde.

Lloyd zatím nahoře ve spěchu balil pár věcí, které si chtěl vzít s sebou. Pod sako si připevnil pás s revolverem a došel ke dveřím na konci chodby, aby si ověřil, jestli je jeho vůz už připravený v uličce.

Když ho neviděl, zaklel a vrátil se do pokoje. Nařídil jsem tomu idiotovi, aby ho postavil do uličky, vztekal se. Bože, to podbízení hordě přitroublých dělníků mě už unavuje. Za pět minut sejdu dolů. Pokud tam auto nebude, počkám na místě.

Jill mezitím došla do haly, kde dav smutečních hostů začí​nal řídnout. Vykoukla na přední verandu, kde Radna sklízela nádobí a paní Coleová právě odnášela prázdné mísy do ku​chyně, aby je umyla a vrátila majitelům.

„Kde je Joe?" obrátila se Jill na Radnu.

„Naposledy jsem ho viděla v hale."

Jill se tam vrátila a uviděla bratra přicházet od jejich po​kojů. „Lloyd je nahoře," oznámila mu tiše. „Přišel po vněj​ším schodišti."

„Myslel jsem, že dveře jsou zamčené. Hlídal jsem, kdyby přišel. Má opravdu silnej žaludek. Slyšelas, co říkal na hřbi​tově?"

„Je to blázen, Joe. Už se těším, až odtud vypadne."

„Až ráno přijde pan Shepard, dozvíme se, co si teta Justine přála. Můžeme mu svěřit hotel do správy a vrátit se domů."

„Nemůžu se dočkat." Otočila se, aby oslovila šerifa a de​tektivy z Oklahoma City, kteří právě přišli a zastavili se u re​cepčního pultu. „Zákusky jsou už pryč, ale v kuchyni jsou ještě koláče!"

„Nepřišli jsme kvůli pohoštění, slečno. Je tady Madison?" „Ne," odvětil Elmer.

„Je," řekla Jill rychle. Pak vysvětlila Elmerovi: „Přišel po zadním vnějším schodišti. Viděl ho Skeeter Ridge."

„Bydlí ve stejném pokoji?" zeptal se Hurt, a když Jill při​kývla, vyběhli nahoru, přičemž brali schody po dvou. Jelly zůstal stát dole.

„Co se děje?" zajímal se Joe.

„Chtějí položit Madisonovi pár otázek."

Shora k nim dolehlo zabušení. „Tady je šerif Page, Madi-sone!"

„Nejsem oblečený, šerife!"

„Chci se vás zeptat na něco ohledně paní Byersové." „Za hodinu přijdu do vaší kanceláře." „Madisone, vím, že jste si ze svého pracoviště odnesl kufr a vaše auto čeká za hotelem. Chystáte se někam?" Ticho.

„Madisone!" Šerif znovu zabušil na dveře. „Chceme s vámi mluvit. Otevřete!" Ticho.

„Dostaneme se dovnitř tak, nebo tak. Otevřete a ušetříte si problémy." Šerif zvedl ruku, aby opět zabušil.

Prásk! Kulka, jež proletěla dveřmi, minula o pár centime​trů jeho hlavu a zabořila se do protějších dveří. Šerif i Hurt uskočili do strany.

„Zatraceně, doufám, že v tom pokoji nikdo není!" sykl šerif. Ve chvíli, kdy se chopili svých zbraní, slyšeli, jak se v Madisonově pokoji pohybuje něco těžkého.

„Nehodlá vyjít ven a zabarikádoval dveře skříní!"

Zvuk výstřelu se rozlehl celým domem. Jelly vyběhl na​horu a zjistil, že oba policisté vyčkávají po stranách dveří. Hurt na něj mávl, aby se nepřibližoval.

„To byla hloupost, Madisone!" křikl. „Jednou budete mu​set vyjít ven."

Prásk! Další rána.

Dole se otevřely dveře a nějaký muž do nich strčil hlavu. Šerif zuřivě mávl rukou, aby zmizel, a dveře se s bouchnu​tím zase zavřely.

„Je tady nahoře ještě někdo?"

„Zjistím to." Jelly zamířil dolů.

„Tohle jsem nečekal. Asi se zbláznil." Šerif vytáhl kapes​ník a otřel si zpocené čelo.

Jelly nemusel chodit daleko. Uprostřed schodiště narazil na Joea. „Na sedmičce je jeden muž. Ostatní místnosti jsou prázdné."

 „Co je pod předním pokojem?" zeptal se Jelly a sešel do vestibulu. Joe za ním. „Recepční pult a část haly."

„Vykliďte všechny ty prostory. Nikdy nevíte, co udělá zou​falec se zbraní v ruce. Mohl by začít střílet do podlahy."

Výstřely probudily Thada. Bez košile přiběhl do haly a teď držel kolem ramen Jill, jež se celá chvěla.

„Vážení!" zavolal Joe. „Pan Madison se zbláznil a střílí skrz dveře. Nevíme, co se bude dít, ale neradi bychom, aby byl někdo raněn. Nejlepší by bylo, kdybyste vyšli chodbou přes kuchyň na zadní verandu."

„Proč za ním šerif přišel?" zeptala se Jill Jellyho.

„Chtěl s ním mluvit o vraždě Carsie Bakkenové."

„Ach bože! Myslí, že ji zabil?"

„Je si tím jistý, přestože ho při tom neviděl." Jelly se vrátil do patra a Jill pohlédla na Thada.

„Zabil tu ženu, kterou jsme našli. Rozřezal ji..."

„Proboha! A celou dobu bydlel tady v hotelu." Thadovo se​vření zesílilo a vtiskl jí polibek do vlasů. „Justine určitě vě​děla nebo cítila, že je schopný vraždit."

Na verandu vstoupil Blue a rozhlížel se po Rádně. Když ji konečně uviděl, odnášela spolu s Marthou nádobí přes ulici do restaurace. Jakmile se objevila ve dveřích protějšího domu, začal na ni zuřivě mávat, aby se nevracela, ale nevi​děla ho. Otočila se přes rameno na Marthu, jež rovněž vyšla ze dveří, a vykročila zpátky k hotelu.

Ve chvíli, kdy sestoupila z chodníku, zazněl výstřel a kulka rozvířila prach asi třicet centimetrů od ní. Pole​kaně se zarazila a rozhlédla. Další kulka, která následovala těsně za tou první, ji zasáhla. Zapotácela se a zhroutila se na zem.

Zarachotila třetí rána a tělo na ulici sebou trhlo.

Blue s divokým výkřikem seskočil z verandy a vyřítil se na ulici. V okamžiku, kdy se sklonil k Rádně, aby ji zvedl, pro​letěla mu kolem hlavy další kulka. Klikatě doběhl k restau​raci a děkoval Bohu, že útočník je natolik špatný střelec, že ho několikrát minul.

331 „Kdo mě střelil?" Radna rychle oddechovala a rukou sklouzla k ráně na stehně. „Madison. Z hotelu." „Proč...?"

„Zahnali ho do kouta."

„No, pořád jste mě chtěl dostat do postele..."

„Ale ne takhle. Teď vás musím především dopravit k dok​torovi." Nesl ji dál, jako by nevážila víc než jedno ze štěňat Plodné.

„Počkejte!" Martha vyšla na zadní verandu svého domu. „Je vážně raněná? Kdo jí to udělal?"

Blue zavrtěl hlavou. „Ten parchant Madison."

„Lloyd ji střelil? Proč by to dělal?" Krev mezitím prosákla Radninou sukní a kapala na zem. Martha stáhla utěrku, kte​rou měla přehozenou přes rameno, a pevně s ní obvázala Radnino stehno.

„Zavolám doktorovi a řeknu mu, že jste na cestě. Je to kou​sek..."

„Vím, kde to je."

„Proč mě tam nesete, Randolphe?" „Protože... jsem hloupej indián."

Radna zatnula zuby. Blue věděl, že rána na noze hodně bolí, stejně jako ta na rameni.

Neumírej mi, růžičko! Ještě žádnou ženu v životě jsem tak nemiloval.

„Po tomhle... se asi do vás... zamiluju..."

„To bude od vás laskavé, pichlavá růžičko. Ale teď radši mlčte - pokud ovšem nechcete zopakovat, co jste právě řekla."

Kapitola 32

TA ZVĚST SE NESLA MĚSTEM rychlostí tornáda. Lloyd Madison se ukrývá v hotelu a střílí z okna.

Oscar Sample a jeho kamarád postávali na nároží, když se přihnal chlapec a křičel tu novinu.

„Sakra! Něco tu nesedí. Pojď, pomůžeme mu." Oscar po​padl přítele za rameno a chvátali k hotelu.

Uprostřed ulice stálo auto, aby zabránilo dalším vozidlům projíždět kolem hotelu. Zástupce šerifa právě žádal čumily shromážděné před domem, aby se drželi stranou.

„Střelec je v pokoji v prvním patře hotelu. Zasáhl jednu ženu na ulici a střílí po všem, co se hýbe."

„Proč to panu Madisonovi dělají?" vyhrkl Oscar boje-chtivě.

„Zůstaňte tady! Šerif se o všechno postará."

„Postará se! Zatraceně! Zaútočili na něj a on se teď bojí ven." Oscar se otočil k přítomným. „Copak mu nikdo z vás nepomůže? Je jedinej na naší straně!"

Rozhlédl se po dělnících, kteří se právě vraceli z práce. „Nic špatnýho neudělal. Něco si na něj vymysleli, aby ho vy​šívali z města a velký ropný společnosti se tady mohly roz​tahovat."

„Použijte hlavu, Oscare," vzdychl zástupce šerifa. „Právě střelil jednu ženu na ulici."

„Donutili jste ho k tomu. Mě by nezastřelil. Budu za ním stát, když se k tomu nikdo nemáte. Když ho o to požádám vyjde ven a všechno vysvětlí." Mávl na svého přítele, aby ho následoval. Muž se k němu po krátkém váhání přidal.

„Oscare, nemyslím, že bychom měli..."

„Jsou to zbabělci. Pan Madison se nám snaží pomáhat a ni​kdo nezvedne ruku, aby pro něj něco udělal."

„Říkali, že střelil nějakou ženskou." Muž ustrašeně vzhlédl k oknu hotelu.

„Jsme jeho přátelé. Nestřílel by..." Ale větu už nedokončil. Kulka ho zasáhla do hrudi a zhroutil se na zem.

„Ach bože!" vyjekl jeho průvodce a rozběhl se, ale po dru​hém výstřelu padl na obličej.

Jelly vyběhl do patra. „Právě zastřelil dva chlapy na ulici!" oznámil zadýchaně Hurtovi.

„Jsou mrtví?"

„Nevím. Používá čtyřiačtyřicítku - soudě podle zvuku."

„Teď už nevyjde. Zašel moc daleko."

V tu chvíli prolétly dveřmi další dvě kulky. Slyšeli, jak se Lloyd chechtá. Pak křikl: „Mám dvě krabice nábojnic, soudce, a všechny použiju. Tvrdil jsi, že nic nedokážu, ale to se pleteš, ty mizero! Celý město teď čeká, až ti ustřelím tu od​pornou palici!"

„Soudce? Myslí, že jsem jeho otec?"

„Kdo ví, co se mu mele v hlavě. Je to cvok."

„Co jsi vůbec dokázal ty, soudce, kromě toho, že jsi poslal pár zlodějíčků za mříže?" hulákal Lloyd. „Jasně, snažil ses znásilnit tu služku, ale tvoje mizerný péro prostě nefungo​valo." Rachotivě se zasmál. „Udělal jsem to za tebe, přestože mi to připadalo nechutný, aby všichni viděli, že jsem lepší než upjatej starej soudce."

Následovala řada výstřelů, ale žádný nepronikl dveřmi.

„Znovu střílí z okna, nebo... do podlahy."

„Mat-ko! Drahá, bezcenná děvko! Rozřežu tě na kusy a budu to dělat pořád dokola!" Při smíchu, jenž po tom vo​lání následoval, tuhla krev v žilách.

„Zešílel," zamumlal šerif.

„Co chcete, abych udělal?" zeptal se Jelly.

„Tady jsem bezradnej. Co myslíte, Hurte?"

 „Kdybych se dostal na střechu protějšího domu, mohl bych ho oknem zastřelit," navrhl Jelly. „A on může trefit vás."

„Pokud se schovám za falešný štít, neuvidí mě."

„V tom případě si ale radši sundejte ty bílý kalhoty."

Jelly se usmál. „Převléknu se a vezmu si pušku."

Když vyšel z pokoje, měl na sobě tmavé kalhoty a držel pušku. Mávl na Hurta a vyběhl ven po zadním horním scho​dišti.

Hurt pokynul Joeovi, jenž hlídkoval u úpatí schodiště, aby přišel nahoru. „Jelly se pokusí dostat na střechu restau​race přes ulici," zašeptal. „Běžte před hotel, a až ho uvidíte, přijďte mi to říct. My se zatím budeme snažit odvést Madiso-novu pozornost."

Joe přikývl a tiše seběhl do vestibulu, kde stál Thad s ko​šilí přehozenou přes ramena spolu s Jill, Evansovými a paní Coleovou. „Jelly ho chce zastřelit oknem ze střechy restau​race," oznámil.

„Oknem? Je to dost daleko." Thad držel Jill kolem ramen a konejšivě ji hladil.

„Blue tvrdil, že umí dobře střílet. Nejlíp," pokrčil Joe ra​meny. Zazvonil telefon a hned nato začaly stropem prolétat kulky.

„Dělá to pokaždé," zavrtěla Jill hlavou. „Byla bych radši, kdyby nám operátorka přestala ty hovory spojovat. Bojím se o Radnu."

„Blue se o ni postará, zlato," usmál se Thad. „Co když je už mrtvá." „Na to nemysli."

„Připadalo mi, že se chová divně, ale že tu ženu zabil... a rozřezal...?"

„Jelly říkal, že to samé už udělal ve Springfieldu."

„Je to blázen. Ještě štěstí, že Laura a dítě jsou v bezpečí u pana Westfalla." Nettie Coleová spráskla upracované ruce a přešla ke Skeeteru Ridgeovi, jenž tiše seděl v křesle v rohu.

Na protější straně ulice zahlédl Thad dva muže, kteří se snažili v postranní uličce, kam nebylo z okna hotelu vidět, vysadit Jellyho na střechu. Mávl na Joea a ten předal vzkaz dál.

„Madisone!" křikl šerif. „Co kdybychom si promluvili? Znal jste tu Bakkenovou? Bylo od vás mazaný, že jste spálil dům, abyste zničil stopy."

„To je jasný, vy hlupáku. Byla to řež! Soudce zapálil boudu, kde jsem zabil..." Dveřmi prolétly dvě kulky. „Zabil jsem tu zkurvenou děvku, kterou jsme dneska pohřbili. Vyřízl jsem její černý srdce!"

Šerif se tázavě podíval na Hurta. „Proč jste to udělal, Lloyde?"

„Soudce mi to poradil. Řekl, abych tu couru našel a zabil. Vyzkoušel jsem si to nejdřív na kočce, potom na psovi, a když mi bylo dvanáct..." Zachechtal se. „Chtěli byste, abych vám to vyprávěl, co? Ale neudělám to. Soudce mi řekl, že nikdy, nikdy nesmím prozradit, co provedl. Chytli by ho a pověsili."

„Ježíši!" zasténal šerif. „Je to šílenec a já to nepoznal."

Joe vyběhl nahoru. „Jelly je na střeše," zašeptal.

Z pokoje k nim dolehl zvuk šesti rychlých výstřelů do​provázených řinkotem rozbitého skla. Šerif pohlédl na Joea. „Kolik oken je v tom pokoji?"

„Dvě vpředu a jedno na boku."

„Doufejme, že stojí u těch předních."

Joe se vrátil do haly ve chvíli, kdy zadním vchodem vešel Hunter Westfall. „Laura si dělá starosti o matku." Přistoupil k paní Coleové. „Jste v pořádku?"

„Jistě. Co Laura a Mary Pat?"

„Jsou u mě doma s Dinah. Nechal jsem u nich dva muže. „Jsem ráda, že nejsou tady."

„Zastavil jsem se u doktora." Hunter se otočil k Jill a ostat​ním. „Bluefeather vám vzkazuje, že Radna to dostala do ra​mene a stehna. Ztratila hodně krve, ale je při vědomí a měla by být v pořádku. Doktor se teď věnuje chlápkovi, kterého Madison střelil do zad. Podařilo se mu doplazit se k chod​níku, kde se ho ujalo pár lidí, kteří ho odtáhli z dostřelu. Není na tom valně."

„Tomu druhému nepomohli?" zeptal se Joe.

 „Nejspíš je mrtvý."

Thad vzdychl. „Byl to Sample, jeden z Madisonových nej-větších příznivců."

„Doufám, že ho Jelly dostane dřív, než zabije někoho dal​šího." Joe se postavil k oknu, odkud viděl na střechu restaurace.

Šerif si nahoře otřel pot z čela. „Jak dobře umí Jelly stří​let?" zeptal se Hurta.

„Cíl zasáhne v devětadevadesáti procentech."

Šerif tiše hvízdl a trhl hlavou ke dveřím. „Doufejme, že tenhle nebude to jedno procento."

„Nebude. On..." Přerušila ho opakovaná střelba z pokoje. Najednou ji vystřídal jiný zvuk. Temnější. Vzápětí vyběhl po schodech Joe.

„Jelly stojí na střeše se vztaženýma rukama a slézá dolů." „Což znamená, že ho trefil." Hurt se protáhl. „Díkybohu!" „Víte to jistě?"

„Samozřejmě. Jinak by Jelly zůstal na střeše. Máte u sebe klíč, Joe?"

Společnými silami odsunuli těžkou skříň natolik, aby se še​rif mohl protáhnout dovnitř. Madison ležel na podlaze s kul​kou v srdci.

O TÝDEN POZDĚJI stáli Jill, Thad a Joe na nástupišti a če​kali na vlak, který je odveze do Kansas City, kde přestoupí na další spoj do St. Joseph. Tam se setkají se švagrem Evanem Johnsonem, jenž je vezme domů do Fertile.

Na nádraží je zavezl Blue autem, které mu Thad s Joem nechali.

„Jakmile se Radnin stav dostatečně zlepší, přijeďte do Fer​tile!" usmíval se Joe. „Mezi našimi rodinami bude pro vás spousta místa."

„Ale nesmíš řídit!" varoval Bluea Thad s vážným výrazem. „Jill by se chtěla setkat s celou Radnou."

„Uvažujeme o tom, že bychom se přesunuli do Colorada. Když teď Radna získala ty peníze za hotel, je na mně, abych jí pomáhal s jejich utrácením."

Tři muži si potřásli rukama. „Díky, Blue, za všechno," vzdychl Joe.

„Jasně, Blue, ty hloupej indiáne!" Thad ho poplácal po zá​dech. „Občas sice lezeš na nervy, ale za nic na světě bych o tebe nechtěl přijít."

„Dávejte na sebe pozor a poslouchejte to děvče. Zdá se, že má víc rozumu než vy oba," zakřenil se Blue na přátele, ale jeho hlas nezněl tak pevně, jak si přál.

Jill poodešla, aby se rozloučila s Laurou, jež přijela s Hun-terem a Mary Pat. Objaly se. „Budete mi chybět," usmála se Jill. „Mějte se moc hezky. Přeju vám šťastný život."

„Budou ho mít - jestli do toho můžu trochu mluvit." Hun-ter s Mary Pat na jedné ruce vzal druhou rukou Lauru kolem ramen.

„Fertile je asi osmdesát kilometrů východně od St. Jo-seph. Kdybyste se někdy vypravili tím směrem, zastavte se u nás!"

„Už jste stanovili termín svatby?"

Jill se šťastně usmála. „Thad mi dal tři týdny od návratu domů a ani o den víc."

„O Radnu se nebojte. Máma se o ni postará, dokud nebude úplně v pořádku," prohlásila Laura.

„Teta Justine by měla radost, že jste koupil hotel a po​vede ho paní Coleová," obrátila se Jill na Huntera. „Vyzná se v tom mnohem lip než já, když jsem přijela."

Thad k ní přistoupil a vzal ji kolem ramen. „Vlak se blíží a ještě by ses měla s někým rozloučit, zlato." Trhl hlavou směrem k nádražní budově, kde se o stěnu opírala dobře známá postava.

„Sbohem, Lauro, sbohem, Mary Pat a pane Westfalle!" Po​líbila Lauru i její dítě na tvář. Thad si s Hunterem a Laurou potřásl rukou.

Jill se ke Skeeteru Ridgeovi blížila se slzami v očích. „Dám vám pusu, ať se vám to líbí, nebo ne!" prohlásila ochraptěle a ďobla ho do tváře. „Nebýt vás, nevěděli bychom, že se Lloyd vrátil do hotelu, takže mohl uniknout a znovu někoho zabít. Kromě toho nemůžete být tak špatný. Teta Justine vás měla ráda."

 „Jste skoro jako ona... před dvaceti lety."

„To je ta nejlepší pochvala. Dohlédnete na hotel, ano? Teta Justine by si přála, abyste paní Coleové pomáhal, kdyby potřebovala."

Rychle šla dál a Thad se se Skeeterem taky rozloučil. Vlak se skřípotem zastavil a průvodčí vystoupil na peron. „Nasedat!"

Jill se rozběhla k Blueovi a objala ho kolem pasu. „Přijeďte do Fertile, prosím! A přivezte Radnu!"

„Možná to uděláme. V té době už budou tyhle dvě tvrdé pa​lice potřebovat zase trochu srovnat."

„Sbohem, Blue!" Políbila ho na tvář. „Sbohem, Elmere, Rose, Skeetere, Lauro, Mary Pat a pane Westfalle. Sbohem všichni!"

Thad ji postrčil ke schůdkům a do poloprázdného vagonu. Joe mezitím naložil jejich zavazadla a přesunul se k místu, kde Thad čekal, až se Jill usadí. Thad po něm vrhl nevrlý pohled.

„Běž si sednout do jiného oddělení!" zavrčel. „Chci být se svojí dívkou sám bez tvých rušivých zásahů."

„Chovej se ke mně vstřícně, jinak těmhle lidem povím o tvém spojení s AI Caponem a masakrem ze dne svatýho Valentina!" sykl Joe.

„Posaďte se!" vyzvala je Jill ostře, „a chovejte se oba slušně, nebo vás nechám umístit do blázince."

Ostatní cestující si udiveně prohlíželi drobnou dívku, která udílela takové rázné příkazy dvěma statným mladým mu​žům, a zjistili, že jeden z nich si poslušně sedl o několik řad za ty dva.

Vlak se rozjel a Jill mávala těm na nástupišti. Jakmile byli z dohledu, posadila se a sňala klobouk. „Sbohem, Rainwa-tere!" Vzala Thada za ruku. „Myslel Blue vážně, že pomůže Rádně utratit všechny peníze za hotel?" zeptala se s ustara​ným pohledem.

„Nedělej si kvůli ní hlavu, zlato. Blue má možná víc peněz než Hunter Westfall. Zdědil jich spoustu po otci a dědečkovi a má podíl v jednom velkém hotelu v Oklahoma City."

„Proboha, proč tedy pracuje na ropných polích?"

„Protože chce. Randolph Frazier Bluefeather je zvláštní člověk. Občas si hraje na hloupého indiána a pokládá ropo​vody. Je osamělý. Radna je první žena, která ho zaujala. Je do ní blázen. Budou spolu šťastní."

„Jsem moc ráda, že se do ní zamiloval," vzdychla Jill. „Neměla snadný život."

„Dovolíš, abych ti pomohl utratit ty dvě stovky dolarů, které ti teta odkázala?"

„Když mi dovolíš, abych ti pomohla utratit těch padesát dolarů, co jsi dostal od pana Westfalla za to, jak ses zacho​val při požáru."

„Budu o tom uvažovat. Začínáš být zase pěkně drzá." Ob​jal ji kolem ramen. „Až se vezmeme, budu tě muset vzít po​řádně do parády - v mnoha směrech." Sevřel v dlani její ňadro a otřel se jí nosem o ucho.

„Thade Taylore, trochu to přeháníš!" Chytila ho za zápěstí a odtáhla mu ruku.

„Ale... zlatíčko, chci jen..." Rty se mu zkřivily škádlivým úsměvem a jeho oči šťastně zazářily.

„Já taky, ale ne teď. A ne tady." Potom ho objala kolem krku a políbila na ústa. „Ach, Thade! Vracíme se domů!"

Zasmál se a přitiskl ji k sobě. „Ano, drahoušku, vracíme se domů!"

Konec
